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ÖN SÖZ 

ÇalıĢmamıza konu olan Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa adlı eser, Hanefî mezhebinin 

dört mutaber fıkıh kitabından biri olarak bilinen el-Vikâyetü‟r-Rivâye fi Mesâili‟l-

Hidâye adlı eserin en meĢhur Ģerhi olan, Sadrü‟ş-Şerîʻa adıyla bilinen Şerhu‟l-

Vikâye‟nin Mevkûfâtî Muhammed Efendi (ö. H. 1065 / M. 1655) tarafından yapılan 

Türkçe çevirisidir. Tezimizde, Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa adlı eserin Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya bölümü 1052 numarada kayıtlı ikinci cildi olan 

nüshanın 253a – 284b/16 varakları üzerinde çalıĢtık. 

ÇalıĢmamızın giriĢ bölümünde müellifin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilip 

Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa‟ya ait olduğu tespit edilen on nüshanın genel özellikleri, 

yazım tekniği ve içerik açısından farklılıkları karĢılaĢtırılıp, çalıĢılan nüshanın tavsîfi ve 

geniĢ bir özeti bulunmaktadır. Ġnceleme bölümünde çalıĢılan nüshanın dil ve yazım 

özellikleri üzerinde durulmuĢtur. Metnin transkripsiyonu yapılırken hatalı yazılıĢları ve 

el-Vikâye‟nin metninden, Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhinden ayrı olarak yazılan Arapça 

ibareli musannifin sözlerinin ve ayet-i kerimelerin Türkçe karĢılığını dipnotta belirterek 

yazdık. AraĢtırmacılara kolaylık ve bir bütünlük sağlamak için yazma eserimizdeki gibi 

el-Vikâye‟nin ibareleri kırmızı renkle, Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın ibareleri ise siyah renkle 

yazılıp altına çizgi çekilerek iki metnin ibareleri birbirinden ayırt edilmiĢtir. Dizin 

bölümünde bütün kelimeler metindeki anlamlarıyla birlikte gösterilmiĢtir. Tıpkıbasım 

bölümünde ise çalıĢılan nüshanın ilgili varakların fotoğrafları bulunmaktadır. 

ÇalıĢma sürecimde bilgi ve deneyimi ile bana yol gösteren ve en önemlisi 

manevi desteğiyle hep yanımda olan tez danıĢmanım saygıdeğer hocam Prof. Dr. 

Gülden SAĞOL YÜKSEKKAYA‟ya, lisans ve yüksek lisans eğitimim boyunca 

bilgisiyle bizi hep bir adım öne taĢıyan ve desteğini hiç esirgemeyen kıymetli hocam 

Dr. Öğr. Üyesi Arzu ERDOĞAN ÖZTÜRK‟e, çalıĢmam boyunca yardımlarıyla 

yanımda olan arkadaĢım Faisal FAĠDALLAH‟a, beni bu zamana kadar sabırla, sevgiyle 

ve Ģefkatle büyütüp her daim yanımda olan canım anneme ve babama ve bu süreçte 

bana her konuda yardımcı olan kardeĢlerime ve dostlarıma teĢekkür etmeyi bir borç 

bilirim.  
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ÖZET 

Bu çalıĢma, Mevkûfâtî Muhammed Efendi tarafından Türkçeye çevirilen 

Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa adlı eserin Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya 

bölümü 1052 numarada kayıtlı ikinci cildi olan nüshası 253a – 284b/16 varaklarını 

kapsamaktadır. 

ÇalıĢmamız; giriĢ, inceleme, metin, dizin ve tıpkıbasım bölümlerinden 

oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde Mevkûfâtî Muhammed Efendi‟nin hayatı ve eserleri 

hakkında bilgi verildikten sonra Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa‟ya ait olduğu tespit edilen on 

nüshanın genel özellikleri, yazım tekniği ve içerik açısından farklılıkları karĢılaĢtırılarak 

daha sonra metnin tavsîfi ve geniĢ bir özeti verilmiĢtir. Ġnceleme bölümünde metnin dil 

ve yazım özellikleri üzerinde durulmuĢtur.  

Metin bölümünde, metnin transkripsiyon alfabesi kullanılarak Latin harflerine 

aktarımı yapılmıĢtır. Dizin bölümünde bütün kelimeler metinde kullanılan anlamlarıyla 

birlikte verilmiĢtir. Tıpkıbasım bölümünde ise çalıĢılan nüshanın ilgili varaklarının 

fotoğrafları bulunmaktadır. 
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SUMMARY 

This research contains the 253a-284b/16 pages from the second version of 

Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa that was translated by Mevkûfâtî Muhammed Efendi and 

registered under Süleymaniye Manuscript Library Ayasofya section number 1052.  

Our research is about introduction, examination, the text, the directory and 

facsimile sections. In introduction section, after giving information about the life and 

works about Mevkûfâtî Muhammed Efendi, general specifications of the ten version 

that were found out to be belonging to Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa was included with a 

comparison between writing skills and contents. After that the explanation of the text 

was given with a large summary. In the examination section the language of the text and 

writing specifications was studied.  

In the text section, the transcription alphabet of text was used and converted in to 

Latin letters. In the directory section,the meanings of all the words and their meanings 

in the text is written. In facsimile section there is the facsimile of the studied version. 
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KISALTMALAR VE ĠġARETLER 

a  Yazma nüshasının ön yüzü 

Ar.  Arapça 

b  Yazma nüshasının arka yüzü 

çev.  Çeviren  

Far.  Farsça 

H.  Hicri 

hzl.  Hazırlayan 

KrĢ.  KarĢılaĢtırınız 

M.  Miladi 

vb.  Ve benzerleri 

Yun. Yunanca 

-  Fiil tabanına gelen ek 

+  Ġsim tabanına gelen ek 

< >  Metinde eksik yazılmıĢ unsuru gösterir. 

> <  Metinde fazladan yazılmıĢ unsuru gösterir. 
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TRANSKRĠPSĠYON ALFABESĠ 

 ‟ ء

 a, ā, e ا

 ā آ

 b, p ب

 p پ

 t خ

  s ز

 c ض

 ç چ

 ḥ غ

 ḫ ؾ

 d ق

  z ل

 r ن

 z و

 s ي

َ Ģ 

ْ ṣ 

ٖ ḍ, ż 

ٚ ṭ 

 ẓ ظ

 „ ع

 ġ ؽ

 f ف

 ḳ ق

 k, g, ŋ ن

 l ي

َ m 

ْ n 

ٚ v, o, ö, u, ū, ü 

ٖ h, a, e 

ٜ y, ı, i, ı , ā  
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GĠRĠġ 

1. MEVKÛFÂTĠ MUHAMMED EFENDĠ 

1.1. Hayatı 

Müellifin isminin eserlerinde genellikle harekesiz ve daima ünvanından önce
1
 

yazıldığını görmekteyiz. Harekeli yazıldığında ise bir yerde Muhammed Mevkûfâtî
2
 

diğer yerde ise Mehemmed Mevkûfâtî
3
‟dir. Müellifin eserleri ve hayatı hakkında yapılan 

araĢtırmalarda da bu durumdan ötürü farklılık vardır: Bazı çalıĢmalarda  Mehmed 

Mevkûfâtî
4

, bazı çalıĢmalarda ise Muhammed Mevkûfâtî
5

 ismi tercih edilmiĢtir. 

Metnimiz üzerinde yapılan diğer yüksek lisans tezlerinde ise hep Muhammed ismi tercih 

edilmiĢtir.
6
 Bu bilgiler doğrultusunda Mehemmed Ģeklinin yazılıĢının belirsizliğinden 

biz de Muhammed yazılıĢını ve diğer çalıĢmalarla da bir birlik olması için ünvanını 

adından önce kullanmayı tercih ettik. 

Mevkûfâtî‟nin görevi; Bab-ı Defterî‟de yâve bedelleri, mahlûl timarlar hasılatı, 

vakıf yerlerinden hazineye ait gelir fazlaları, örfî tekliflerden savaĢa ait olanlarla meĢgul 

                                                 
1 Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Sadrü‟Ģ-ġeria ġerhi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Lala Ġsmail Bölümü, 

Nr. 74 s. 2a/01.; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Tercüme Telhisü‟l-Camii‟l-Kebir, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, ġehid Ali PaĢa Bölümü, Nr. 719. 
2  Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Tercüme-i Sadru‟Ģ-ġeria, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ayasofya 

Bölümü, Nr. 1051 s. 1b/16; Mevkufatî Mehmed, Terceme-i Sadrü'Ģ-ġeri'a, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, 

Nr. R.647 s. 1b/17. 
3  Mevkûfâtî Muhammed Efendi, Vikayetü‟r-Rivaye fi Mesaili‟l-Hidaye Tercümesi, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, Nuruosmaniye Bölümü, Nr. 1417 s. 1b/16. 
4 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, hzl. Nuri Akbayar, Eski yazıdan aktaran: Seyit Ali Kahraman, C. III, Tarih Vakfı 

Yurt Yayınları, Ġstanbul 1996, s. 1010-1011.; ġükrü Selim Has, “Mülteka‟l-Ebhur”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam 

Ansiklopedisi, C. XXXI, s. 552.; Evliyâ Çelebi, Günümüz Türkçesiyle Evliyâ Çelebi Seyahatnâmesi, hzl. Seyit Ali 

Kahraman, Yücel Dağlı, C. III, 1. kitap, Yapı Kredi Yayınları, II. baskı, Ġstanbul 2010, s. 350, 356, 371.; Ġsmail 

Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. III, 2. kısım, Türk Tarih Kurumu Basımevi, II. baskı, Ankara 1988, s. 235-

400.;  Alper BaĢer, “Kırım Hanlığı Tarihini Konu Alan Müstakil Eserler ve Yeni Bir Kaynak, Tarih-i Mevkûfati”, 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 6/1 

Winter, 2011, s. 755-756.;  Abdurrahman Abdi PaĢa, Vekâyiʻ-Name, hzl. Fahri Ç. Derin, Çamlıca Basım Yayın, 

Ġstanbul 2008, s. 63.; Muzaffer Ayozan, “Tarih-i Mevkûfâtî Mehmed Efendi (Edisyon Kritik ve Tanskripsiyonu)”, 

YayımlanmamıĢ Mezuniyet Tezi, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü, Ġstanbul 1965-1966. 48 yk. 

s. 2,4,6.  
5 Yunus Vehbi Yavuz, “el-Câmiu‟l-Kebîr”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslam Ansiklopedisi, C. VII, s. 109.; Mefail Hızlı, 

“Osmanlı Medreselerinde Okutulan Dersler ve Eserler” Uludağ Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, C.17, Sayı: 1, 

2008, s. 45. 
6 Gamze Gül, “Mekûfâti Muhammed Efendi‟ nin Terüme-i Sadrü‟Ģ- ġerî‟a Adlı Eseri (Ġnceleme- Metin- Dizin- 

Tıpkıbasım II: 1b-33a)”, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları 

Enstitüsü, Ġstanbul 2013, 232 yk.; Ġdil ġannan, “Mevkûfâti Muhammed Efendi‟ nin Tercüme-i Sadrü‟Ģ- ġerî‟a Adlı 

Eseri (inceleme- Metin- Dizin- Tıpkıbasım II: 33b-66a)”, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi 

Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul 2013, 217 yk.; Gözde Çınar, “Mevkûfâti Muhammed Efendi‟ nin Tercümei 

Sadrü‟Ģ- ġerî‟a Adlı Eseri (Ġnceleme- Metin- Dizin- Tıpkıbasım II: 66b-99a)”, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul 2013, 213 yk.; Halim Bilgin, “Mevkûfâti 

Muhammed Efendi‟ nin Tercüme-i Sadrü‟Ģ- ġerî‟a Adlı Eseri (Ġnceleme- Metin- Dizin- Tıpkıbasım II: 99b-

130b/05)”, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul 

2013, 248 yk.; Berrin Kasımoğlu, , “Mekûfâti Muhammed Efendi‟ nin Terüme-i Sadrü‟Ģ- ġerî‟a Adlı Eseri 

(Ġnceleme- Metin- Dizin-Tıpkıbasım II: 284b/16-310b/08)”, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul 2019, 320 yk. 
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olmaktır.
7

 Mevkûfâtî‟den bahseden kaynaklarda çoğunlukla Mevkûfâtî Ģeklinde 

yazılmakla birlikte Mevkûfâtçı
8
 Ģeklinde de karĢımıza çıkmaktadır.  

Midilli adasından olup
9

 büyük memuriyetlerden ve divaniyyeden geçerek 

Mevkûfâtî adıyla meĢhur
10

 olduktan sonra IV. Murat‟ın silahtarı Silahtar Mustafa 

PaĢa‟nın yakını ve IV. Murat‟ın kızı Kaya Sultan‟ın kethüdası olması ile bir kat daha 

namı ve niĢanı artmıĢtır.
11

 IV. Murat ölmeden önce kızı Kaya Sultan ile evlendirme 

adayı olarak Silahtar PaĢa‟yı düĢündüğünü bildirmiĢtir. Bunun üzerine Mevkûfâtî, 

veziriazamın bağımsızlığının ve büyüklüğünün altında ezilmesinden ötürü Kaya 

Sultan‟ın Silahtar Mustafa PaĢa ile evlenmesi onu tekrardan sözü geçen biri olmasını 

sağlayacağından konuyu Kösem Sultan ile konuĢmuĢtur. Kösem Sultan da I. Ġbrahim‟e 

konuyu açmıĢtır. Fakat iĢler planlandığı gibi gitmeyip I. Ġbrahim konuyu Veziriazam 

KemankeĢ Kara Mustafa PaĢa ile müzakare ederken Silahtar Mustafa PaĢa‟nın 

Ġstanbul‟a gelmesiyle fitne ve fesada sebep olacağını söyleyerek Silahtar Mustafa 

PaĢa‟nın katline sebep olmuĢtur. H. 1052 (M. 1642) yılında TameĢvar kalesine 

kaldırılıp boğularak öldürülmüĢtür.
12

  

Mevkûfâtî, Mısır eyaletinin Eyyüb PaĢa‟ya verilmesi ile Silahtar Mustafa 

PaĢa‟nın boğularak öldürülmesinden sonra yalnız kalınca Eyyüb PaĢa ile Mısır‟a 

gitmeyi düĢünmüĢtür. PadiĢah, sadrazama Mısır eyaletinin Eyyüb PaĢa‟ya verildiğini 

söyleyince: “Güzel olmuĢ pâdiĢâhım, ama, Mevkufatçı-Mehmed efendi benimle 

Mısır‟da bile idi (beraber idi) ziyade bilgilidir, eğer ol bile (beraber) giderse iyi olur ve 

illâ yalnız giderse mîri malını toplamakta belki yorulup kusur eyleye.” demiĢtir. 

Mevkûfâtî her ne kadar baĢta gitmek istese de Ģu anki durumunun rahatlığını düĢünüp 

uzak vilayetlere gitmekten vazgeçerek padiĢaha istifa etmek istediğini bildirmiĢtir. Ama 

padiĢahın “BaĢını keserim!...” buyruğundan dolayı Mısır‟a gitmiĢtir. 
13

 Mısır‟a gidip üç 

sene kadar orada Eyyüp PaĢa‟ya ve sonra Haydar Ağa-zâde Mehmed PaĢa‟ya divan 

                                                 
7 Mehmet Zeki Pakalın, “Mevkufatî”, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, Milli Eğitim Basımevi, Ġstanbul 

1983, c. II s. 498.   
8 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. III, 2. kısım, s. 400; Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri 

DanıĢman, C. IV-V-VI. 
9 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. V, s. 2217. 
10 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. V, s. 2332. 
11 Ahmed b. Ġbrahim el-Giridi Resmi, Sefinetü‟r-Rüesa, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 

Nr. 2296 , s. 29b. 
12 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. IV, s. 1558-1559. 
13 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. IV, s. 1617-1618. 
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kâtipliği yaptıktan sonra bazı nedenlerden ötürü Mirü‟l-Hac Rıdvan Bey tarafından bir 

müddet hapiste kalmıĢtır.
14

  

Mısır‟dan dönen Mevkûfâtî haraç muhasebecisi
15

 iken Sadrazam Murat PaĢa, 

Kethüda Bey‟in baskılarından ve canını kurtarmak için sadrazamlıktan çekilmiĢtir. 

Melek Ahmed PaĢa‟nın zevcesi Kaya Sultan, PaĢa‟yı Bağdat valiliğine gönderirlerse 

kendisini boĢamasını istemesinden dolayı
16

 ve Valide Kösem Sultan‟ın tesiri ile
17

 boĢ 

kalan sadrazamlık makamı Melek Ahmed PaĢa‟ya verilmiĢtir. Sadrazamlığının iki 

gününde birçok kiĢinin görevlerinde değiĢiklikler yapılmıĢtır. Bunlardan biri de  Sıtkı 

Efendi‟nin görevine son verilmesinden sonra Mevkûfâtî‟nin reîsülküttâp olmasıdır.  

ġevval ayının ortalarında Sadrazam Melek Ahmed PaĢa, Kethüda Bey‟in tayin 

ettiği baĢ-defterdar Zurnazen Mustafa PaĢa‟yı iĢinden çıkarıp yerine Mîr Mustafa 

PaĢa‟yı getirmiĢtir. Ocak ağaları, baĢ-defterdarı iĢinden çıkaran asıl kiĢinin Melek 

Ahmed PaĢa‟nın akıl hocaları olarak düĢündükleri Diyarbekirli Gade Kethüda‟yı ve 

Mevkûfâtî‟yi sorumlu tutarak iki isime düĢman olmuĢlardır.
18

 

SiyâvuĢ PaĢa sadrazam olunca (1061 Ramazan ve 1651 Ağustos)
19

 ocak 

ağalarıyla Kösem Sultan dağdağası (gürültüsü) ortadan kaldıktan sonra
20

 Kösem 

Sultan‟ın adamı  olmasının yanında Silahtar Mustafa PaĢa‟nın da adamı olmasından 

dolayı ve yeniçerilerin ayaklandığı gece SiyavuĢ PaĢa ile istiĢare ederken kendisinin 

değil de ağaların tarafını tutuğu için de SiyâvuĢ PaĢa‟nın Mevkûfâtî‟ye eski bir kini 

vardır.
21

 19 Ramazan 1061 (5 Eylül 1651)‟de
22

  SiyâvuĢ PaĢa hiç sebep yok iken  

Mevkûfâtî‟ye kaĢlarını çatıp: “Baka! Evvelce silâhtar paĢanın katline dahi sebep olan 

sen değil miydin? Gel, var git Ģurdan!”  demesiyle bir süreliğine hapiste yatmıĢtır. 

Melek Ahmed PaĢa‟a Makara‟ya sürgün edilmiĢtir.
23

 

Mevkûfâtî bu dönemde (H. 1061 / M. 1650) evinde gizlenip kimse ile 

görüĢmemiĢtir. Eskiden beri tanıĢtığı PadiĢah hocası olan Reyhan Ağa ile görüĢtüğünde 

                                                 
14 Ahmed b. Ġbrahim el-Giridi Resmi, Sefinetü‟r-Rüesa, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 

Nr. 2296, s. 30a. 
15 Ahmed b. Ġbrahim el-Giridi Resmi, Sefinetü‟r-Rüesa, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 

Nr. 2296, s. 30a/19. 
16 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. V, s. 2051-2054. 
17 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. III, 2. kısım, s. 399. 
18 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. V, s. 2070. 
19 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. III, 2. kısım, s. 399. 
20 Ahmed b. Ġbrahim el-Giridi Resmi, Sefinetü‟r-Rüesa, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 

Nr. 2296, s. 30b. 
21 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. V, s. 2185. 
22 Mustafa Nâʻimâ Efendi, Târih-i Naʻîmâ, hzl. Mehmet ĠpĢirli, C. III, s. 1354. 
23 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. III, 2. kısım, s. 399. 
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Reyhan Ağa ona bir kitap sipariĢ etmiĢtir. Mevkûfâtî de iki cüz yazıp oğlu ile Reyhan 

Ağa‟ya göndermiĢtir. Bu durumu Gürcü PaĢa, Melek Ahmed PaĢayı tekrar vezir 

yapmak için yapılan bir plan olduğunu düĢünerek oğlu ile kendisini memleketi 

Midillli‟ye sürmüĢlerdir.
24

  

H. 1063 (M. 1652-53)
25

 yılında Mevkûfâtî baĢ muhasebeci olmuĢtur.  

H. 1064 (Ekim 1654) yılında ĠpĢir PaĢa, DerviĢ PaĢa‟nın yerine veziriazam 

olarak tayin edildi.
26

 Fakat ĠpĢir PaĢa‟a veziriazamlıktan önce Halep valisi idi. 

Veziriazam tayin edildikten sonra mührü Ģerif(PadiĢah mührü) Mirahor Ahmed Ağa 

tarafından ĠpĢir PaĢa‟ya teslim edildi.
27

 Ġstanbul‟dan ne kadar ikaz gelse de ĠpĢir PaĢa 

Ġstanbul‟a dönmedi. Bu durumdan dolayı ĠpĢir PaĢa‟nın isyan ettiği dedikoduları 

yükselmeye baĢladı. Bu sırada baĢta olanların direği Moralı Defterdar‟a iĢlerin idaresi 

bırakıldı. Moralı Defterdar da Melek Ahmed PaĢa gibi her iĢinde Mevkûfâtî‟ye akıl 

danıĢır ve her iĢi onun eliyle yürütürdü.
28

 Uzunçarlı‟da Mevkûfâtî‟nin Melek Ahmed 

PaĢa‟nın üzerindeki tesirine değinmiĢtir.
29

  

ĠpĢir PaĢa Halep‟ten üç buçuk ay sonra Ġstanbul‟a gelmiĢtir.
30

 Geldiğinde 

PadiĢah‟ın Moral Defterdar‟ı kendisinin yerine veziriazam yapmak istediğini ve buna 

karĢı çıkan Murad PaĢa‟yı öldürmek istemelerini öğrendiğinde
31

 Defterdarın bütün 

varını yoğunu alıp onu hapse göndermiĢtir.
32

 Mevkûfâtî, Moralı Derterdar‟ın ve Melek 

Ahmed PaĢa‟nın akıl hocası ve tüm iĢlerin onun eliyle olduğu gerekçesiyle gazaba 

uğramıĢtır.
33

 Melek Ahmed PaĢa‟yı Van‟a, hapiste kalan Mevkûfâtî‟yi ve Gade 

Kethüda‟yı da Kıbrıs‟a deyip Üsküdar‟a oradan da Ġznik‟e doğru yola çıkmıĢlardır.
34

 

Birçok kaynağa göre H. 1065 (M. 1655)‟te
35

 Ġznik‟e ulaĢtıklarında 

öldürülmüĢlerdir.
36

 Vecihi‟ye göre ise Hersek‟e vardıklarında öldürülmüĢlerdir.
37

  

  

                                                 
24 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. V, s. 2217. 
25 Mustafa Nâʻimâ Efendi, Târih-i Naʻîmâ, hzl. Mehmet ĠpĢirli, C. III, s. 1457. 
26 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. III, 2. kısım, s. 408. 
27 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. VI, s. 2503. 
28 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. VI, s. 2509-2510. 
29 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. III, 2. kısım, s. 400. 
30 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Osmanlı Tarihi, C. III, 2. kısım, s. 409. 
31 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. VI, s. 2532. 
32 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. VI, s. 2547. 
33 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. VI, s. 2549. 
34 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. VI, s. 2556.  
35 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, hzl. Nuri Akbayar, Eski yazıdan aktaran: Seyit Ali Kahraman, C. III, Tarih 

Vakfı Yurt Yayınları, Ġstanbul 1996, s. 1011.   
36 Naîmâ Mustafa Efendi, Naîmâ Târihi, çev. Zuhuri DanıĢman, C. VI, s. 2557; Abdurrahman Abdi PaĢa, Vekâyiʻ-

Name, hzl. Fahri Ç. Derin, s.75. 
37 Vecîhî Hasan, Vecîhî Tarihi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hamidiye Bölümü, Nr. 917, s. 43a/15-17. 
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1.2. Eserleri 

AraĢtımalarımızın sonucunda, Mevkûfâtî Muhammed Efendi‟ye ait olduğunu 

tespit ettiğimiz eserler Ģunlardır: Tercüme-i Mültekâ, Tercüme-i Telhîsü‟l-Câmiʿi‟l-

Kebîr, Tarih-i Mevkûfâtî, Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʿa. 

1.2.1. Tercüme-i Mültekâ 

Ġbrâhim b. Muhammed el-Halebî‟nin (ö. 956/1549) Hanefî fıkhına dair 

eseridir.
38

 Mevkûfâtî bu önemli fıkıh eserini Ģerh ve tercüme etmiĢtir.
39

 Bu çeviri 

Mültekâ tercümeleri arasındaki en meĢhur olanıdır.
40

 

Hanefî mezhebinde “mütûn-i erbaa” adı verilen Abdullah b. Mahmûd el-

Mevsılî‟nin el-Muḫtâr, Ebü‟l-Berekât en-Nesefî‟nin Kenzü‟d-deḳāʾiḳ, SadrüĢĢerîa el-

Evvel‟in Viḳāyetü‟r-rivâye fî mesâʾili‟l-Hidâye ve Muzafferüddin Ġbnü‟s-Sââtî‟nin 

Mecmaʿu‟l-baḥreyn önemli fıkıh kitapları; fıkıh eğitimi, fetva ve kaza faaliyetlerinin 

temel metinleri olarak kabul edilmiĢtir. Fakat bu dört temel metin arasındaki görüĢ 

farklılıklarından ötürü mezhep hükümlerinin belirlenmesinde sorun oluĢmuĢtur. 

Mülteka‟l-Ebhur bu sorundan doğan ihtiyaç ile kaleme alınarak mütûn-i erbaa‟nın 

içerdiği tüm konuları kapsamakla birlikte bu eserlerde bulunmayan bazı meseleleri de 

içermektedir. Mevkûfâtî‟nin yaĢadığı dönem olan XVII. yüzyılda Mültekâ‟nın hem 

saraydaki eğitim kurumlarında hem de Ġstanbul ve taĢra medreselerinin müfredatında 

bulunduğu bilinmektedir.
41

 

Mevkûfâtî, Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa adlı eserin beĢ
42

 ayrı nüshasının sebeb-i 

telif bölümünde Mülteka‟l-Ebhur adlı kitabının ilk yarısını Sultan Ġbrahim‟in, son 

yarısını IV. Mehmed‟in adına Türk diline Ģerh ettiğini bildirmiĢtir. 

Mülteka‟l-Ebhûr (Mefkûfât) adlı eseri Ahmed Davudoğlu, günümüz Türkçesine 

aktarıp sadeleĢtirmiĢtir.
43

 

                                                 
38 ġükrü Selim Has, “Mülteka‟l-Ebhur”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXI, s. 549.   
39 Ahmed b. Ġbrahim el-Giridi Resmi, Sefinetü‟r-Rüesa, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 

Nr. 2296 , s. 31a/8. 
40 ġükrü Selim Has, “Mülteka‟l-Ebhur”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXI, s. 552. 
41 ġükrü Selim Has, “Mülteka‟l-Ebhur”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXI, s. 549-550. 
42 Mevkufatî Mehmed, Terceme-i Sadrü'Ģ-ġeri'a, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Nr. R.647 s. 2a/02-2a/03; 

Mevkufatî Mehmed, Terceme-i Sadrü'Ģ-ġeri'a, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Nr. A.987-1 s. 1b/17-2a/01; 

Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Tercüme-i Sadru‟ş-Şeria, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ayasofya Bölümü, 

Nr. 1051 s. 1b/18-2a/02; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Sadrü‟Ģ-ġeria ġerhi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Lala Ġsmail Bölümü, Nr. 74 s. 2a/3-4-5; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Vikayetü‟r-Rivaye fi Mesaili‟l-Hidaye 

Tercümesi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye Bölümü, Nr. 1417 s.1b/17-18;2a/01. 
43  Ġbrâhim Halebî, Mevkûfât Mültekâ Tercümesi, Ģerheden: Mehmed Mevkûfâtî, sdl. Ahmet Davudoğlu, hzl. 

Zülkarneyn Tatlı, ġevket Gürel, Sağlam Yayınevi, Ġstanbul 1991. C.1. 
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1.2.2. Tercüme-i Telhîsü’l-Câmiʿi’l-Kebîr 

Muhammed b. Hasan eĢ-ġeybânî (ö. 189/805) Ebû Hanîfe‟nin önde gelen 

talebelerinden olup Hanefi mezhebiyle ilgili bilgileri eserlerine aktaran din âlimidir.
44

 

El-Câmiʿu‟l-kebîr “Zâhirü‟r-rivâye” diye bilinen ve Hanefî mezhebinin ana 

kaynaklarını oluĢturan altı eserden biridir.
45

  

El-Câmiʿu‟l-kebîr adlı eseri birçok kiĢi  manzum hâle getirmiĢ Ģerh ve 

ihtisar(kısaltma) etmiĢtir. Bu çalıĢmalardan günümüze ulaĢan önemli manzum ve 

ihtisarlardan biri, Ebû Nasr el-Attâbî ve Cemâleddin el-Hasîrî‟dir. Ahmed b. Ebü‟l-

Müeyyed en-Nesefî tarafından ise manzum hâle getirilmiĢtir. Ebû Nasr el-Attâbî ve 

Muhammed b. Abbâd el-Hılâtî de bu manzumu ihtisar etmiĢtir. Hılâtî‟nin ihtisarının bir 

kısmını Mevkūfâtî Türkçeye aktararak Ģerh etmiĢtir.
46

 

Mevkūfâtî‟nin Ģerhi olan Tercüme-i Telhîsü‟l-Câmiʿi‟l-Kebîr Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi‟nde 719 demirbaĢ numarası ile ġehid Ali PaĢa bölümünde 

Tercüme Telhisü‟l Camii‟l-Kebir adıyla kayıtlıdır. Eser I+111 varaktır; her bir sayfası 

27 satırdan oluĢmaktadır. Talik hat ile yazılmıĢtır. Yazma eserin ölçüleri 295x180, 

189x97 mm. Ģeklindedir.  

1a‟da yazma eserin adı Kitāb Tercüme-i Telḫîṣü‟l-Cāmiʻi‟l-Kebîr Ģeklinde 

yazmaktadır.
47

 

1.2.3. Tarih-i Mevkûfâtî 

Eser, Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

bölmünde 1751 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır.
48

 Eser üzerinde iki mezuniyet tezi
49

 

yapılmıĢtır. Mehmet Demir‟in mezuniyet tezine ve Mevkūfâtî‟nin eseri olan Tarih-i 

Mevkûfâtî‟ye  Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‟ndeki tadilat 

çalıĢmalarından dolayı ulaĢamadık.  

                                                 
44 Aydın TaĢ, “Şeybânî, Muhammed b. Hasan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXIX, s. 38.   
45 Yunus Vehbi Yavuz, “el-Câmiu‟l-Kebîr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. VII, s. 109.   
46 Yunus Vehbi Yavuz, “el-Câmiu‟l-Kebîr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. VII, s. 109. 
47 Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Tercüme Telhisü‟l-Camii‟l-Kebir, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, ġehid 

Ali PaĢa Bölümü, Nr. 719, s. 1a.   
48  Alper BaĢer, “Kırım Hanlığı Tarihini Konu Alan Müstakil Eserler ve Yeni Bir Kaynak, Tarih-i Mevkûfati”, 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 6/1 

Winter, 2011, s. 755.   
49  Muzaffer Ayozan, “Tarih-i Mevkûfâtî Mehmed Efendi (Edisyon Kritik ve Tanskripsiyonu)”, YayımlanmamıĢ 

Mezuniyet Tezi, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih Bölümü, Ġstanbul 1965-1966. 48 yk.; Mehmet Demir, 

“Mevkûfâtî Mehmed Efendi Tarihçe”, YayımlanmamıĢ Mezuniyet Tezi, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Tarih Bölümü, Ġstanbul 1978.   
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Eser iki bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölüm 2a-17b varakları arasında: Kırım 

Hanı III. Mehmed Giray‟ın yerine Canbek Giray Han‟ın getirilmesiyle III. Mehmed 

Giray ve kardeĢi ġahin Giray‟ın Osmanlı Devleti‟ne karĢı bir isyan hareketi baĢlatarak 

Osmanlı kuvvetlerini yenilgiye uğratmaları ile baĢlamaktadır. Bu isyan sürecini ve 

Ukrayna Kazakları ile Kantemir Mirza‟nın bu isyandaki tavrı anlatılmaktadır.
50

 Ġkinci 

bölüm 17b-19b varakları arasında: Selçuklu hükümdarı Sultan Alaadin‟in Osman 

Gazi‟ye sancak ve alem ile gönderdiği beratı anlatılmaktadır.
51

 

Tarih-i Mevkûfâtî, Kırım Hanlığı tarihi ile ilgili bilgi veren birincil derecede 

önemli bir kaynaktır.
52

 

1.2.4. Tercüme-i Sadrü’Ģ-ġerîʿa 

SadrüĢĢerîa es-Sânî Ubeydullāh b. Mes„ûd el-Mahbûbî‟nin Vikayetü‟r-Rivâyeti fî 

Mesâili‟l-Hidâye adlı esere yazdığı Ģerh olan Şerhu‟l-Vikâye‟nin Mevkûfâtî Muhammed 

Efendi tarafından yapılan Türkçe tercümesidir.
53

 

Mevkûfâtî‟nin M.1655
54

 yılında vefat ettiği göz önüne alınırsa eserin 17. 

yüzyılda yazılmıĢ olması muhtemeldir.  

  Vikayetü‟r-Rivâyeti fî Mesâili‟l-Hidâye adlı eseri BurhânüĢĢerîa Mahmûd b. 

SadrüĢĢerîa el-Evvel Ubeydullah el-Mahbûbî(annesinin babası) torunu SadrüĢĢerîa‟nın 

ezberlemesi için telif ettiği bilinmektedir. Hanefî mezhebinde “mütûn-i erbaa” adı 

verilen fıkıh metinlerinden biri olarak kabul edilir.
55

 Eser üzerine birçok  Ģerh, haĢiye ve 

                                                 
50  Alper BaĢer, “Kırım Hanlığı Tarihini Konu Alan Müstakil Eserler ve Yeni Bir Kaynak, Tarih-i Mevkûfati”, 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 6/1 

Winter, 2011, s. 755-758.   
51  Alper BaĢer, “Kırım Hanlığı Tarihini Konu Alan Müstakil Eserler ve Yeni Bir Kaynak, Tarih-i Mevkûfati”, 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 6/1 

Winter, 2011, s. 755.   
52  Alper BaĢer, “Kırım Hanlığı Tarihini Konu Alan Müstakil Eserler ve Yeni Bir Kaynak, Tarih-i Mevkûfati”, 

Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 6/1 

Winter, 2011, s. 758.   
53  Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Tercüme-i Sadru‟ş-Şeria, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ayasofya 

Bölümü, Nr. 1051; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Tercüme-i Sadru‟ş-Şeria, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

Ayasofya Bölümü, Nr. 1052; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Tercüme-i Sadru‟ş-Şeria, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, Ayasofya Bölümü, Nr. 1053; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Sadrü‟ş-Şeria Şerhi, Süleymaniye Yazma 

Eser Kütüphanesi, Lala Ġsmail Bölümü, Nr. 74; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Tercüme-i Sadru‟ş-Şeria, 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Ayasofya Bölümü, Nr. 1054; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, Terceme-i 

Sadrüşşeria, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, Nr. 1524; Muhammed Efendi Mevkûfâtî, 

Vikayetü‟r-Rivaye fi Mesaili‟l-Hidaye Tercümesi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye Bölümü, 

Nr. 1417; Mevkufatî Mehmed, Terceme-i Sadrü'Ģ-ġeri'a, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Nr. R.647; 

Mevkufatî Mehmed, Terceme-i Sadrü'Ģ-ġeri'a, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Nr. A.987-1; Mevkufatî 

Mehmed, Terceme-i Sadrü'Ģ-ġeri'a, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, Nr. A.987-2. 
54 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, hzl. Nuri Akbayar, Eski yazıdan aktaran: Seyit Ali Kahraman, C. III, Tarih 

Vakfı Yurt Yayınları, Ġstanbul 1996, s. 1011. 
55 ġükrü Özen, “Sadrüşşerîa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXV, s. 428-429. 
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ta'lik yazılmıĢtır ama yazılan Ģerhler arasında Şerhu‟l-Vikâye en meĢhurudur.
56

 Kâtip 

Çelebi, Vikayetü‟r-Rivâyeti fî Mesâili‟l-Hidâye eserinin Ģerhlerini tanıtırken Şerhu‟l-

Vikâye için ününden dolayı bu Ģerhi tanıtmaya ihtiyaç olmadığını yazmıĢtır.
57

  

SadrüĢĢerîa, Vikayetü‟r-Rivâye adlı eseri önce en-Nukâye(Muḫtaṣarü'1-Vikâye) adıyla 

kısaltmıĢtır. Oğlu Mahmud‟un isteği üzerine Ģerh etmiĢ ancak oğlunun vefatından sonra 

Safer 743'te (Temmuz 1342) tamamlayabilmiĢtir.
58

 Medreselerde okutulan temel 

eserlerden biri olmuĢtur.
59

  

Şerhu‟l-Vikâye, müellifin lakabıyla özdeĢleĢip Sadrü‟ş-Şerî‟a olarak da 

anılmıĢtır.
60

 Bu durumu Kâtip Çelebi Sadrü‟ş-Şerî‟a sıfatının Ģerhine baskın geldiğini 

ve Ģerhi için bir eser ismi haline geldiğini yazmıĢtır
61

 ve  iki eser ile açıklamıĢtır: 

Uklîdis fî Usûli‟l-Hendeseti ve‟l-Hisâb adlı eseri tanıtırken geomerti ve aritmetikte 

uzmanlaĢmıĢ biri olan Öklid‟in düzenlediği bu kitaptan bahsedenlerin; “Öklid‟in 

Kitabı” Ģeklinde telaffuz edildiğinde diğer kitaplarının dıĢında bırakarak sadece bu 

düzenlediği kitabı kast etmelerini Sadrü‟ş-Şerî‟a içinde geleneksel bir gerçeklik olarak 

açıklamıĢtır.
62

 Ve el-Çağmîniyy adlı eserde de Sadrü‟ş-Şerî‟a‟da olduğu gibi müellifin 

adına karĢı Ģerh ettiği eser üstün gelmiĢtir.
63

  

Katip Çelebi eserinde Envâru‟l-Âşıkîn fî Tercemeti Meğâribi‟z-Zemân adlı 

tercümenin hacminden bahsederken Sadrü‟ş-Şerî‟a‟nın büyüklüğü kadar olduğunu 

belirtmiĢtir.
64

 

1.2.4.1. Nüshaları 

AraĢtırmalarımız sonucunda Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa adlı eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi‟nde yedi nüshasını; Türkiye Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığı‟nın 

sitesinde yazma eserimizin baĢka nüshalarını incelerken Topkapı Sarayı Müzesi III. 

Ahmed Kütüphanesi‟nde üç nüshasını tespit ettik. Fakat Topkapı Sarayı Müzesinin bir 

yıldır almıĢ olduğu karar ile yazma eserleri inceleyemedik. Sadece tarafımıza 

gönderdikleri ilk yüz varağı inceleyebildik.  

                                                 
56 ġükrü Özen, “Sadrüşşerîa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXV, s. 429. 
57 Kâtip Çelebi, Keşfü‟z-Zunûn an Esâmi‟l-Kütübi ve‟l-Fünûn, çev. RüĢtü Balcı, C. IV, s. 1621. 
58 ġükrü Özen, “Sadrüşşerîa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXV, s. 430. 
59 ġükrü Özen, “Sadrüşşerîa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXV, s. 429.  
60 ġükrü Özen, “Sadrüşşerîa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. XXXV, s. 429.  
61 Kâtip Çelebi, Keşfü‟z-Zunûn an Esâmi‟l-Kütübi ve‟l-Fünûn, çev. RüĢtü Balcı, C. IV, s. 1621. 
62 Kâtip Çelebi, Keşfü‟z-Zunûn an Esâmi‟l-Kütübi ve‟l-Fünûn, çev. RüĢtü Balcı, C. I, s. 156. 
63 Kâtip Çelebi, Keşfü‟z-Zunûn an Esâmi‟l-Kütübi ve‟l-Fünûn, çev. RüĢtü Balcı, C. II, s. 497. 
64 Kâtip Çelebi, Keşfü‟z-Zunûn an Esâmi‟l-Kütübi ve‟l-Fünûn, çev. RüĢtü Balcı, C. IV, s. 1394. 



9 

 

Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa adlı eserin belirtilen nüshalarını incelerken nüshalar 

arasında  yazım tekniği ve içerik açısından farklılıklar olduğunu gördük: Mevkûfâtî‟nin 

eserinin olduğunu düĢündüğümüz nüshalarda; el-Vikâye‟nin metni kırmızı mürekkeple 

yazılıp Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhi  üstüne çizilen çizgi ile ayırt edilmiĢtir. Bu nüshaları 

Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa-I baĢlığı altında tasnif edeceğiz. Kısaltıldığını düĢündüğümüz 

nüshalarda ise; el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhi birbirinden ayırt 

edilmeksizin aynı Ģekilde yazılmıĢtır. Bu nüshaları da Tercüme-i Sadrü‟ş-Şerîʻa-II 

baĢlığı altında tasnif edeceğiz.
65

 

1.2.4.1.1. Tercüme-i Sadrü’ş-Şerîʻa-I 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya bölümündeki 1052, 1053, 

1054 demirbaĢ numaralı nüshaların yazım tekniği ve Şerhu‟l-Vikâye‟deki bölümlerin
66

 

sıralamasına dayanarak; 1053 demirbaĢ numaralı nüshanın birinci, 1052 demirbaĢ 

numaralı nüshanın ikinci ve 1054 demirbaĢ numaralı nüshanın dördüncü cildi olduğunu 

düĢünmekteyiz.  

1.2.4.1.1.1. Birinci Cilt 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya bölümünde 1053 demirbaĢ, 

1053 sınıflama numarasıyla ve Tercüme-i Sadru‟ş-Şeria adıyla kayıtlıdır. Tamamı 

harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. 253 varaktan ve her sayfa17 satırdan oluĢmaktadır. 

Yazma eserin ölçüleri 320x213, 230x143 mm‟dir. el-Vikâye‟nin metni kırmızı 

mürekkeple Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhi siyah mürekkeple yazılmıĢtır. Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın 

Ģerhi üstüne çizilen siyah çizgi ile ayırt edilmiĢtir. 

Yazma eserin adı 1a‟da “ٌٝ ّٗٔكناٌّه٠ؼٗ ذهظ” Ģeklinde yazılmaktadır. Nüsha, 

Kitâbü‟t-Ṭahâre bölümü ile baĢlayıp Kitâbü‟l-Ḥac bölümüyle bitmektedir. Nüshanın 

son sayfasında “ ٖٝ ـراَعِۀ هذ ٌ ّٚ وراته ظٍك اَ …” ilk cildinin bittiğine dair bir ibare 

bulunmaktadır. 

1.2.4.1.1.2. İkinci Cilt 

ÇalıĢmamıza ait olan bu nüsha; Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 

Ayasofya bölümünde 1052 demirbaĢ, 297.4 sınıflama numarasıyla ve Tercüme-i 

                                                 
65 Halim Bilgin, “Mevkûfâti Muhammed Efendi‟nin Tercüme-i Sadrü‟Ģ- ġerî‟a Adlı Eseri (Ġnceleme- Metin- Dizin-

Tıpkıbasım II: 99b- 130b/05)”, YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları 

Enstitüsü, Ġstanbul 2013, 248 yk. 
66SadrüĢĢerîa es-Sânî Ubeydullāh b. Mes„ûd el-Mahbûbî, Şerhu‟l-Vikâye, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, 

ReĢid Efendi Bölümü, Nr. 00234. 
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Sadru‟ş-Şeria adıyla kayıtlıdır. Tamamı harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. 378 varaktan 

ve her sayfa 17 satırdan oluĢmaktadır. Yazma eserin ölçüleri 325x205, 227x143 

mm‟dir. Süleymaniye‟de yazma eser hakkında verilen bilgide ikinci cilt olduğu 

yazmaktadır. el-Vikâye‟nin metni kırmızı mürekkeple yazılarak Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhi 

siyah mürekkeple yazılmıĢtır. Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhi üstüne çizilen lacivert çizgi ile 

ayırt edilmiĢtir.  

1a‟da “  ٗاٌعٍك اٌصأٝ ِٓ ذهظّٗ ٔكن اٌّه٠ؼ” Ģeklinde ikinci cildi olduğuna, I. 

Mahmud‟un mührü ve mührün altında I. Mahmud tarafından vakfedildiğine dair bir 

yazı bulunmaktadır.  

Nüsha Ģöyle baĢlamaktadır: “ ٌِْٕىّّاغ ُِ وِرّابُ ا ٌْهَّ ؼ١ِ ِٓ ا ّّ ؼْ ٌْهَّ ِ ا ُِ اّٰللّ ٍْ  Bu kitāb mesā‟il-i ”تِ

nikāḥıŋ beyānındadır. 

Nüshanın son bölümü Kitābü‟l-Vaḳf olup Ģöyle bitmektedir: “ ُك ّْ ٌْؽَ ِٗ ا
 ”فٍٍَِّّ

1.2.4.1.1.3. Dördüncü Cilt 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya bölümünde 1054 demirbaĢ, 

297.5 sınıflama numarasıyla ve Tercüme-i Sadru‟ş-Şeria adıyla kayıtlıdır. Tamamı 

harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. 265 varaktan ve her sayfa 17 satırdan oluĢmaktadır. 

Yazma eserin ölçüleri 238x217, 230x145 mm.‟dir. Süleymaniye‟de yazma eser 

hakkında verilen bilgi de dördüncü cilt olduğu yazmaktadır. el-Vikâye‟nin metni kırmızı 

mürekkeple Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhi siyah mürekkeple yazılmıĢtır. Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın 

Ģerhi üstüne çizilen kırmızı çizgi ile ayırt edilmiĢtir. 

1a‟da “ٗاٌعٍك الاـ١ه ِٓ ذهظّٗ ٔكن اٌّه٠ؼ” Ģeklinde nüshanın son cildi olduğuna dair 

bir yazı bulunmaktadır.  

Nüsha, Kitābü‟l-Ved „a bölümüyle baĢlayıp  Mes ā‟ilü ġettā bölümüyle 

bitmektedir. Nüshanın sonu olan 265b‟de “ ٌْكٖٞعَُِۀ ذهَْ  َْ اُٚ ا ّّ وِرةَْ ذَ …”  Ģeklinde eseri 

bitirdiğine dair bir ibare bulunmaktadır. 

1.2.4.1.2. Tercüme-i Sadrü’ş-Şerîʻa-II 

Ayasofya bölümünde 1051, Nuruosmaniye bölümünde 1417, Lala Ġsmail 

bölümünde 74  Fatih bölümünde 1524 demirbaĢ numarasıyla kayıtlı dört nüshanın ve 

Topkapı Sarayı III. Ahmed Kütüphanesi‟nde 987-1, 987-2 ve R.647 arĢiv numaralarıyla 

kayıtlı üç nüshanın bölümlerini ġerhu‟l-Vikâye‟nin bölümleri ve nüshaları birbirleriyle 

karĢılaĢtırınca bunların Tercüme-i Sadrü‟Ģ-ġerʻa‟nın üç ciltlik bir muhtasarının ciltleri 
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olabileceği sonucuna vardık. Bunların üç ciltlik bir eserin nüshları olduğunu R.647 arĢiv 

numaralı nüshanın ilk sayfasında  üç ciltlik olarak yazmak istendiğini fakat üçüncü cildi 

tamamlayamadan yazanın vefat ettiği belirtilmiĢtir. Ayasofya 1051, Nuruosmaniye 

1417 ve Lala Ġsmail 74 birinci cildin nüshaları; Fatih 1524 ve III. Ahmed 

Kütüphanesi‟ndeki 987-1, 987-2 ikinci cildin nüshaları; III. Ahmed Kütüphanesi‟ndeki 

R.647 üçüncü cildin birinci nüshası olduğunu düĢünmekteyiz.  

1.2.4.1.2.1. Birinci Cilt I. Nüsha 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya bölümünde 1051 demirbaĢ, 

297.4 sınıflama numarasıyla ve Tercüme-i Sadru‟ş-Şeria adıyla kayıtlıdır. Çoğunlukla 

harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. 254 varaktan ve her sayfa 25 satırdan oluĢmaktadır. 

Yazma eserin ölçüleri 310x204, 217x120 mm.‟dir. el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟ş-

Şerîʻa‟nın Ģerhi siyah mürekkeple yazılarak üstüne çizilen kırmızı çizgi ile birbirinden 

ayırt edilmemiĢtir. 

1a‟da “ َّّه ٌٍّٛلٛفاذ١ٝؼح اٌعٍك لاٚي ِٓ ذهظّٗ ٔكن اٌ ” Ģeklinde birinci cildi olduğuna dair 

bir yazı bulunmaktadır. Nüsha Kitâbü‟t-Ṭahâret ile baĢlayıp Kitābü‟t-Ṭalāḳ bitmektedir. 

Nüshanın fihrist bölümü de bulunmaktadır. 

1.2.4.1.2.2. Birinci Cilt II. Nüsha 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye bölümünde 1417 

demirbaĢ, 297.5 sınıflama numarasıyla ve Vikayetü‟r-Rivaye fi Mesaili‟l-Hidaye 

Tercümesi adıyla kayıtlıdır. Tamamı harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. 366 varaktan ve 

her sayfa 21 satırdan oluĢmaktadır. Yazma eserin ölçüleri 284x200, 220x120 mm.‟dir. 

el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhi kırmızı mürekkeple yazılarak 

birbirinden ayırt edilmemiĢtir. 

Iıa‟da “ َّّه ٌٍّٛلٛفاذ١ٝؼح اٌعٍك لاٚي ِٓ ذهظّٗ ٔكن اٌ ” Ģeklinde birinci cildi olduğuna 

dair bir yazı bulunmaktadır. Nüsha Kitâbü‟t-Ṭahâret ile baĢlayıp Kitābü‟t-Ṭalāḳ ile 

bitmektedir. Nüshanın fihrist bölümü de bulunmaktadır. 

1.2.4.1.2.3. Birinci Cilt III. Nüsha 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Lala Ġsmail Efendi bölümünde 74 

demirbaĢ, 297.4 sınıflama numarasıyla ve Sadrü‟ş-Şeria Şerhi adıyla kayıtlıdır. 

Çoğunlukla harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. 440 varaktan ve 1a‟dan 365b‟ye kadar 23, 

366a‟dan 436‟ya kadar 21 satırdan oluĢmaktadır. Yazma eserin ölçüleri 285x180-
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215x120 mm.‟dir. 5b‟den 365b‟ye kadar el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın 

Ģerhi siyah mürekkeple yazılarak altına çizilen kırmızı çizgiyle; 366a‟dan 436a‟ya kadar 

el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟ş-Şerîʻa‟nın Ģerhi kırmızı mürekkeple yazılarak 

birbirinden ayırt edilmemiĢtir.  

1a‟da “اٌٝ اـه وراب اٌؼان٠ح” Ģeklinde birinci cildin sonu olduğuna dair bir yazı 

bulunmaktadır.  

1.2.4.1.2.4. İkinci Cilt I. Nüsha 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Fatih bölümünde 1524 demirbaĢ, 

297.511 sınıflama numarasıyla ve Terceme-i Sadrüşşeria adıyla kayıtlıdır. Nesih hat ile 

yazılmıĢ olup yer yer harekelidir. 351 varaktan ve her sayfa 21 satırdan oluĢmaktadır. 

Yazma eserin ölçüleri 290x188;210x166 mm.‟dir. el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟Ģ-

ġerîʻa‟nın Ģerhi kırmızı mürekkeple yazılarak birbirinden ayırt edilmemiĢtir. 

1a‟da “ٟٔوراب ِهغ ٔكناٌّه٠ؼٗ ظٍك شا” Ģeklinde ikinci cilt olduğuna dair bir yazı 

bulunmaktadır. Nüsha Kitâbü‟l-„Itāḳ ile baĢlayıp Kitābü‟Ģ-ġehāde ile bitmektedir. 

Nüshanın fihrist bölümü de bulunmaktadır. 

1.2.4.1.2.5. İkinci Cilt II. Nüsha 

Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed Kütüphanesi‟nde 987-1 arĢiv numarası ve 

Terceme-i Sadrü‟ş-Şeria adıyla kayıtlıdır. Harekesiz, nesih hat ile yazılmıĢtır. 344 

varaktan ve her sayfa 23 satırdan oluĢmaktadır. el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟Ģ-

ġerîʻa‟nın Ģerhi siyah mürekkeple yazılarak üstüne çizilen kırmızı çizgiyle birbirinden 

ayırt edilmemiĢtir. 

Nüsha Kitâbü‟t-Ṭahâret ile baĢlayıp Kitābü‟t-Ṭalāḳ ile bitmektedir. Nüshanın 

fihrist bölümü de bulunmaktadır. 

1.2.4.1.2.6. İkinci Cilt III. Nüsha 

Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed Kütüphanesi‟nde 987-2 arĢiv numarası ve 

Terceme-i Sadrü‟ş-Şeria adıyla kayıtlıdır. Harekesiz, nesih hat ile yazılmıĢtır. 295 

varaktan ve her sayfa 23 satırdan oluĢmaktadır. el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟Ģ-

ġerîʻa‟nın Ģerhi siyah mürekkeple yazılarak üstüne çizilen kırmızı çizgiyle birbirinden 

ayırt edilmemiĢtir.  

1a‟da “ ٖ عِۀ ذه كناٌّه٠ؼٗ إٌِّّٕف الانغ ِٛلٛفاذٝ ِؽّّكظٍَثٝ اٌّؼّهُٚف ِانغْ اٌٍّرٖمٝ الاظٍك شاٌصك ْٔ

ٌّْك٠ٓ ِهؼَُٛ اٌّٚ ّكن...ذّاَ اٌٚٛنٌْىٓ ذّاَ اٚ ” Ģeklinde üç ciltten oluĢtuğunuu fakat yazanın 
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üçüncü cildi tamamlayamadan vefat ettiğine  dair bir yazı bulunmaktadır. Nüsha 

Kitâbü‟l-„Itāḳ ile baĢlayıp Kitābü‟Ģ-ġehāde ile bitmektedir. Nüshanın fihrist bölümü de 

bulunmaktadır. 

1.2.4.1.2.7. Üçüncü Cilt I. Nüsha 

Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed Kütüphanesi‟nde R.647 arĢiv numarası ve 

Terceme-i Sadrü‟ş-Şeria adıyla kayıtlıdır. Tamamı harekeli nesih hat ile yazılmıĢtır. 320 

varaktan ve her sayfa 25 satırdan oluĢmaktadır. el-Vikâye‟nin metni ve Sadrü‟Ģ-

ġerîʻa‟nın Ģerhi kırmızı mürekkeple yazılarak birbirinden ayırt edilmemiĢtir. 

Nüsha Kitâbü‟t-Ṭahâret ile baĢlayıp Kitābü‟t-Ṭalāḳ ile bitmektedir. Nüshanın 

fihrist bölümü de bulunmaktadır. 

1.2.4.1.3. Çalışılan Nüshanın Tavsîfi 

I+388 varaktır. Her sayfada 17 satır vardır. Ebatları 325x205, 227x143 mm‟dir. 

Cildi altın yaldızlı, gömme Ģemseli, çift cetvelli, zencerekli, mikepli, Ģirazeli, 

açıkkahverengi deri kaplı mukavvadır.  

Kağıdı nohudî renkte ve aharlıdır. Yaprakları altınla ve siyah mürekkeple 

cetvellenmiĢtir. 1a‟da I. Mahmud‟a ait vakıf mührü ve yine onun kitaplığına ait 

olduğunu gösteren vakıf kaydı bulunmaktadır. 

Yazmalarda sayfa sırasını belirtmek amacıyla, bir sonraki sayfanın ilk harf veya 

kelimesinin bir önceki sayfanın alt köĢesine yazılması suretiyle kullanılan “ayak yazısı” 

vardır ve çalıĢtığımız bölümde sayfa 276a‟da derkanar vardır. Harekesiz yazılmıĢtır. 

1.2.4.1.4. Özeti 

ÇalıĢmamızda bābu ḥalfi‟l-fā„ili babının son kısmı, kitābü‟l-ḥudūd  kitabının  ilk 

kısmı, bābu ḥalfi‟l-ḳavlı, bābu vaṭ‟ın yūcibu‟l-ḥadda evlā, bābu Ģehādeti‟z-zinā ve‟r-

rüccūʻi ʻanhā baplarının tamamı bulunmaktadır.  

1.2.4.1.4.1. Bābu Ḥalfi’l-Fā‘ili 

Bu bap yemin edenin yeminini yapıp yapmadığı ile ilgili bölümdür. 

253a/01-04 (Bābu ḥalfi‟l-fā„ili babının son kısmıdır.) KiĢi eğer “Doğurursan, 

doğurduğun velet azat olsun.” dediğinde cariye önce ölmüĢ sonra sağ çocuk doğurursa; 

Ġmam-ı Azam katında yaĢayan çocuk azat olur. Ġmameyn katında yaĢayan çocuk sonra 

doğduğu için azat olmaz. Ġlk doğdurduğu ölmüĢ çocuk ile yeminini yerine getirmiĢ olur. 
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(Bu kısımdan sonra bizim çalıĢtığımız bölüm gelmektedir.) Bizim katımızda 

Ġmameyn‟in cevabı kabul edilmeyip “Azat olsun.” sözü sağlıklı doğan çocuk için 

geçerlidir çünkü ölmüĢ bir çocuğun azat olması mümkün değildir. 

253a/05-12 KiĢi eğer “Borcumu Ģu gün veririm.” diye yemin ettiğinde belirttiği 

günde borucunu; züyûf ya da geçersiz akçe, kimsenin hakkı olan maldan öderse veya 

borçlusuna para almamak kaydıyla bir nesne verirse yeminini yerine getirmiĢ olur. 

Hanis
67

 olmaz. Fakat borçlusuna kalp ya da kalay akçe verirse veya borçlusu borcunu 

ona bağıĢlarsa hanis olur.   

254a/04-254b/01 KiĢi eğer “Benim yüzden fazla akçem olursa Ģöyle olsun.” diye 

yemin edip elliden fazla akçeye sahip değilse hanis olmaz. Mesela “Benim yüzden fazla 

akçem olursa avratım boĢ olsun.” diye yemin edip kiĢi elli akçeye sahip olsa hanis 

olmaz. Yani avratı boĢ düĢmez. Bizim katımızda kiĢinin ne kadar akçesi olduğunu  

ispatlamasına da gerek yoktur. Çünkü yüzden fazla akçeye sahip olması durumunda 

yeminini gerçekleĢtirmek istediğini belirtir.  

254b/03-08 KiĢi “Reyhan koklamam.” diye yemin ettikten sonra gül, yasemin 

veya bunlara benzer baldırı olan çiçekler koklarsa hanis olmaz çünkü reyhan sapı 

olmayan hoĢ kokukulu ota denir. Yaseminin ve gülün sapı vardır. Bu kiĢi bunları 

koklamasıyla hanis olmaz.  

1.2.4.1.4.2. Bābu Ḥalfi’l-Ḳavlı  

Bu bap söz ile yemin edenin bölümüdür. KiĢinin yeminindeki sözünden baĢka 

Ģekilde yeminini yerine getirmesi veya getirmemesi hakkında örnekler verilmiĢtir.  

254b/13-255b/04 KiĢi eğer “Ona söylemem.” diye yemin ettikten sonra  o 

uyurken onu uyandırmak Ģartı ile söylerse hanis olur. KiĢi eğer “Onun izni olmadan 

söylemem.” diye yemin ettikten sonra söylerse ya da o kiĢinin ona izin verdiğini 

bilmeden söylerse hanis olur. Ebû Yusuf katında yemin eden kiĢinin izni gerek bilsin 

gerek bilmesin izin vermesi yeterlidir. Bu durumda hanis olmaz. KiĢi eğer “ġu gence 

söylemem.” diye yemin ettikten sonra o kiĢiye yaĢlılığında söylerse hanis olur. Çünkü 

burada kiĢinin genç ya da yaĢlı olmasına değil kiĢinin kendisine söylememeye yemin 

etmiĢtir.  

                                                 
67 Ettiği yemini yerine getirmeyen. 
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KiĢi eğer “Falan kölemi satmazsam Ģöyle olsun.” dedikten sonra kölesinin azat 

ettiğinde ya da müdebber
68

 kıldığında hanis olur. Eğer “Kölemi satmazsam avratım boĢ 

olsun.” dedikten sonra kölesini azat etse ya da müdebber kılsa avratı boĢ olur çünkü 

avratının boĢ düĢmesinin Ģartı kölesini satmamasıdır.   

256a/17-257a/12 KiĢi eğer “Ölürsem aldığım avrat boĢ olsun.” dedikten sonra 

“Beni falan avratla evlendir.” diye vekiline söyledikten sonra vekili, nikahını 

kıymasıyla avratı boĢ olur. Bu durumda vekil sadece aracıdır. Buyruğu yerine getiren 

kiĢi iĢlemiĢtir. Böylece vekilinin yaptığı ile yemin eden hanis olmuĢ olur.  

KiĢi eğer “Falan nesnemi satarsam avratım boĢ olsun.” diye yemin ettikten sonra 

o nesneyi vekili ile satarsa hanis olmaz. Yani avratı boĢ düĢmez. 

257a/13-259a/17 Bizim katımızda “Söylemem.” diye yemin ettikten sonra 

Kur‟an-ı Kerim okuyarak; tesbih, tehlil veya tekbir çekerek; namazın içinde veya 

dıĢında söz söylese hanis olmaz çünkü bu eylemleri yapan kiĢi konuĢmuĢ olmaz. Ġmam 

ġâfi„î katında bu eylemleri yapan kiĢi gerçekte söz söylemiĢ sayılır ve hanis olur.  

KiĢi “Falana söylediğim günde avratım boĢ olsun.” derse bu yemindeki “gün” 

sözü geceyi ve gündüzü kapsar. Yani falana gece veya gündüz söylerse avratı boĢ olur. 

“Falan kimseye bir gece söylersem avratım boĢ olsun.” dediğinde yemini ancak gece ile 

sınırlanır. Falan kimseye gece söylerse hanis olur. Avratı boĢ olur. Gündüz söylerse 

hanis olmaz.   

KiĢi “Falanın kölesine, avratına veya dostuna söylemem.” “Falanın sarayına 

girmem.” diye yemin ettikten sonra söylemem dediği kölenin, avratın veya dostun 

arasındaki iliĢki sona erdiğinde kölesine iĢaret zamiri ile göstererek söylerse hanis olur. 

Eğer kölesine, efendisinin idaresinde iken söylerse hanis olur; artık efendisinin 

idaresinde değilken söylerse hanis olmaz.  

259b/01-260a/10 Vakit
69

 ve zaman sözü ile hiçbir zaman niyet etmeden yapılan 

yeminlerde süre yarım yıldır. Yani kiĢi mesela “Yemin ederim, onunla konuĢmam.” 

dediğinde bu yemini altı aya kadar bağlıdır. Altı aya kadar o kiĢiyle konuĢursa hanis 

olur. Altı aydan sonra konuĢursa hanis olmaz.  

Vakit ve zaman sözleri birlikte hem bilinen hem de bilinmeyen zamanı 

belirtebilir. Yani; “Onunla bir vakit konuĢmam.” veya  “Onunla Ģimdi konuĢmam.” 

                                                 
68 Azadı efendisinin ölümüne bağlı bulunan köle. 
69 Metindeki karĢılığı “Hı n” 



16 

 

veya “Bir zaman onunla konuĢmayacağım.” veya “Onunla hiç konuĢmam.” yeminleri 

hem bilinen hem de bilinmeyen zaman olup bu yeminleri altı aya kadar tutmak vaciptir. 

“Her mevsim ürün verir.”
70

 ayet-i kerimedeki altı ay demek istenilmiĢtir.  

Kesintisiz zaman
71

 sözü caiz değilken bu söz ile ne kadar süre niyet edildiği 

bilinmemektedir. Ġmam-ı Azam “Ne ettiğini bilmem.” demiĢtir. Ġmameyn katında 

kesintisiz zaman yarım senedir. “Onunla bir vakit konuĢmam.” terkibindeki vakit sözü 

ile yarım sene demek istenildiği gibi ve kesintisiz zaman sözü bilinen olduğu halde sonu 

olmayandır. Yani yemin eden kiĢi “Yemin ederim, onunla hiç konuĢmam.” derse bu 

yemini bütün ömrüne bağlanır. 

Günler
72

 sözü bilinmeyen bir zaman olduğu halde süresi üç gündür. Yani 

“Birkaç gün onunla konuĢmayacağım.” derse üç güne kadar o kiĢiyle konuĢmaması 

gerekir. Yemindeki günlerce, belirli günler ve aylar kelimelerinin her biri onardır. KiĢi 

“Onunla günlerce konuĢmayacağım.” , “Günlerce onunla konuĢmayacağım.” derse bile 

yemininin süresi on gündür. Eğer “Birkaç ay onunla konuĢmayacağım.” derse bu 

yemininin süresi on aydır.  

260a/11-261a/16 KiĢi “En önce satın aldığım köle azat olsun.” dediğinde bir 

köle satın alırsa o köle azat olur. Yani en önce aldığı köle o olup onun öncesi olması 

için baĢka bir köle satın almasına gerek yoktur. Yemin eden kiĢi tek anlaĢma ile iki köle 

satın alıp daha sonra bir köle daha alırsa bu kölelerin hiçbirisi azat olmaz. Çünkü bu 

meselede en önce olma durumu yoktur. Yemin eden kiĢi “Yalnız, en önce aldığım köle 

azat olsun.” diye ekleme yaparsa sonradan aldığı üçüncü kölesi azat olur. Çünkü o 

üçüncü kölesi en önce, tek olarak satın aldığı köledir.  

KiĢi “En sonraki aldığım köle azat olsun.” dediğinde eğer bir köle alıp kendisi 

vefat ederse kölesi azat olmaz. Çünkü en son olması için öncesi olması gerekir. Eğer 

“En sonra aldığım köle azat olsun.” diye yemin eden kiĢi bir köle satın alıp daha sonra 

birini daha alırsa en son aldığı köle o gün bütün malından azat olmuĢ olur. Ġmam-ı 

Azam ve Ġmameyn katında o kölenin efendisi vefat ettiği günde malının üçte birinden 

azat olur. Çünkü o kölenin en sonki köle olması efendisinin ölümüyle ispatlanmıĢtır. 

                                                 
70 Kur‟ân-ı Kerîm, Ġbrahîm Sûresi, 25. ayet. 
71 Metindeki karĢılığı “Dehr” 
72 Metindeki karĢılığı “Eyyâm” 
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261a/17-261b/12 Kocası avratını üç boĢamadan sonra sonuncu boĢamasını farr
73

 

ile bağlarsa bu boĢama farr gibi boĢama olmaz. Bu hüküm Ġmameyn‟in aksinedir. KiĢi 

“En son nikalandığım avrat üç boĢamadan sonra boĢ olsun.” dedikten sonra bir avratı 

nikahına alıp sonra birini daha aldıktan sonra yemin eden kiĢi vefat ederse Ġmam-ı 

Azam katında en son nikahına aldığı avrat nikahlandığı an üç boĢama ile boĢ olup bu 

boĢama farr olan boĢama gibi olmayıp avratı mirasçı olamaz. Ġmameyn katında en son 

nikahına aldığı avratın kocası vefat ettiği anda boĢ olur. Avratı mirasçı olur.   

261b/14-17 KiĢi “Her bir kölem beni falan nesne ile müjdelerlerse o azat olsun.” 

dedikten sonra üç köle efendilerinin belirlediği nesne dıĢında ayrı ayrı nesnelerde 

müjdelerlerse ancak ilk müjdeleyen köle azat olur. Eğer efendilerinin belirlediği nesne 

ile üçü birlikte müjdelerlerse o zaman üç köle de azat olur. 

262a/01-266a/10  KiĢi kendisine vacip olan kefaretini
74

 yerine getirmek için  

babasını satın alırsa kefareti hükümsüz olur. Bu hüküm bizim katımızdadır. Ġmam Züfer 

ve ġâfiî katında kefareti hükümsüz olmaz. Bu meselede babası akrabası olmasından 

dolayı onun azatlığına sebep kılıp babasının köle olmasını Ģart kılmıĢlardır. Biz bunun 

aksine köle olmasını azatlığına sebep kılıp akrabalığını ise Ģart kıldık. Çünkü Ģeriat 

kiĢinin kendi akrabasını satın aldıktan sonra onu azat etmesini emretmiĢtir. Yani kiĢi 

kendisine mahrem olan akrabasını satın almasıyla o akrabası azat olur. KiĢi babasını 

kefaret için satın alınca ki niyeti ile babasının azat olması aynı Ģeydir. Babası azat olup 

kefareti kabul olur. Ġmam Züfer ve ġâfiî katında kiĢinin kefaret niyetiyle azatlık sebebi 

aynı Ģey değildir. Çünkü akrabası olması azat olmasının sebebi olmuĢtur.  

KiĢi “ġu köleyi satın alırsam azat olsun.” dedikten sonra o köleyi kefaretini 

yerine getirmek niyetiyle satın alırsa kefareti hükümsüz olmaz. Ancak yemininde o 

kölenin azat olması sebebi; satın alması ise azat olmasının Ģartıdır. Köleyi, kefaretini 

yerine getirmek niyetiyle satın alması ile yeminindeki sözleri aynı değildir. Çünkü 

yeminini önce, kefaret için ettiği niyeti sonra olup yemini ile aynı olmadığı için kölesi 

azat olup, kefaretini yerine getirmemiĢ olur.   

265b/11-266a/10 KiĢiye “Bir avratının üzerine bir baĢka avratı nikah kıymıĢsın.” 

dediğinden sonra o kiĢinin “Her bir avratım boĢ olsun.” dediğinde yanında bulunan 

avratı boĢ olur. Yemin ettiği söz ile aslında “Bundan baĢka avratımı niyet etmiĢtim.” 

                                                 
73 Karısını mirastan mahrum bırakmak amacıyla ölüm hastalığında bain talak ile boĢayan kimse. 
74 Bir günaha karĢı tutulmak üzere yapılan veya tutulan Ģey. 
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derse bu niyeti diyaneten doğru olur. Ancak kadı efendi o yanındaki avratının boĢ 

olmasına karar verir.    

1.2.4.1.4.3. Kitābü’l-Ḥudūd   

Bu kitap Ģeriata ait cezaların sebeplerini ve hükümlerini bildirmektedir. 

266a/10-268b/08 Sözlükte haddın anlamı bir kimseye bir nesneden men 

etmektir. ġeriata göre anlamı takdir olunmuĢ ve belli olan iĢkencedir ki bu Allah‟ın 

hakkı olduğu için vacip olur. Ceza verilmeye sebep olan kusuru iĢleyen kimseye 

Allah‟ın hakkı olan haddı yerine getirmek vacip olup hakimin o günahkarın suçunu 

bağıĢlama yetkisine sahip olamaz. Burada vacip olan Allah tarafından belirlenen ve 

açıkça ortaya konulan cezalardır. Tâzir
75

 ve kısas
76

 hadd ile belirlenmez. Tazirde hakim 

olan fikir sahiplerine verilen bir görev ile cezalandırıldığından hadd uygulanmaz. 

Kısasda ise mağdur olan kiĢinin hakkı olduğu için ve günahkar olan kiĢinin aynı Ģekilde 

cezalandırılmasıyla hadd uygulanmaz.  

Zina veya vat‟
77

 edenin Ģüphe-i milkinden
78

 boĢ olan erkekle olan vattır. ġüphe-i 

milke örnek: KiĢi vazgeçilmesi mümkün olmayan boĢama veya üç boĢama ile boĢadığı 

avratın iddetindeyken
79

 vat‟ etmesi gibidir. Böyle Ģüpheli erkekle olan vat‟a zina 

denilmez. Zina denilebilmesi için ispat edilmiĢ ve açıkça olması gerekir. Zina olduğunu 

ispatlamak için dört erkeğin söz ile veya vat‟, çiftleĢme sözü ile Ģahitlik ederlerse zina 

olduğu sabit ve açıkça ortaya konulmuĢ olmaz: ġahit olan o dört erkek eğer “Alt üzre 

zina ederken gördük.” derlerse Ģahitlikleri kabul olur ama “Vat‟ ederken gördük.” veya 

“ÇiftleĢirken gördük.” diye Ģahitlik ederlerse bu Ģahitlikleri zina için sabit olmadığından 

kabul edilmez. ġahitlik eden bu dört erkeğe imam ve hakim soru sorarlar: “Zina nedir, 

nasıldır, nerede zina ettiler, ne zaman zina ettiler, kiminle zina ettiler?” diye sorular 

sormalarının sebebi her haram olan vat‟ı zina diye adlandırmalarından dolayıdır. 

Zinanın niceliğine dair soru sormanın sebebi: Sünnet yerlerinin birbirine ulaĢmaksızın 

oluĢan vat‟ zina olmadığından sorulur. Zinanın nerede olduğuna dair soru sormanın 

sebebi: SavaĢ alanında olan zinaya hadd gerekmediğinden sorulur. “Kiminle zina ettin?” 

diye soru sormanın sebebi: Bazen avratını vat‟ ettiği Ģüphesinden sorulur. Bu sorulardan 

sonra eğer o Ģahitler bahsedildiği gibi zina ettiğini bildirip “Falan avratı vat‟ ederken 

                                                 
75 Suçluyu suçuna göre sözle azarlama. 
76 Öldüreni öldürme, yaralayanı yaralama cezası. 
77 Kadınla cinsel iliĢkide bulunmak. 
78 Mahalde sabit olan Ģüphedir. 
79  Kocasından ayrılan kadının, tekrar baĢkasıyla evlenebilmek zorunda bulunduğu yani üç defa hayiz görüp 

temizleninceye kadar geçecek olan müddet. 
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gördük.” deyip bütün Ģahitlerde hem gizlice hem açıkça doğrulayıp söyledikleri 

ispatlanırsa hakim zina ile hüküm verir.  

Zinasını itiraf eden kiĢi dört mecliste itiraf edip hem daha cezası verilmeden 

veya cezasının ortasında sözünden cayarsa o kiĢi serbest bırakılır. Ġtirafından asla 

vazgeçmezse cezası uygulanır.  

268b/09-270b/13 Muhsan
80

 olan için zinanın cezası: GeniĢ bir meydana koyup 

ölünceye kadar taĢlamaktır. Bu cezanın adı recmdir. ġahitler zina edeni taĢlamaktan 

kaçınırlarsa, meydandan yok olurlarsa veya Ģahitlik ettikten sonra onu recm etmeden 

ölürlerse o kiĢi recmden kurtulur. Muhsan olan kiĢiyi ilk önce Ģahitler sonra imam sonra 

hakim en son insanlar taĢlasın. Zina ettiğini itiraf edeni önce imam sonra insanlar 

taĢlasın. Recm olunup ölen kiĢi yıkanıp kefenlenir ve namazı kılınır. 

Muhsan olmayan kiĢi için zinanın cezası: Kamçı ile orta vuruĢla yüz kamçı 

vurmaktır. Celd olunacak kimsenin üstündeki giyisiler çıkarılır. BaĢı, yüzü ve cinsel 

organının dıĢındaki tüm organlara yüz kamçı ile vurulur. Celd olunacak kiĢi yere 

yatırılıp ayakları uzatılmadan kamçı ile vurulur. Zamanımızda yere uzatılmayıp 

ayaktayken celd olunur.  

Zina eden köleye veya cariyeye elli kamçı vurulur. Ġmamın izni olmadan kölenin 

efendisi ceza uygulayamaz. Bu hüküm bizim katımızdadır. Ġmam ġâfi„î katında hakime 

danıĢmadan kiĢi kölesine ceza uygulayabilir. 

Hasta olan kiĢi zina ederse recm olunur ama celd olunmaz. ĠyileĢtikten sonra 

celd olunur. 

Zina eden hamile avrat doğurduğu anda recm olunup namuslu kadın değilse 

lohusalık hali çıktıktan sonra celd olunur. 

1.2.4.1.4.4. Bābu Vaṭ’ın Yūcibu’l-Ḥadda Evlā 

Kadınla iliĢkiye icâbet edenin Ģeriatça baĢta gelen ceza bölümüdür. 

270b/13-276a/04 Babasının cariyesini vat‟ etmesi oğluna helal değildir ancak 

kendisi haram olmadığını düĢünerek vat‟ ederse hadd olunmaz. “Ey Muhammed 

Rabb‟in seni hatunun Hatice‟nin malı ile zengin kıldı.” ayetinin yorumundaki Ģüphe ile 

avratının malı olan cariyesini vat‟ etmesiyle hadd olunmaz. “Hem sen hem malın 

babanındır.” hadisindeki delil ile oğlunun cariyesini vat‟ eden baba hadd olunmaz. 

                                                 
80 Akıl, büluğ, islamiyet, hürriyet, nikah-ı sahih ile teehhül gibi evsafı cami olan kimse. 
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Ortak olan cariyeyi vat‟ etmenin helal olmadığını vat‟ ederken inanırsa hadd olunmaz 

ama vat‟ etmeden önce inanırsa hadd olunur. KardeĢinin cariyesini, amcasının 

cariyesini, kiĢi kör ise de yatağında yatan yabancı avratı vat‟ ederse hadd olunur. KiĢiye 

nikahlısı yerine yanlıĢ avrat ile gerdeğe girerse o kiĢi hadd olunmaz ama vat‟ ettiği 

avratın mehrini vermesi vacip olur.  

1.2.4.1.4.5. Bābu Şehādeti’z-Zinā Ve’r-Rüccūʻi ʻAnhā 

Zina Ģehadetinde bulunanın ve ondan cayanın bölümüdür. 

276a/04-284b/16 Hakime kesin bilgi olduğu halde zaman geçtikten sonra hadd 

ile Ģahitlik edenin Ģahitliği kabul olmaz. Eğer Ģahitler üzerinden zaman geçtikten sonra 

çalınmıĢ nesne ile Ģahitlik ederlerse hırsızın nesnenin bedelini ödemesi sabit olur. 

Hırsızın eli kesilmez. Ġmam ġâfi„î katında geçmiĢ bulunan hadda Ģahitlik edenin 

Ģahitliği kabul olur. Eğer Ģarap içmiĢ ve sarhoĢ ise hadd olunur ve Ģahitliklerinden bir ay 

bile geçse kabul olmaz. 

ġahitler zina edilen avrat ortada yok iken zanî üzerine Ģahitlik ederlerse zanî 

hadd olunur. 

Eğer dört Ģahit zina eden kiĢiyi farklı farklı sözlerle “Evin iki köĢesinde gördük.” 

diyerek ayrılığa düĢerlerse veya zanî zina ettiğini kendi ağzıyla itiraf edip ama kimi vat‟ 

ettiğini bilmediğini söylerse hadd olunurlar. 

“Ġffetli kadınları suçlayıp da, ardından buna dört tanık getirmeyen kimselere 

gelince iĢte böylelerine seksen celde vurun.”
81

 ayet-i kerimde geçtiği gibi zarar ödentisi 

düĢmez sadece celd olunurlar ama recm olunup ölünce varisi kan pahasını devlet 

hazinesinden alır. Eğer zanî iffetli olmasıyla recm olunduktan sonra Ģahitlerden birisinin 

köle veya kör olduğu ortaya çıkarsa kan pahasını varis devlet hazinesinden alır. 

Dört Ģahitten herhangi birisi zanî dedikleri kiĢi recm olunduktan sonra sözünden 

cayarsa hadd-ı kazf
82

 ile hadd olunur. Ġmam Züfer katında hükmü veren kadı olduğu 

için Ģahitliğinden cayan kiĢi hadd olunmaz. Bizim katımızda recm kadının hükmü ile 

olmamıĢtır. RecmedilmiĢ olan kiĢinin diyetinin dörtte birini sözünden cayan Ģahit öder. 

Bu bizim katımızdadır. Ġmam  ġâfi„î katında o Ģahit kısas olunur. 

  

                                                 
81 Kur‟ân-ı Kerîm, Nûr Sûresi, 4. ayet. 
82 Namuslu kadınlara iftira edenlere verilen ceza. 
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1. ĠNCELEME 

1.1. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

1.1.1. Ünlülerin YazılıĢ 

Metnimizde ünlüler bazen hareke (  ُ    ُ    ُ ) bazen de harekeli elif (ا) vav (ٚ) ye (ٜ) 

harfleriyle gösterilmektedir.  

1.1.1.1. a Ünlüsü 

Metnimizde a ünlüsü; üstün iĢareti (  ُ ), üstünlü elif (  اٰ,ا), medli elif (آ) ve üstünlü 

he ( َٖ) Ģeklinde gösterilmektedir.  

Ön Seste: Metnimizde ön ses ünlüsü; üstünlü elif (  ا) ve medli elif (آ) Ģeklinde 

gösterilmektedir: 

aġzından ( ْْ ْٔد  ٝ  ) 276b/10, anı (آغْش  ) 260a/10, aşaġı (آيٗ  ) 253a/15, aya (آٔ غ   ٝا ش  ) 

275a/15, arası ( ٖس ٝر  آ ) 270b/07, anasınıŋ ( ڭْ ٕاٰس يٕ ا   ) 271a/06, altına (  ٗ ٌْتٕ   275a/14 (ا 

Ġç Seste: Metnimizde iç ses ünlüsü; genellikle üstün iĢareti (  ُ ) ile gösterilmekle 

birlikte bazen de  üstünlü elif (  اٰ,ا) az da olsa medli elif ( ࣤا ) Ģeklinde gösterilmektedir:  

anlara (ٖ ٍْٔ ز  ) 284b/02, alçaḳlıḳda (ا  ٖچ  ا ٌْ  مٍْ مْد  ) 253b/06, andan ( ْْ ْٔد   , 261a/02 (ا 

ayaḳların ( ْٓ ياٰلْا   ٌ ز ي ) 269b/16, baldırı ( ٌْد   ٜز ب ا ) 254b/05, baĢından ( ْْ باٰ ْٕد  ش  ) 254b/12 , 

ḳaldırmaḳdır (ر مْد   ِ ر ٌْد  رْ ) 270a/03, vardır (ل ا  263b/11 (ٚآرْد 

Son Seste: Metnimizde son ses ünlüsü; çoğunlukla üstünlü he (  ٖ) ile bazen de 

üstünlü elif (ٰا) ile  gösterilmektedir:  

baŋa ( کٰاب  ) 256b/07, aşaġa (ٗ غ ) 275a/15, başḳa  (ا ش   (باٰبٰا) 264a/03,   baba (ب اشْمٗ 

271b/01  

1.1.1.2. e Ünlüsü  

Metnimizde e ünlüsü;  üstün iĢareti (  ُ ), üstünlü elif (  ا), medli elif (آ) ve üstünlü 

he ( َٖ) Ģeklinde gösterilmektedir. 

Ön Seste: Ön seste e ünlüsü sürekli üstünlü elif (  ا) Ģeklinde gösterilmektedir: 

 eŋ ( ڭْ ا   ) 260a/11, elli (   ٍ ّ ٝاٌ  ) 254a/06, eskiden ( ْْ ا سْى   يد  ) 267a/16, erle (  275b/11 (ا رٌْٗ 

Ġç Seste: Ġç seste e ünlüsü; genellikle üstün iĢareti (  ُ ) ile gösterilmekle birlikte 

bazen de üstünlü he (  ٖ) Ģeklinde yazılmıĢtır:  
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dimekdir (ىْد ر  ّ ي ) 270a/05, efendiniŋ (د  ْٕد   ڭْ يٕ  ا ف  ) 272a/04, idecekleri ( ىٍْ ز ٜٗا يد   ج  ) 

272a/08  

Son Seste: Son seste e ünlüsü; sürekli üstünlü he (  ٖ) Ģeklinde gösterilmektedir: 

kimesne ( سْٕٗ   ّ ٖ) 258a/10, üzre (و  سْر  ) 270a/13, ile (اٚ   254a/01 (ا يٍٗ 

1.1.1.3. ı, i Ünlüleri 

Metnimizde ı,i ünlüleri; esre (  ُ ), esreli elif (  ا), esreli ye (  ٜ ), esreli elif ye ( يا   ) ve 

esreli he (  ٖ ) Ģeklinde gösterilmektedir. 

Ön Seste: Ön seste ı,i ünlüsü; elif (  ا) ve esreli elif ye ( يا   ) Ģeklinde 

gösterilmektedir:  

imdi ( د   ِْ ٜا  ) 255b/03, ikinci ( ْٕج   ٝا يى  ) 272b/05, içinde ( ٖچ  ا ي ْٕد  ) 267b/04 

Ġç Seste: Ġç seste ı,i ünlüsü; esre (  ُ ) ve esreli ye ( ي) Ģeklinde gösterilmektedir: 

alını (  ٝ  ٕ ) 270a/03, gibi (اٌ  ٝو ب   ) 256b/08, kiĢiniŋ ( ڭْ يٕ  و ش   ) 283b/05, eylediler ( ْيٍ ز  (ا يٍْ د 

278a/16 

Son Seste: Son seste ı,i ünlüsü; esreli ye (  ٜ ) ve esreli he (  ٖ ) Ģeklinde 

gösterilmektedir: küçükligi ( ٝىٍْ ى  چ  و ٛ ) 268a/15, birḳaçı ( ٝچ  ب زْل   ) 277a/08, oġlı ( غٍْٝ   (اٚ 

271b/02, belki (ٗ ٍْى ) 278b/15, çünki (ب  ْٔى ٗچ   ٛ ) 266a/17 

1.1.1.4. o, ö, u, ü Ünlüleri  

Metnimizde o, ö, u, ü ünlüleri; ötre (  ُ ), ötreli vav (  ٚ ) ve ötreli elif vav (  (اٚ 

Ģeklinde gösterilmektedir. 

Ön Seste: Ön seste o, ö, u, ü ünlüleri; sürekli ötreli elif vav (  Ģeklinde (اٚ 

yazılmıĢtır: 

uġurlanan ( ٛرٌْ ٰٕ  غ  ْْ اٚ  ا ) 277a/03, ucı (ٝ ج  ) 269b/07, üç (اٚ  چْ اٚ  ) 260a/05, üĢte ( شْتٗ   (اٚ 

274b/04, olunduḳdan ṣoŋra (ٖ ىْز  ْٔص  لْد  ْٕد   ٌ ) 281a/17, ota (اٚ  تٗ  د ر) 254b/07, öder (اٚ   (اٚ 

283a/05, ödek ( ْد ن  281b/12 (اٚ 

Ġç Seste: Ġç seste o, ö, u, ü ünlüleri; ötre (  ُ ) ve ötreli vav (  ٚ ) Ģeklinde 

gösterilmektedir: 

olup (  ٌٛ پْ اٚ  ) 276b/10, çünki ( ْٔى ٗچ   ٛ ) 277b/04, böyle (ٗ ٍْي ) 268a/10,  ḳovup (بٛ  ٚ  ل   پْ ٛ ) 

267b/13, nesnelerüŋ ( ْن ْ) 258a/17, bunuŋ (ٔ سْٕٗ  ٌ ز  ك 
ُ
 259b/04 (بُون

Son Seste: Son seste u,ü ünlüsü; ötreli vav (  ٚ ) Ģeklinde gösterilmektedir: 
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ayru (ْرُو ي 
َ
ْٕد ٚ) 253a/05, kendü (دَيُو) 253b/14, deyü (ا  253a/05 (بُو) 258b/15, bu (و 

1.1.2. Ünsüzlerin YazılıĢı 

Metnimizde Arap alfabesinde olmayan p, ç, g, ŋ ünsüzlerini karĢılayan sırasıyla; 

 gibi özel iĢaretler kullanılmıĢtır. Diğer ünsüzler Arap (ڭ ک ڭ) ,(ن) ,(چ) ,(ب,پ)

alfabesindeki harfler ile gösterilmiĢtir.  

1.1.2.1. ç Ünsüzü 

Ç ünsüzü ön, iç ve son seste hep ç (چ) özel iĢaretiyle kullanılmıĢtır: 

Ön seste: çıḳan ( ْْ چ   م ا ) 275b/01 çoḳ ( ٛقْ چ   ) 259b/19 

Ġç Seste: çiçeklerden ( ْْ ىٍْ زْ چ  يچ   د  ) 254b/05, gerçek ( هْ چ  و زْ  ) 279b/01 

Son Seste: hı ç ( چْ ي٘  ) 281b/12, ödünç (  ْٔ د  چٚ  ) 256b/02 

1.1.2.2. g-k Ünsüzü 

g ve k ünsüzü için ön, iç ve son seste kef (ن) harfi kullanılmıĢtır. Bundan dolayı 

bir ayrım gözetilmediğinden günümüz Türkçesindeki okunuĢlarına göre okuyup k‟li 

okunuĢlar ve g‟li okunuĢlar diye iki kısımda örnekler vereceğiz:  

g’li okunuşlar: 

Ön Seste: gelin ( ْٓ  ٍ ) 274b/07, gerçek (و  هْ چ  و زْ  ) 279b/01 

Ġç Seste: gögsine (  ٕٗ ٕ هْ ) 270b/01, degenek (و ٛوْس  و    281b/17 (د 

Son Seste: Son seste g ünsüzü bulunmamaktadır.  

k’li okunuşlar: 

Ön Seste: kimse (ٗ س ّْ ٝ) 278a/10, kendüsi (و  ْٕد ٚس   255b/10 (و 

Ġç Seste: gökçek ( هْ چ  و ٛوْ  ) 254b/06, dikiş ( ْو ش  256b/05 (د 

Son Seste: kesik ( ْه ٕ هْ ) 280b/08, degenek (و س  و   281b/17 (د 

1.1.2.3. ŋ Ünsüzü 

ŋ ünsüzü ön seste bulunmamakla birlikte iç ve son seste özel iĢaret olan kef (ک 

,ڭ ڭن  ) harfleriyle gösterilmektedir. 

Ġç Seste: beŋzer ( رْ ڭْب   س  ) 254b/05, ṣoŋra ( ٖڭْص  ر  ) 259b/04, aŋla (  265b/04, baŋa (ا وٍْٗ 

( اب ىٰ  ) 256b/07   
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Son Seste: eŋ ( ڭْا   ) 260a/11, anasınıŋ ( ٓ  اس  ا ٰٔ  ڭْي ) 271a/06, kiĢiniŋ ( يٕ هْ و ش   ) 253a/01 

1.1.2.4. p Ünsüzü 

Metnimizde ön seste b (ب) ünsüzü ile baĢlayan bir kelimemiz vardır. Ġç seslerin 

hepsi p (پ) ünsüzü ile yazılmıĢtır. Son seste -up -üp zarf-fiil ekinde bulunan p (پ) ve b 

 .ünsüzü ile yazılmıĢtır (ب)

Ön Seste: beĢ ( ْب ش) 283b/05,  

Ġç Seste: yapraġı ( ٝ  زٰ پْ ي   اغ ) 254b/11, hepisi ( ٝس  پ  ٘  ) 281b/03, öpdüŋ ( ڭْد  پْ اٚ  ) 268b/03, 

yapıĢdıŋ ( ڭْشْد  پ  ايٰ  ) 268b/03, yapu ( ٛپ  ايٰ  ) 256b/05 

Son Seste: olunmayup ( بْ ا   يٛ   ّ ْٕ  ٌٚ ) 266b/03, ṣatup ( بْ صٰ  اتٛ  ) 259a/09, varup (  ٰٚٚ پْ ار  ) 

254b/16, alup ( پْ اٌٛ ) 256b/04 

1.1.2.5. s Ünsüzü 

Metnimizde kalınlık- incelik uyumu kuralına uygun olarak; kalın sırada sad (ص) 

harfi, ince sırada sin (ص) harfi kullanılmıĢtır.  

Ön seste: Metnimizde kalın sıradaki kelimelerde sad (ص), ince sıradaki 

kelimlerde sin (ص) harfi kullanılmıĢtır.  

ṣatarsa ( تٰ  ارْس ٗص  ) 255b/06, ṣaġılıncaya ( يٗ صٰ  ْٕج   ٍ اغ  ) 270b/11, sekiz ( ْى ش  ,277b/16 (س 

söylersem ( ُْ  258a/11 (س ٛيٍْ زْس 

Ġç Seste: Metnimizde iç seste sad (ص) harfiyle yazılmıĢ  Türkçe örnek 

bulunmamaktadır.  

eskiden ( ْْ ا سْى   يد  ) 267a/16, geyesi ( ي س   ٝو  ) 264b/06, kesilmez ( ْش  ّ ٍْ س   276a/14 (و 

Son Seste: Metnimizde son seste sad (ص)  ve sin (ص) harfili Türkçe örnekler 

bulunmamaktadır.  

1.1.2.6. t Ünsüzü 

Metnimizde kelime baĢında t‟li yazılması gereken bir kelime Eski Anadolu 

Türkçesinde görülen bir özellikle sedalılaĢarak d‟ye dönmüĢtür: dürlüdür ( ْر د   (د ٚرٌْٛ 

270b/17 

Eski Anadolu Türkçesinde kalın sıradan oluĢan kelimeler daha d‟ye dönmemiĢ 

Ģekilleri genellikle tı (ط) harfi ile yazılmaktadır. Metnimizde bu kurala uygun bir örnek 

bulunmaktadır: ṭoġurmıĢdır ( ْر شْد   ِ زْ غ    284b/05 (طٛ 
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Ön Seste: Metnimizde ön seste tı (ط) harfiyle yazılmıĢ örnekler bulunmaktadır: 

ṭaĢ ( اشْ طٰ  ) 275a/15, ṭaĢlamaḳdır ( مْ   ّ رط اشٍْ  د  ) 269a/09, ṭutan ( تٰ  ْْ طٛ  ا ) 272a/11 

Ġç Seste: Ġç seste te (ت) harfi ile gösterilmiĢtir: 

altı ( ٌْٝت  ࣤا ) 259b/03, muĢtular ( ٛشْت لٰ  رْ ِ  ) 261b/14, artıḳ ( ْا رْت ك) 280b/08 

Son Seste: Son seste te (ت) harfi ile gösterilmiĢtir: 

dört (د ٚرْت) 266b/13 

1.1.3. Terkiplerin YazılıĢı 

Terkipler genellikle esre (  ُ ) ile gösterilmektedir. Esre dıĢında az da olsa esreli 

hemze (  ء) ve esreli ye (  ٜ ) ile gösterilmiĢtir.  

Esre (  ُ ) Örnekleri: ḥadd-ı ḳaz fda ( دْ  ُٖ   ح  ل ذْفد  ) 276a/09, „aḳd-ı vāḥid ( مْد دْ ُ   ع  اح  ٰٚ ) 

260b/01, ālet-i ḍarbı ( ُٝ   ٌ تࣤا زْب  ض  ) 270a/09, „amel-i veznden ( ً  ّ ْْ ُ   ع  سْٔد   ٚ ) 253b/17, 

āyet-i ker me ( ُٖ   ي تࣤا ٗ د   ّ ي ز  و  ) 259b/09, keffāret-i yem nimden ( ت فاّٰر  ُْ   و  د  ّْ يٕ   ّ ي  ) 263a/13 

Esreli Hemze (  ء) Örnekleri: iḥāṭa-i efrād ( ا فزٰ ا حٰ  ادْ اط ٗء  ) 266a/05, Ģübhe-i maḥalde 

(   ٗ  ٙ بْ ٖ ش  ٍْد  ح   ِ ) 273b/12, Ģübhe-i fi„lde  (   ٗ  ٙ بْ ٖ ش  ف عٍْد  ) 273b/12, Ģübhe-i milkinden (   ٗ  ٙ بْ ْْ  ش  ٍْى ٕد   ِ ) 

266b/09, s emere-i siyāṭ ( يٰ  س  ٖء  ز   ّ اطْ ث  ) 269b/08, Ģübhe-i Ģübheye (   ٗ  ٙ بْ ٗٗي ٙ بْش  ش  ) 279b/14 

Esreli ye (  ٜ ) Örnekleri: aḥkām-ı beyānındadır ( ٝ  ب يٰ ا حْىٰ  ْٕد  اِ رْ ٗأ  د  ) 266a/11, vuḳū„-ı 

cā‟iz (   ٝ ع
لٛ  سْ جٰ  ٚ  اء  ) 265a/17, ḳarābet-i „ıtḳıŋ ( تْك  ل زٰ  ٝ  ع  ڭاب ت ) 262b/01, „illet-i yem ndir (   ٝ ٍَّت  ع 

  ّ رْ ي  ْٕد  ي ) 262b/08 

1.1.4. Hemzenin YazılıĢı 

Metnimizde hemzeli (ء) kelimlerin özgün yazımı gösterilmekle birlikte; 

bazılarında hemze (ء)  ile yazılmamıĢtır. 

Sadece örneğini yazacağımız kelimelerde hemze gösterilmemiĢtir: 

edā ( اا دٰ  ) 276a/01, ibtidā (ا ) 269a/09, icrā (ا بْت د  اا جْزٰ  ) 268a/11, iḳtiżā ( اا لْت ضٰ  ) 265b/03, 

intihāsı (  ٰٙ ْٔت  ٝا  اس  ) 277a/17, istis nā ( اا سْت ثْٰٕ  ) 254a/11, iĢtihā (  ٰٙ اا شْت  ) 275a/04, iĢtirā ( اا شْت زٰ  ) 

263a/02, ḳażāda ( ٖل ضٰ  اد  ) 258a/03, kirāya ( ايٗ و زٰ  ) 264b/01, „ulemā ( ِٰاٌ ع  ) 268a/12, zinā (  ٰٔ اس  ) 

266b/08 

Metnimizde bir örnekte; kelimenin hem hemzeli (ء) hâli hem de hemze (ء) ile 

birlikte ye (ٜ) harfi yazılmıĢ hâli vardır: 

dāʼini ( ٔ  دٰ  ٝأ  ) 253a/11, dāyinine ( ٗ دٰ   ٕ أيٕ  ) 253a/10   
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Metnimizde bir örnekte; özgün yazımı ile birlikte hemzenin (ء), (ٜ)‟ye 

dönüĢmüĢ hâli vardır:  

ġā‟ib ( ْب اء  ) 269a/10, ġāyib (غ  اي بْ غٰ  ) 269a/13  

1.1.5. BitiĢik YazılmıĢ Kelimeler 

de, bağlacı bazen kendinden önceki kelimeyle bitiĢik yazılmıĢtır bazen de ayrı 

yazılmıĢtır. Bağlaç olan tüm yazılımları transkripsiyonda ayrı yazdık:  

içüp de ( ٖپْ ٛچ  ا ي د  ) 253a/05, olup da (  ٌٛ ٖپْ اٚ  د  ) 258a/17, ikisi de ( ٖا يى   يد  يس  ) 283b/08, 

sebebine de (  ٗ ب بٕ  ٖد س  ) 263b/11, milkine de ( ٍْى ٕٗ  ٖد ِ  ) 263b/10, evvelkiler de ( ٌْى   َّٚ ٖا  يٍ زْد  ) 

264a/05, ikisine de (  ٕٗ ٖد ا يى س  ) 279b/07 

 Ġçün, edatı çoğunlukla ayrı yazılmakla birlikte; bazen de bitiĢik yazılmıĢ 

örnekler vardır: 

senüŋiçün (  ٕٛ ْْ يچ ڭ س  ٚ ) 264b/06, olduġıçün ( ٌْد ٚغ   ْْ چ  ياٚ  ٛ ) 266b/07,268a/15,268a/17, 

ecliçün ( ْْ چ  ا جٍْي   ٛ ) 272a/06 

Ġle, son çekim edatı çoğunlukla ayrı yazılmakla birlikte; bazen de bitiĢik 

yazılmıĢ örnekler vardır: 

dimesile ( يٍٗ  س   ّ ي ) 253a/02, itmegile (د  ى ٍٗ   ّ ) 273b/15, itmemegile (ا تْ ى ٍٗ   ّ  ّ  (ا تْ

253b/16, dimegile ( ى ٍٗ   ّ ي ) 262b/05, eylemegile (ٔ ييَّتٍ  ٗ) 261b/15, niyyetile (د  ى ٍٗ   ّ  (ا يٍْ 

272a/13, ṭar ḳıla ( يٍ ٗط ز يم   ) 264a/16, itmesile ( س    ّ يٍٗ ا تْ ) 264b/15, lafẓile ( يٍٗ ٌ فْظ   ) 266b/14, 

eylemesile ( س    ّ يٍٗ ا يٍْ  ) 267b/12, sebebile ( ب ب يٍٗ  ) 272b/08, birisile (س  يٍٗ ب ز س   ) 272b/14 

Ki, bağlacı genellikle ayrı yazılmıĢtır. Ama bağlaç görevinde olup da bitiĢik 

yazılan  tüm kelimeleri transkripsiyonda ayrı yazdık:  

diriz ki (ٗ يز سْو رْو ٗ) 253a/01, gelür ki (د   ٍٛ ) 253a/15, olındı ki (و  يى   ْٕد   ٌ ٗاٚ  ) 262b/17, 

z rā ki ( او ٗس يزٰ  ) 255a/10, dirim ki (ٗ ى ِْ يز  ) 271b/03, içün ki (ٔ ت ى ٗ) 264a/13, nite ki (د  ْٔى ٗچ  ا ي ٛ ) 

257b/10 

Kim, bağlacı tüm yazılımlarda ayrı yazılmaktadır. Tek bir örnekte bitiĢik 

yazılmaktadır. Transkripsiyonda ayrı yazdık:  

Nite kim (ُ ت ى ٔ) 265b/03,279b/16, 283a/08 

Sonra, edatı genellikle ayrı yazılmıĢtır. Ama bazı kelimelerde bitiĢik yazılmıĢtır. 

BitiĢik yazılmıĢ kullanımları transkripsiyonda ayrı yazdık:  
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alduġından ṣoŋra (ٖ ىْز  ْٔص  ْٕد  ٌْد ٚغ  ٖ) 256a/03, ḥalifinden ṣoŋra (ا  ىْز  ْٔص  ْٕد  ٍ ف    ,263b/08 (ح 

ṣıḥḥatinden ṣoŋra (ٖ ىْز  ْٔص  ْٕد  ت  حَّ ) 270b/11, didiklerinden ṣoŋra (ص   ْْ ْٔد  وٍْ ز  يد  ٖڭْص د  ر  ) 274b/06 

1.1.6. Son Sesi ġeddeli Olan Kelimlerin YazılıĢı 

Son sesi Ģeddeli olan Arapça kelimeleri aslına uygun olarak yazdık: 

redd idüp ( ا يد ٚ دّْ پْ ر  ) 268a/04, ḥadd ( ّْد زّْ ) 266a/15,  ḥürr (ح  ) 268b/11, meddiŋ (ح  د   ڭِْ  ) 

270a/02 

1.1.7. Bazı Eklerin YazılıĢı 

+sIz isimden isim (olumsuzluk) yapma eki tek bir örnekte görülmektedir: 

emrsiz ( ْش زس  ِْ   264b/07 (ا 

Mi soru eki iki örnekte görülmektedir: 

göŋlile mi ( ِ  ڭْو ٛ ٌٝ يٍٗ   ) 277b/11, zor ile mi (   ِ ٚرْا يٍٗ   ٝس  ) 277b/12  

-Up zarf-fiil ekinin ünsüzü genellikle (پ) ile yazılmıĢtır ama (ب) Ģeklinde de 

yazılmıĢ örnekler bulunmaktadır. Transkripsiyonda tümünü p harfi ile gösterdik:  

ṣat-up ( بْ صٰ  اتٛ  ) 259a/09, olunmayup ( ْب يٛ   ّ ْٕ  ٌ  ,276a/04 (إٌٚٛب) 266b/03, olunup (اٚ 

içüp ( ٛبْ چ  ا ي ) 254b/12, 256b/17, 257a/13, 259a/08, virüp ( ٚ پْ ٚ يز  ) 253a/01, oḳuyup 

( ل يٛ  پْ اٚ  ) 257b/02 

1.1.8. Hatalı YazılıĢlar 

Metnimizde tamlayan ve tamlanan diziliĢ hatası dıĢında hareke hataları 

bulunmaktadır. Genellikle metnimizde harekeler düzenli diyebiliriz: 

ḳażā_yı Ģehvet 275a/04-275a/05: Tamlayan tamlanan yanlıĢ dizilerek     ٰل ض  ٝ ت  ٛ ْٙ اش   

Ģeklinde yazılmıĢtır.   

muḳaddem 268a/05: kelime ötre yerine esre ile  َْ م دَّ  ِ  Ģeklinde yazılmıĢtır. 

mübeyyen 266b/14: Ģeddeyi yazmayarak  ْٓ ب ي   ِ  Ģeklinde yazılmıĢtır. 

uṣūl 271a/16: gereksiz esre kulanılarak ي ٛ  .Ģeklinde yazılmıĢtır   ا ص 
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1.2. DĠL ÖZELLĠKLERĠ 

1.2.1. Ses Bilgisi 

1.2.1.1. Ünlüler 

1.2.1.1.1. Ünlü Değişmeleri 

1.2.1.1.1.1. i~e değişmesi 

Metnimizde i~e değiĢimi belli bir kurala bağlı olmadan aynı kelimede bile hem 

e‟li hem i‟li Ģekli görülmektedir.  

i ile yazılan örnekler:  

imdi 255b/03, dinür 254b/07, dinilmez 254b/11, geyesi 264b/06, gice  258a/01, 

itdi 278a/03, nicedir 267a/03, virdim 264a/14 

e ile yazılan örnekler: 

beş ( ْب ش)  283b/05, beşincisi ( ٝٝ س  ْٕج  ب ش   ) 283b/05, yemek ( ْه  ّ  265a/05, yedidir (ي 

( رْ د  ي   يد  ) 269a/03, beline (  ٗ  ٕ   270b/01 (بٍ 

hem e ile hem i ile harekelenen örnekler: 

dedi (ٜ د د) 264a/07, didi ( يد ٜد   ) 256a/03, yerine ( يٕٗ  ٖ) 253a/08, yire (ي ز   ,281b/12 (ي ز 

yirsem ( ُْ هْ ) 265b/01, yemek  (ي زْس   ّ  265a/05 (ي 

1.2.1.1.2. Ünlü Uyumu  

1.2.1.1.2.1. Kalınlık–İncelik Uyumu 

Türkçe kelimelerde kalın ünlülerden sonra kalın, ince ünlülerden sonra ince 

ünlülerin geldiği kelime ve eklerin uyumuna denir. Metnimizde kalınlık-incelik uyumu 

Türkçe kelimelerin tamamında görülmektedir. Eklerin uyuma girmesinde zarf-fiil eki -

ken ve aitlik eki +ki dıĢında hepsi uyuma girmiĢtir.   

olmadıḳlarıçun 281b/04, itmegile 253b/14, olmaḳlıġı 253a/03, almaġıla 253b/15, 

ḳoḳlamaġıla 254b/08, ṣatduġından 255a/15 

Uyuma girmeyen zarf-fiil eki -ken ve aitlik eki +ki‟nin örnekleri: 

yanındaki 265b/07, ṣoŋraki 260b/12, dururken 270a/01, otururken 270b/01 

Metnimizde alıntı kelimelerden sonra gelen ekleri kelimenin son ünlü sesindeki 

kalınlık-incelik uyumuna göre okuduk: 
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ācilden 264b/16, „adāveti 276b/08, emlākleri 271b/02, ibtidāsı 277a/17, ateşe 

275a/13  

1.2.1.1.2.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu  

Türkçe kelimelerde; düz ünlülerden sonra düz, yuvarlak ünlülerden sonra 

yuvarlak dar ve düz geniĢ ünlülerin uyumana denir.  Düzlük-yuvarlaklık uyumunu aynı 

kelime ve eklerinde hem düz hem yuvarlak ünlülü biçimlerin bir arada bulunması  

uyumun baĢlamıĢ olduğunun göstergesidir.  

yuḳarı/yuḳaru: yuḳarı 254a/14, yuḳaruda 274a/17 

Metnimizde teklik 3. ġahıs iyelik eki düzlük-yuvarlaklık uyumuna geçiĢ 

döneminde diyebiliriz:  

yüz+ü+ne 269b/12, dögdük+ü+ni 282a/11 

1.2.1.1.2.2.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Girmeyen Kelimeler 

ayru 253b/14, deyü 253a/05, içün 253b/04, kendü 258b/15, küçükligi 268a/15, 

mümkin 253a/03, ötüri 262a/03, ṣatun 254b/11, yapu 256b/05, yuḳaruda 274a/17 

1.2.1.1.2.2.2. Düz Ünlülü Ekler 

Metnimizde daima düz ünlülü olarak kullanılan ekler Ģunlardır: 

Yükleme hâli eki +ı, +i: mālı+(n)ı 276a/04, ḳāmçı.(y)ı 270a/07, nesnem+i 

256b/17, dögdügü+(n)i 282a/11   

Soru eki +mı, +mi: zor ile mi 277b/12 

Ġsimden isim (olumsuzluk) +sız, +siz  yapma eklerinin metnimizde sadece +siz 

Ģeklinde tek bir örneği vardır: emr+siz 264b/07 

İsimden isim +cı, +ci yapma eklerinin metnimizde sadece +cı Ģeklinde tek bir 

örneği vardır: da„vā+cı+sı 277a/06 

Fiilden isim -ıcı, -ici yapma eklerinin metnimizde sadece -ici Ģeklinde tek bir 

örneği vardır: id-ici+dir 270b/15  

Görülen geçmiĢ zaman teklik 3. Ģahıs eki -dı, -di: eyle-di 256a/02, ol-dı 256a/11 

Öğrenilen geçmiĢ zaman eki -mıĢ, -miĢ: yolun-mış 254b/12, eyle-miş 268b/14 

Sıfat-fiil eki -mış, -miş: içine gir-miş iken 267b/06, vāḳi„ ol-mış ise 274a/10 
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1.2.1.1.2.2.3. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

Metnimizde daima yuvarlak ünlülü olarak kullanılan ekler Ģunlardır: 

Emir kipi teklik ve çokluk 3. Ģahıs eki -sun -sün; -sunlar, -sünler: ol-sun 

254a/04, bil-sün 255a/13, ḳılın-sunlar 259b/05 

Zarf-fiil eki -up, -üp: var-up 254b/16, iç-üp 253a/05 

Zarf-fiil eki -ü: de-(y)ü 253a/05 

1.2.1.1.2.2.4. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Tabi Olmayan Ekler 

 Metnimizde bu eklerin hem düz hem yuvarlak Ģekilleri görülmüĢtür. Söz 

konusu ekler uyuma tabi olarak eklenmiĢtir denemez. Aynı ekin ikili Ģekli bile 

görülmektedir. Uyumun ve değiĢikliklerin baĢladığı açık ama geleneksel imla bu 

değiĢiklikleri büyük ölçüde gizlemektedir: a+nıŋ 265a/11, a+nuŋ 260b/03 

Teklik 3. Ģahıs iyelik eki +ı, +i; +u, +ü; +sı, +si: ḳıt+ı+nda 257b/16, söz+i 

277b/01, ara+sı+nda 276b/07, kelime+si 258a/09, dost+u+na 258a/16, yüz+ü+ne 

269b/12  

İlgi hâl eki +ıŋ, +iŋ; +uŋ, +üŋ; +nıŋ, +niŋ; +nuŋ, +nüŋ: a+nıŋ 265a/11, sen+iŋ 

265a/10, a+nuŋ 260b/03, ḳarındaş+ı+nıŋ 273b/14, kişi+niŋ 254a/13, baba+nuŋ 262a/11, 

kimesne+nüŋ 253a/06  

İsimden isim yapma eki +lık, +lik; +luḳ: küçük+lik+i 268a/15, cellād+lık 

282a/15, dost+luḳ 259a/09  

Ġsimden isim yapma eki +lı +li; +lu +lü: ḳoḫu+lı 254b/06, borç+lu+sı 253a/07, 

nikāḥ+lu+sı 277b/03, dür+lü+dür 270b/17  

Ġsimden isim yapma eki +ncı, +nci; +ncu, +ncü: üç+ü+nci 260b/07, 

üç+ü+ncü+si 264a/08  dörd+ü+nci 267b/13  

Fiilden fiil yapma eki -dır-, -dir-; -dur-, -dür-:  uyan-dır-ır-sa 255a/01, bil-dir-

me-y-üp 255a/07, ḳal-dur-up 270a/10, ḳal-dır-maḳdır 270a/03, öl-dür-ürse 276a/04  

Sıfat-fiil eki -dık, -dik; -duk, -dük: ṭaĢla-dıḳ+dan 269a/14, geç-dik+den 276b/12, 

öl-dük+ü+n+den 282b/17, al-duḳ+um 260a/11   
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1.2.1.1.2.2.5. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu Kuralına Uyan Ekler 

Metnimizde düzlük yuvarlaklık uyumu kuralına uyan bazı ekler tespit ettik: 

Teklik 1. Ģahıs iyelik eki +ım +im; +um, +üm: üst+üm+e 265b/15, borc+um+ı 

253a/05, söyle-dük+üm 257b/07, ḳıl-acaḳ+ım 263b/12, direm+im 254a/15 

Fiilden fiil yapma eki -l-‟den ve -n-‟den  önce gelen yardımcı sesler -ı -i; -u -ü 

ekleri:, al-(ı)n-duġı 261a/15, bil-(i)n-ürse 281b/02, ol-(u)n-up 267b/07, gör-(ü)n-ür 

281a/05, bıraḳ-(ı)l-up 269b/16, kes-(i)l-mez 276a/14, ur-(u)l-up 270b/04, sür-(ü)l-

mesidir 270b/09,  

Teklik 3. ġahıs bildirme eki +dır +dir; +dur +dür: var+dır 254a/16, böyle+dir 

265b/03, yoḳ+dur 254a/14, gün+dür 260a/05  

Zarf-fiil eki -ınca, -ince; -unca, -ünce: ṣaġıl-ınca+ya 270b/11, çek-ince 282a/15, 

öl-ünce 281b/13, ol-unca 257b/11 

1.2.1.2. Ünsüzler 

1.2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

1.2.1.2.1.1. k~g  Değişmesi 

Metnimizde ön ses k ve g harfleri için tek bir harf olan kef (ن) kullanıldığı için 

günümüz Türkiye Türkçesindeki telaffuz Ģekillerine göre k‟li telaffuz edilen kelimeleri 

k; g‟li telaffuz edilen kelimeleri g Ģeklinde okuduk:  

Metnimizde Türkçe kelimelerde ön sesi g harfi olarak okuduğumuz kelimeler: 

geçmez 253a/06, geçmezligi 253b/07, gelür 253a/15, geliŋ 274b/05, geŋiş 

269a/08, gerçek 279b/01, gerek 254b/01, getürür 271b/15, geyesi 264b/06, gibi 

284b/15, gice 258a/07, girmem 258a/16, gider 281b/12, gizlice 267b/07, gögsine 

270b/01, gökçek 254b/06, göŋlile 277b/11, gördük 266b/16, göre 281a/05, görüldüḳleri 

281a/13, görünür 281a/05, götürmege 256b/05, gözler 267a/10, gümüşi 253b/02, günde 

257b/08, gündüz 257b/14,  

Metnimizde Türkçe kelimelerde ön sesi k harfi olarak okuduğumuz kelimeler: 

kendü  258b/15, kesik 280b/08, kesilmez 276a/14, kızlıġı 280a/09, kim 256b/06, 

kimesne 258a/10, kimse 278a/10, kişi 253a/05, kör 281b/03, küçükligi 268a/15 
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1.2.1.2.1.2. ḳ~ḫ Değişmesi 

Kelime başında ḳ>ḫ değiĢmesi günümüz Türkiye Türkçesinde hangi diye 

okunan kelime metnimizde ḳ ön sesi korunmuĢtur: 

ḳanġı 257b/09, ḳanḳı 279a/04 (>hangi)  

İç seste ḳ>ḫ değiĢmesi metnimizde değiĢimin gerçekleĢtiği ve gerçekleĢmediği 

örnekler vardır:   

daḫı 284b/15, ḳoḫulı 254b/06, ḳoḳusı 276b/12, yoḫsa 253b/16 

1.2.1.2.1.3. t~d Değişmesi 

Eski Türkçedeki t ünsüzü metnimizde bazı kelimelerde devam etmiĢtir bazı 

kelimelerde de d‟ye dönüĢmüĢtür: 

 t ünsüzünün devam ettiği kelimeler: 

ṭaş 275a/15, ṭaşlamaḳdır 269a/09, ṭoġurursan 253a/01, ṭutan 272a/11 

t > d değiĢiminin olduğu kelimeler: 

daḫı 261b/11,  danışmadın 270a/15, degil 263b/01, dek 270b/11, derzilik 

264b/01, didigi 256a/08, dikmege 256b/05, dikiş 256b/05, dilden 280b/08, dilerse 

264a/06, diplerine 254b/11, dögen 270a/03, dögüldügi 269b/17, dönmesi 268b/03, 

dördünci 267b/13, dört 266b/13, döşeginde 273b/15, durduġı 267b/05, dügümidir 

269b/06, dürlüdür 270b/17, düşmek 284a/08   

1.2.1.2.1.4. Sedalılık-Sedasızlık Uyumu 

Eski Türkçede sedasız Ģekilleri de bulunan bu ekler metnimizde daima sedalı 

olarak yazılmıĢtır: 

Ayrılma hâl eki +dan, +den: ṭaĢlamaḳ+dan 269a/10, geçdik+den 276b/12  

Bulunma hâl eki +da +de: alçaḳlıḳ+da 253b/05, içmek+de 254b/03 

Teklik 3. ġahıs bildirme eki +dır +dir; +dur +dür: dimek+dir 254a/15, 

ṣatmamaḳ+dır 256a/11, olduġıçun+dur 266b/05 yoḳ+dur 254a/15, eyledügiçün+dür 

267a/07, dürlü+dür 270b/17 

Fiilden fiil yapma eki -dır-, -dir-; -dur-, -dür- eklerinde hem düz hem yuvarlak 

ünlülü Ģekilleri olmasına rağmen düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur: uyan-dır-ması 

254b/16, bil-dir-meyüp 255a/07, ḳal(ḳ)-dur-up 270a/10, öl-dür-ürse 276a/04   
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Görülen geçmiĢ zaman eki -dı, -di: olunmıĢ-dı 278b/06, bulun-dı 255b/11, eyle-

dim 264a/06, de-di 264a/07 

Sıfat-fiil eki -dık, -dik; -duk, -dük eklerinde hem düz hem yuvarlak ünlülü 

Ģekilleri olmasına rağmen düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur: geç-dik+den 276b/12, çıḳ-

dıḳ+dan 270b/13, eyle-dük+inden ol-duḳ+ınıŋ 265a/12, ur-duḳ+dan 270a/07 

1.2.1.2.3. Sedalılaşma 

Metnimizde sonu p,ç,t,k,ḳ sedasız ünsüzleri ile biten kelimelerden sonra ünlüyle 

baĢlayan bir ek geldiğinde kelime sonundaki sedasız ünsüzler sırasıyla b,c,d,g,ġ sedalı 

ünsüzlere dönüĢmüĢtür: 

uc+una 269b/06, gid-er 281b/12, çürüg+i 253a/17, yapraġ+ı 254b/11 

1.2.1.2.4. Son Seste Sedalılaşma 

and (<ant) 265a/17, yad “yabancı” (<yat) 273b/15 

1.2.1.2.5. Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

aġzından (<aġız+ından) 276b/10, birsi (<bir+i+si) 270b/17, gögsine 

(<gögüs+ine)  270b/01, göŋlile (<göŋül+ile) 277b/11, oġluŋ (<oġul+uŋ) 271a/17 

1.2.2. ġekil Bilgisi 

1.2.2.1. İsim Çekim Ekleri 

1.2.2.1.1. Çokluk Eki 

Çokluk eki +lar +ler ekidir. 

muĢtu+lar 261b/14, uc+lar+ınıŋ 269b/08, dil+ler 280b/07, dügüm+ler+ine 

269b/08 

1.2.2.1.2. İyelik Ekleri 

Teklik 1. Ģahıs iyelik eki +m; +(ı)m +(i)m; +(u)m +(ü)m 

Ünlülerden sonra +m; ünsüzlerden sonra iyelik ekinden önce bir yardımcı ünlü 

girer. Düzlük-yuvarlaklık uyumu vardır: 

nesne+m 254a/14,  ḳıl-acaḳ+(ı)m 263b/12, direm+(i)m 254a/15, al-duḳ+(u)m 

256b/06, söyledük+(ü)m 257b/08,  
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Teklik 2. Ģahıs iyelik eki +ŋ; +(ı)ŋ +(i)ŋ; +(u)ŋ +(ü)ŋ  

Ünlülerden sonra +ŋ; ünsüzlerden sonra iyelik ekinden önce bir yardımcı ünlü 

girer. Genel olarak düzlük-yuvarlaklık uyumu görülmekle birlikte sadece nesneler+(ü)ŋ 

258a/17 örneği uyum dıĢıdır: 

nesne+ŋ+i 265b/01, „avrat+(ı)ŋ+dır 274b/04, zevc+(i)ŋ 271b/10, ḫatun+(u)ŋ 

271b/13, gül+(ü)ŋ 254b/10, nesneler+(ü)ŋ 258a/17 

Teklik 3. Ģahıs iyelik eki +ı+i; +u +ü; +sı +si 

Ünlülerden sonra +sı +si; ünsüzlerden sonra +ı+i; +u +ü iyelik ekleri gelir. 

Genel olarak düzlük-yuvarlaklık uyumu görülmekle birlikte sadece uc+ı 269b/07, söz+i 

277b/01 örnekleri uyum dıĢıdır: 

uc+ı 269b/07, söz+i 277b/01, yer+i+ne 253a/08, uc+u+na 269b/06, üst+ü+ndeki 

269b/10,  ara+sı+nda 270b/03, iki+si+nden 279b/09, beĢinci+si 283b/05 

Çokluk 1. Ģahıs iyelik eki +mız +miz; +(ı)mız +(i)miz 

Ünlülerden sonra +mız +miz; ünsüzlerden sonra +(ı)mız +(i)miz iyelik ekleri 

gelir: 

 ḳat+(ı)mız+da 254a/10, mes‟ele+miz+de 254a/11 

Çokluk 2. şahıs iyelik eki  

Metnimizde örneği yoktur. 

Çokluk 3. Şahıs iyelik eki +ları +leri 

yapraḳ+ları 254b/10, olduḳ+ları 268b/12, eyledük+leri+nden 269a/11, 

dügüm+leri+ne 269b/08 

1.2.2.1.3. Aitlik Eki: +ki 

üstünde+ki 270a/16, üzerinde+ki 253a/07, yanında+ki 265b/07 

1.2.2.1.4. Hâl Ekleri 

1.2.2.1.4.1. İlgi (genetif) Hâli Eki +ıŋ +iŋ/ +uŋ +üŋ/ +nıŋ +niŋ/ +nuŋ +nüŋ 

Ünsüzlerden sonra +ıŋ +iŋ/ +uŋ +üŋ, ünlülerden sonra +nıŋ +niŋ/ +nuŋ +nüŋ  

hâl ekleri gelir. Düz ve yuvarlak ünlülü Ģekilleri olmasına rağmen uyumdan bahsetmek 

mümkün değildir. 
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bunlar+ıŋ 284b/08,  iç-mek+iŋ 254b/14, oġl+uŋ 271a/17, ev+üŋ 277a/07, 

oġlı+nıŋ 271b/04, kiĢi+niŋ 257a/16, baba+nuŋ 262a/11, kimesne+nüŋ 258b/09 

1.2.2.1.4.2. Yükleme (akkuzatif) Hâli eki +ı, +i, +n  

Teklik 3. Ģahıs iyelik ekinden sonra bazen +n kullanıldığı da görülür: 

virmedük+i 255a/11, yapraḳ+ı 254b/11, ḳāmçı+(y)ı 270a/07 nesne+(y)i 255a/12, 

birisi+n 274b/14 ḳanḳısı+(n)ı 264a/05, kölesi+(n)i 255b/11 

1.2.2.1.4.3. Yönelme (datif) Hâl Eki +a +e 

ay+a 259b/03, gün+e 260a/06, ucu+(n)a 269b/06, ikisi+(n)e 279b/07, 

ṣaġılınca+(y)a 270b/11, kimse+(y)e 281b/12 

1.2.2.1.4.4. Bulunma (lokatif) Hâl Eki +da +de 

yuḳaru+da 274a/17, yanın+da 264b/05, evin+de 274b/04, gün+de 253a/05 

1.2.2.1.4.5. Ayrılma (ablatif) Hâl Eki +dan +den 

uġur+dan 253b/13, ṭaĢlamaḳ+dan 269a/10, içlerin+den 281a/15, eski+den 

267a/16 

1.2.2.1.4.6. Vasıta (enstrumental) Hâli Eki +la +le/ ıla ile 

anuŋ+la 259b/16, „avrat+la 274a/01, biri+le 273a/06, er+le 275b/11, aġz+ıla 

277a/10, ṭalāḳ+ıla 261a/17, el+ile 282a/07, göŋl+ile 277b/11 

1.2.2.1.4.7. Eşitlik (ekvatif) Hâli Eki +ca +ce 

ardın+ca 275a/15, ḫilāfın+ca+dır 261b/01, ni+ce+dir 267a/03, muḳaddem+ce 

268b/17, taḳdı r+ce+dir 283b/11 

1.2.2.1.4.8. Yön (direktif) Hâli Eki  

Metnimizde örneği yoktur. 

1.2.2.1.4.9. Soru Eki 

Metnimizde sadece +mi soru ekinin örneği vardır: 

göŋlile mi 277b/11, zor ile mi 277b/12 
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1.2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

1.2.2.2.1. Şahıs Ekleri 

1.2.2.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Öğrenilen geçmiĢ zaman ve geniĢ zaman çekimlerinde kullanılmıĢtır: 

Teklik 1. Ģahıs eki: -ım -im/ -am -em 

dir-im 264a/13, 263b/12, alur-am 253b/13, öder-em 253a/05 

Teklik 2. Ģahıs eki:  

Metnimizde örneği yoktur. 

Teklik 3. Ģahıs eki: Eksizdir. 

olur 279a/01, olunmaz 279a/01, dimiĢdir 259b/17 

Çokluk 1. Ģahıs eki: -iz 

Metnimizde sadece bir örneği vardır: 

dir-iz 253a/01 

Çokluk 2. Ģahıs eki: 

Metnimizde örneği yoktur. 

Çokluk 3. Ģahıs eki: -lar -ler 

çeker-ler 283b/09, öder-ler 283b/14, baĢlar-lar 269a/09, olunur-lar 274a/13 

1.2.2.2.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Görülen geçmiĢ zaman ve Ģart kipi çekimlerinde kullanılmıĢtır: 

Teklik 1. Ģahıs eki: -m 

 eyledi-m 257b/17, virdi-m 264a/14, urursa-m 265b/07 

Teklik 2. Ģahıs eki: -ŋ 

dilerse-ŋ 264a/14, iderse-ŋ 264a/10, yapıĢdı-ŋ 268b/03, öpdü-ŋ 268b/03, eyledi-ŋ 

268b/03 

Teklik 3. Ģahıs eki: Eksizdir. 

ḳıldı 271b/13, olundı 281b/17, eyledi 256a/02,  ṣatsa 255b/09, varsa 275a/02, 

dise 256b/06 
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Çokluk 1. Ģahıs eki:-k 

Metnimizde sadece bir örneği vardır: gördü-k 266b/17,  

Çokluk 2. Ģahıs eki:  

Metnimizde örneği yoktur. 

Çokluk 3. Ģahıs eki: -lar -ler 

olsa-lar 278a/05, ḳıldı-lar 262a/11, eyledi-ler 275a/11, bilmedi-ler 278a/16 

1.2.2.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

1.2.2.2.2.1. Bildirme Kipleri 

1.2.2.2.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Kipi -dı -di/  -dü 

Teklik 1. Ģahıs: -di-m  

Sadece düz ünlülü Ģekli görülür: 

eyle-di-m 266a/08, it-di-m 258a/02 

Teklik 2. Ģahıs: -dı-ŋ, -di-ŋ, -dü-ŋ  

Düz ve yuvarlak ünlülü Ģekilleri vardır ama tam olarak uyuma tabi olduğu 

söylenemez: 

gör-dü-ŋ 277a/09, eyle-dü-ŋ 268a/06, yapıĢ-dı-ŋ 268b/03, eyle-di-ŋ 268a/14 

Teklik 3. Ģahıs: Eksizidir -dı, -di 

Sadece düz ünlülü Ģekli vardır:  

olun-dı 262b/17, bulun-dı 255b/11, it-di 278a/03, iĢle-di 256b/11 

Çokluk 1. Ģahıs: -dü-k 

Metnimizde sadece bir örneği vardır: gör-dü-k 267b/05,  

Çokluk 2. Ģahısta örneği yoktur. 

Çokluk 3. Ģahıs: -dı-lar, -di-ler  

Düz ünlülü Ģekilleri görülür: 

bilme-di-ler 278a/16, eyle-di-ler 275a/11, di-di-ler 274b/04, ḳıl-dı-lar 262b/01 
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1.2.2.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Kipi -mış -miş 

Metnimizde -mıĢ -miĢ zaman kipleri kuvvetlendirme ve ihtimal eki olan -dır -dir 

ile birlikte kullanılmıĢtır. Teklik 3. Ģahıs dıĢında metnimizde örneği yoktur. Düz ünlülü 

olarak kullanılmıĢtır: 

ṭoġur-mış-dır 284b/05, olun-mış-dır 263a/16, ol-mış-dır 268a/07, it-miş-dir 

276b/08, bilinme-miş-dir 259b/16 

1.2.2.2.2.1.3. Şimdiki Zaman Kipi 

Metnimizde örneği yoktur. 

1.2.2.2.2.1.4. Gelecek Zaman Kipi 

Metnimizde örneği yoktur. 

1.2.2.2.2.1.5. Geniş Zaman Kipi -r/ -er/ -ur -ür 

GeniĢ zamanın olumsuzu -maz -mez ekleridir. 

Teklik 1. Ģahıs: -r-em, -r-im, -ur-am 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu vardır: 

 öde-r-em 253a/05, di-r-im 264a/13, al-ur-am 253b/13 

Teklik 2. Ģahısta örneği yoktur.  

Teklik 3. Ģahısta eksizdir: -er, -ur, -ür/ -maz, -mez 

 düĢ-er 256a/12, id-er 265a/12, ḳılın-ur 269b/01, baġlan-ur 260a/04, gel-ür 

253a/15, din-ür 254b/07, olun-maz 272a/13, düĢ-mez 281b/12 

Çokluk 1. Ģahısta: -r-iz 

Metnimizde sadece bir örneği vardır: di-r-iz 253a/01 

Çokluk 2. Ģahısta örneği yoktur. 

Çokluk 3. Ģahısta: -r-ler, -er-ler, -ur-lar/ -maz-lar 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu vardır: 

öde-r-ler 283b/14, çek-er-ler 283b/09, olun-ur-lar 274a/13, olun-maz-lar 

274a/02,  
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1.2.2.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

1.2.2.2.2.2.1. İstek Kipi: -a -e 

Sadece teklik 3. Ģahıs görülmektedir:gel-e 258a/11, ol-a 257a/10, ṭaĢla-(y)a 

269a/15, eyle-(y)e 265b/09   

1.2.2.2.2.1.2. Şart Kipi -sa -se 

Sadece teklik ve çokluk 3. Ģahıslarda görülmektedir: 

Teklik 3. Ģahısta ḳıl-sa 256a/10, olun-sa 284a/14, eyle-se 256a/10, di-se 256b/06 

Çokluk 3. Ģahısta Ģāhid ol-sa-lar 278a/05 

1.2.2.2.2.2.1.3. Gereklilik Kipi 

Metnimizde örneği yoktur. 

1.2.2.2.2.2.1.4. Emir Kipi 

Teklik 1. Ģahısta örneği yoktur. 

Teklik 2. Ģahısta eksizdir:  

boĢ ol 258a/12, āzād ol 263a/13,  

Teklik 3. Ģahısta: -sun -sün  

Daima yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıĢtır:  

ol-sun 253a/02, bil-sün 255a/13, söyle-sün 255b/04 

Çokluk 1. Ģahısta örneği yoktur. 

Çokluk 2. Ģahısta: -uŋ  

Metnimizde bir örneği vardır: ur-uŋ 281b/10,  

Çokluk 3. Ģahısta: -sunlar  

Metnimizde bir örneği vardır: ḳılın-sunlar 259b/05 

1.2.2.3. Fiil Çekiminde Olumsuzluk: -ma -me 

GeniĢ zamanın olumsuzu -maz -mez‟in dıĢında, olumsuz fiil çekiminde -ma -me 

olumsuzluk eki kullanılmıĢtır: 

ḳoḳla-ma-m 254b/04, bulun-ma-mıĢ 279a/01, ol-ma-ması 258b/11, çözül-me-di 

253a/01, gir-me-m 259a/08 
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1.2.2.4. Fiil Çekiminde Soru 

Metnimizde örneği yoktur. 

1.2.2.5. Ek-Fiil 

1.2.2.5.1. Ek-Fiilin Kipleri 

Metnimizde ek-fiilin geniĢ zamanı, görülen geçmiĢ zamanı ve Ģart çekimi 

görülmektedir. 

1.2.2.5.1.1. Geniş Zaman  

Sadece teklik 3. Ģahısta görülmektedir ve düzlük-yuvarlaklık uyumu vardır: 

Teklik 3. Ģahısta +dır +dir/ +dur +dür 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu görülmektedir: ḳız+dır 280a/08 var+dır 254a/16, 

böyle+dir 265b/03, kim+dir 271b/14, bu+dur 257a/09, mez kūr+dur 269b/05, gün+dür 

260a/05,  

dürlü+dür 270b/17 

1.2.2.5.1.2. Görülen Geçmiş Zaman 

Sadece teklik 3. Ģahısta görülmektedir: 

milkinde degil i-di 263b/09, milki i-di 263b/05  

1.2.2.5.1.3. Şart Çekimi  

 Sadece teklik 3. Ģahısta görülmektedir: kör i-se 273b/15, muḥṣene degil+se 

270b/13, aḳçem var+sa 254a/05, istis nā i-se 254a/12 

1.2.2.5.2. Ek-Fiilde Olumsuzluk 

Ek-fiilin olumsuzu değil edatı ile yapılır. Metnimizde ek-fiilin olumsuzu sadece 

geniĢ zamanın teklik 3. Ģahıs çekiminde görülmektedir: 

mümkin degil+dir 253a/03, is bāt degil+dir 254a/12, dimek degil+dir 264a/11, 

ḥelāl degil+dir 271b/06  

1.2.2.6. Fiillerde Birleşik Çekim 

1.2.2.6.1. Hikâye 

Kip eki almıĢ fiile, geçmiĢ zaman kipinin ek-fiil almıĢ -idi hali veya ek fiilin 

ekleĢmiĢ biçimi getirilerek oluĢturulur: 
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Teklik 1. Ģahısta: niyyet it-miş i-di-m 265b/17 

Teklik 3. Ģahısta: murād olun-ur i-di 257b/11, and iç-miş i-di 258b/12, 

müstaḥiḳḳ ol-mış i-di 263a/17, ümmü veledi ol-a(y)dı 277b/03, vaṭ‟ olun-mış-dı 

278b/06 

1.2.2.6.2. Rivayet 

Metnimizde örneği yoktur. 

1.2.2.6.3. Şart 

Metnimizde görülen geçmiĢ zaman duyulan geçmiĢ zaman ve geniĢ zamanın Ģart 

birleĢik çekimlerinin teklik Ģahısları bulunmaktadır. Bu çekimin hem ekleĢmiĢ hem de 

ekleĢmemiĢ biçimleri vardır: 

Teklik 1. Ģahısta: ṣat-ar-sa-m 255b/05, ṣatun al-ur-sa-m  255b/05, kölemi ṣat-

maz-sa-m 256a/07, bey„ eyle-mez-se-m 256a/09 

Teklik 2. Ģahısta: su‟āl id-er-se-ŋ 264a/10,  dile-r-se-ŋ 264a/14 

Teklik 3. Ģahısta: ol-ur-sa 253a/11, baġıĢla-r-sa 253a/11, ṣatun al-ur-sa 254b/12, 

al-maz-sa 268b/08, öde-r-se 253a/06, ḳabż id-er-se 253a/08, ödeĢ-ür-se 253b/15, bildir-

mez-se 255a/09,   iĢāret it-di-se 258b/02, vāḳi„ ol-mış i-se 274a/10, ḳaz f  it-miş i-se 

282b/11, 

1.2.2.7. Birleşik Fiiler 

1.2.2.7.1. İsim+Fiiller 

1.2.2.7.1.1. Ana Yardımcı Fiillerle Kurulan Birleşik Fiiller 

eyle-, it-, ḳıl-, ḳılın-, ol-, olun- yardımcı fiilerin çoğunluğu yabancı kökenli 

kelimelerden oluĢan birleĢik fiillerdir: 

eyle-: niyyet eyledim 257b/17, āzād eylemek 262a/13, yemı n eyledügidir 

262b/09, derzı lik eylemek 264b/01, emr eylemesini 264b/03, nikāḥ eylemişsin 265b/13, 

zinā eyledi 267a/04 vaṭ‟ı eylemekde 267b/01 

it-: vaṭ‟ı iderken 267b/04, beyān idüp 267b/03, zinā idenüŋ 267b/11, iḳrār iden 

268a/03, redd itmesi 268a/03, su‟āl itmez 268a/06, recm itmedin 269a/11, āzād itmegile 

271a/13, vaṭ‟ı itmege 271a/17, ḳabż iderse 253a/08 
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ḳıl-: şarṭ ḳıldı 284b/14, rāżı  ḳılmaġıçun 266a/03, vekı l ḳılmasını 264b/16, odalıḳ 

ḳılduġı 263b/12,  müdebber ḳılsa 256a/10 

ḳılın-: namāzı ḳılınur 269b/01 

ol-: maḳbūl olmaduġı 284b/15, żāmin olur 283b/15, fesḥ oldı 283b/01, s ābit olur 

282b/03,  ẓāhir olsa 282b/02, aṣl olan 280b/10, boş olur 256a/10 

olun-: recm olunmaz 284b/10, emr olunan 283b/16, ḥadd olunurlar 283b/08, 

edā olunduḳdan 281b/01, redd olunur 281a/10  

1.2.2.7.1.2. Diğer Fiillerle Kurulan Birleşik Filler 

vir-: iz n virirse 255a/05, ṣadaḳa virmege 256b/02, ödünç virmege 256b/02, 

icāreye virmege 256b/15, cevāb virdim 264a/14, kirāya virmek 264b/01, żarar virmez 

277b/02 

iç-: and içüp 253a/05 

öde-: borcumı öderem 253a/05,  

düĢ-: boş düşmez 254a/07, dile düşünce 280b/08 

al-: ṣatun alursa 254b/12,  emānet almaġa 256b/03, borç almaġa 256b/03, 

„āriyeti almaġa 256b/04, nikāḥıla alup 261b/07, ḳūmā almışsın 265b/15 

ḳo(y): emānet ḳomaġa 256b/03 

yap-: yapu yapmaġa  256b/05, pū yapmaḳ 264b/02  

dik-: dikiş dikmege 256b/05, vekı l diküp 256b/08 

ḳıy-: nikāḥ ḳıyduġı 256b/08 

gel-: lāzım gelür 257a/05 

1.2.2.7.2. Fiil+Fiil 

Metnimizde aĢağıdaki tasvirî fiiller bulunmaktadır: 

1.2.2.7.2.1. Yeterlik Fiili 

Metnimizde yeterlik fiilinin olumlu biçimi yoktur. Olumsuz biçimi ise  -eme-/ -

ıma-  ile yapılmıĢtır: 

icrā idemez 270a/13, edā idemez 276a/01, mālik olımaz 266a/16, alımaz 282a/03 
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1.2.2.7.2.2. Tezlik Fiili 

Metnimizde tezlik fiilinden üç örneğimiz vardır. Onlarda –(y)ı  zarf-fiil eki almıĢ 

bir fiilden ve ver- yardımcı fiilinin birleĢmesinden oluĢur:  

ṣal-ı+viril-ür 268b/08, ṣat-ı+vir-mege 257a/01, ṣal-ı+vir-mekdir 255a/12 

1.2.2.7.2.3. Süreklilik Fiili 

Metnimizde örneği yoktur. 

1.2.2.7.2.4. Yaklaşma Fiili 

Metnimizde örneği yoktur. 

1.2.2.8. Fiilimsiler 

1.2.2.8.1. İsim-Fiiller 

-ma -me 

bilme-me+si 277b/02, eyle-me+sinde 275b/14, ol-ma+sını 273b/05, ṣalın-

ma+sıdır 270b/09 

-uĢ 

Sadece bir örneği vardır: 

ur-uş+la 269b/03 

-maḳ -mek 

baḳ-maḳ 284b/02, bulunma-maḳ 282a/16, al-maġ+ıla 253b/15, it-meg+ile 

253b/14, düĢ-mek 284a/07 

1.2.2.8.2. Sıfat-Fiiller 

Metnimizde bulunan sıfat-fiil ekleri Ģunlardır: 

-an -en 

ol-an 277a/10, çıḳ-an 275b/01, düĢ-en 271a/10, dög-en 270a/09 

-dık -dik/ -duk -dük 

Genel olarak düzlük-yuvarlaklık uyumu görülmekle birlikte eyle-dük+lerinden 

ṣoŋra 269a/11, al-duḳ+um 260a/11  örnekleri uyum dıĢıdır: 
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geç-dik+den ṣoŋra 276b/13, di-dig+i 256a/08, ṭaĢla-dıḳ+dan ṣoŋra 269a/14, al-

dıġ+ı 269a/01, buyur-duġ+ı 267a/10, ur-duḳ+dan ṣoŋra 270a/07, ol-duḳ+ları 268b/12, 

al-duḳ+um 260a/11, eyle-dük+lerinden ṣoŋra 269a/11, dög-düg+üni 282a/11 

-acaḳ -ecek 

olun-acaḳ 265a/07, ḳıl-acaġ-ım 263b/12, içil-ecek 265b/01, gel-ecek 277a/05 

-mıĢ -miĢ 

yolun-mış 254b/12, gir-miş iken gördük 267b/06   

1.2.2.8.3. Zarf-Fiil 

Metnimizde bulunan zarf-fiil ekleri Ģunlardır: 

-madın -medin  

ṣatun al-madın 260a/15, ḥadd olun-madın 268b/06, recm it-medin 269a/11, gel-

medin 258a/13 

-up -üp 

çıḳ-up 258b/10, var-up 256b/08, and iç-üp 256b/17, yemı n id-üp 256b/17  

-ınca -ince/ -unca -ünce 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu vardır: 

ṣatun al-ınca 262a/04, ṣaġıl-ınca+ya dek 270b/11, çek-ince 282a/15, gel-ince+ye 

dek 258a/11, öl-ünce+ye dek 269a/09, dilden dile düĢ-ünce 280b/08, bulun-unca 

263a/02, vārid ol-unca 281a/06 

-dikce 

Sadece bir örneği vardır: 

iḳrār it-dikce 267b/13 

-ken 

yaḳı n i-ken 276a/08, milkinde i-ken 258b/17   

-ı 
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Metnimizde sadece üç örneği vardır: 

ṣal-ı+viril-ür 268b/08, ṣat-ı+vir-mege 257a/01, ṣal-ı+vir-mekdir 255a/12 

-maḳsızın 

niyyet olun-maḳsızın 259b/02, uzat-maḳsızın 269b/16, ulaĢ-maḳsızın 267a/12 
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1.3. SÖZ VARLIĞI  

Dizinde yer alan toplam 1.743 madde baĢı sözcüğün köken bakımından ait 

olduğu dillere göre dağılımı Ģöyledir: 

Türkçe  : 986  (% 56,57) 

Arapça  : 701 (% 40,21)  

Farsça  : 55  (% 3,16)    

Yunanca : 1  (% 0,06)  

Toplam : 1743 
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2. METĠN  

[253a/01  Virüp diriz ki ol kiĢiniŋ yemı ni çözülmedi. Zı rā “Eger ṭoġurursaŋ (02) 

ol veled āzād olsun.” dimesile murād ṣāġ veleddir.  zād olsun didügi (03) ḳarı nesile 

zı rā meyyitiŋ āzād olmaḳlıġı mümkin degildir.  ٖٝ ف َٚ َْ َٓ ق٠َُْٕٗ ا١ٌََٛ َ١ ِّٙ ١ٌَمَ   (04) ْٕٙهََظَحً   تَ ْٚ اُٖ و٠ُُٛفاًاَ ّٙ لَ َٚ

ُٗ تهََّ  َٙ لثََ َٚ ١ْاءً  َِ  ِٗ تّاػَُٗ تِ ْٚ رؽََمَّحً اَ ٍْ ُِ ْٚ  Ve daḫı (05) kiĢi bu gün borcumı öderem deyü and içüp de اَ

ṣoŋra  yine ol günde züyūf (06) yāḫūd geçmez aḳçe yāḫūd ġayrı kimesnenüŋ ḥaḳḳı olan 

māldan öderse yāḫūd (07) üzerindeki deyn bedeline aŋa bir nesne ṣatup borçlusı olan 

kiĢi daḫı (08) anı ḳabż iderse ol kiĢi yemı ninde ṣādıḳ olur; ya„nı   yemı ni yerine getürmiĢ 

(09) olur. Ḥāṣılı bu ṣūretlerde ol kiĢi ḥānis  olmaz.  ّو ْٛ ٌَ َٚ ْٚ رُٛلحًَ اَ ٌَ  َْ ا ٘ثََُٗ ٌَُٗ   (10)  َٚ ْٚ ا اَ ًٔ ا ّٔ نَ

Ve eger dāyinineلاّ 
83

 ḳażā eyledügi ḳalb aḳçe yāḫūd ḳalay (11) olursa ve yāḫūd dāʼini 

borcunı aŋa baġıĢlarsa ol kiĢi yemı ninde ṣādıḳ (12) olmaz; ya„nı   bu ṣūretlerde ḥānis  

olur.  ْٓ ِِ رّّٝ  َِ ءِيَ   ًّ َِ ١عَٖٝءُفٖٝ  ٌَ َٚ ا٠هَُقُّٖ    (13)  ِّ ْٕٙهََظَحُ  ٌْثَ ا َٚ ايِ  َّ ٌْ ا٠هَُقُّٖ ت١َْدُ ا ِّ ٠ُٛفَ  َّْ اٌْىُّ اءٍاَ ّٙ ٌْمَ  وِرّابِ ا

انُ  ٌْرعُّّ ُُّٗ  (14)ا اغٍَةََ غِ ِّ رُٛلحَُ ٍَّ ٌْ ا َٚ  Ve yaḳı nde kitāb-ı ḳażādan mesā‟il-i müteferriḳada (15)  ikri 

gelür ki züyūf Ģol aḳçedir ki anı beytü‟l-māl redd idüp almaz. (16) Ve benharace Ģol 

aḳçedir ki anı bāzirgānlar redd ider ve satūḳa Ģol (17) aḳçedir ki anuŋ ġıĢĢı ve çürügi 

<üzre> ġālib olur.  ُْٕٙهََظَح اٌْ ثَ َٚ ٠فْ  ًِ    [253b/01]   فاٌَْ ىُّ ْٕ ْٓ ظِ ِِ  َْ ُِّ  ؼَرّّٝ ٠ىَُٛ حُ غّاٌثِحًَ ػٍََٝ اٌْ غِ َٙ ُْ اٌْ فِّ  ا٠ىَُٛ ِّ

 ُِّ ٍْغِ قٌُِ ْٓ ٠هَُّ ىِ ٌّ  ُِ ِ٘ نّا  Pes zeyf ve benharace Ģol aḳçedir ki anuŋ gümüĢi ġıĢĢı üzre (03) (02) اٌْ كَّ

ġālib olur. Ḥattā ol zeyf ve benharace derāhim cinsindendir. Lākin ġıĢĢ olduġı (04) içün 

redd olunur. َِْٕٙهََظَحِ فٖٝ اٌْ هَقّٲج َْ اٌثَ ًَ اٌَى٠َّْفُ قُٚ غْهِبِ ل١ٖ ُّ فٖٝ اٌْ  َٚ   (05)  ُٖ ْٕٙهََضُ ٠هَُقُّ َٚ اٌْ ثَ ايِ  َّ ُٖ ت١َْدُ اٌْ  ُ ٠هَُقُّ َّٗٔ ِ٢

انُ   Ve muġribde  ikr olındı ki (06) zeyf olan aḳçe alçaḳlıḳda ve kemlikde  اٌْ رعُّّ

benharaceden aĢaġı olandır; ya„nı  (07) züyūf olan aḳçenüŋ geçmezligi benharaceden 

azdır. Zı rā züyūf aḳçeyi (08) beyt-i māl redd ider ve benharace olan aḳçeyi ehl-i ticāret 

ḥāṣılı züyūfı (09) ehl-i ticāret ḳabūl ider. Velākin beyti redd ider. Ammā benharaceyi 

hem beyt-i māl (10) ve hem ticāret idenler redd ider.  ٍُ ْ قِنَْ٘ َٚ اقُ ًّ ُٗ ق٠ََُْٕٗ قِنَْ٘ َٚ فٖٝ لّا٠مَْثِ   (11) 

 ْٚ ِٗ اَ َْ تّال١ِ ِٗ قُٚ ِٙ رفََّهِلاًلّاتثِؼَ ُِ  ِٗ ِٗ وٍُِّ اؼَٕسَِ تمِثَْ ّّ ُْ ذفٍٍَََُّٙ ِٓ و١ و١َْْٔ َٛ ِٗ تِ وٍُِّ  (12)  ِْ وْ َٛ ٌْ ًُ ا  Ve kiĢi deynimi bir لاِّ ػَّ

diremiŋ dūnında bir direm cihetinden almam. (13) Yaʻnı  “Fülāndan deynimi direm-be-

direm almam belki hepisi bir uġurdan aluram.” (14) deyü and içdüginde cümle deynini 

ayru ayru ḳabż itmegile ḥānis  olur; yaʻnı  (15) hepisini bir uġurdan almayup birer miḳdār 

birer miḳdār almaġıla ödeĢürse (16) ḥānis  olur yoḫsa ba„żısını ḳabż idüp bāḳı sini ḳabż 

itmemegile ḥānis  (17) olmaz; yāḫūd arasına ʻamel-i veznden ġayrı kār dāḫil olmaḳsızın 

hepisini [254a/01] iki vezn ile alup ḳabż itmegile ḥānis  olmaz. Zi  ֿ rā böyle iden 

cümlesini (02) bir uġurdan ḳabż itmiĢ olur.  َاء ِِ
ّ
ٝ الِّا ٌٖ  َْ ْْ وّا لّافٖٝ اِ ٍْهِ حٌ َٚ َ١ ِِ  ُْ ٌَ َٚ فىََمّا  (03)  َٓ ١ ٍٖ ّْ َـ ّ

 الِّا
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Ve daḫı kiĢi “Eger benim yüzden ġayrı aḳçem olursa Ģöyle (04) olsun.” and içüp elliden 

mā-ādāya mālik olmaduġında ḥānis  olmaz. (05) Yaʻnı  mes elen “Eger benim yüz 

aḳçeden ġayrı aḳçem varsa ʻavratım boĢ olsun.” (06) deyü yemi  ֿ n idüp ḥāl bu ki ol kiĢi 

ancaḳ elli aḳçeye mālik olsa ḥānis  (07) olmaz. Yaʻnı  ʻavratı boĢ düĢmez.  ِالْا َّْ ٝ اَ ٍّ  ػَ

ٌْثّالِٝ ٌُ تاِ اذىٍََُّ ّٔ ْٕكَ اءَػِ ّٕ رصِ ٌْ ًَ الْاِ  (08)  ١ٌَْ َٚ ١ّْٕا ٌْصُ َٓ اٌْ تؼَْكَا ِِ اءُ ّٕ رصِ اءَ ٌْ ِِ
ّ
ٝ الِّا ٌٖ  َْ ْْ وّا ٌَُٗ اِ ْٛ َّْ لَ ِ حٌِّٕفْٝ اْشثِّاذًافاَ  (09)  ًَ اُٖ ١ٌَْ ّٕ ؼْ َِ فىََمّا

اءَ ِِ
ّ
ٝ الِّا اءِ حُ ٌٖ َّ قَ اٌِ ْٛ افَ ِّ ٌِٕفَٖٝ  َٛ اءِ حَ فَُٙ َّ ٌْ ااشِْثّاخُ ا ّ ِّ ا فغ١ََْهُ حَٚ الاّ  (10)  ّٔ ْٕكَ ؼِ ٌِ وِ

84
  Ol mes‟elede kiĢi Ģuŋa bināen 

ḥānis  olmaz ki bizim ḳatımızda (11) istis nā müstes nādan ṣoŋra ḳalan ile tekellümdür. 

Yaʻnı  mes‟elemizde menfı  olan (12) yüzden ṣoŋra ḳalan miḳdārdır ve menfı den istis nā 

ise is bāt degildir. (13) Zı rā ol kiĢiniŋ  َاء ِِ
ّ
ٝ الِّا ٌٖ  َْ ْْ وّا فىََمّاحٌ اِ

85
  ḳavlınıŋ maʻnāsı; “Benim yüz 

direm- (14) den ziyāde nesnem yoḳdur.” dimekdir. Pes bu maʻnā yüzden yuḳarı olan 

(15) nefy içündür. Yaʻnı  “Benim yüz diremden ziyāde diremim yoḳdur.” dimekdir. 

Ammā (16) “Benim yüz diremim vardır.” deyü is bāt itmesi lāzım degildir. Bizim 

ḳatımızda ḥāṣılı (17) >ḥāṣılı< ol istis nānuŋ maʻnāsı “Benim yüzden ziyāde diremim 

yoḳdur.” dimek [254b/01  olur. Gerek yüz direme mālik olsun ve gerek yüzden az 

direme. (02)  ٍََُٗال ٌّ الّا َِ  َْ َّْ اٌْ ه٠َْؽّا ١ٕاً ٢ِ ّٖ ٌَ ٠ّا ْٚ نْقًااَ َٚ  َُّ َِ  ْْ ُُّ ن٠َْؽّأاًاِ ُّ لّافٖىً لّا٠َ َٚ اقٌ  (03)  ٌّ ا ّّ ُٓ اَُ٘ ١ ّٖ ٌَ ١ٌّْا ا َٚ نْقُ َٛ ٌْ ا َٚ  

Ve daḫı “Reyḥān ḳoḳlamam.” deyü and içmekde ḥānis  (04) olmaz. Eger gül yāḫūd 

yāsemı n ḳoḳlarsa yaʻnı  mes elen; “Vallāhi reyḥān ḳoḳlamam.” deyü (05) and içen kiĢi 

gül yāḫūd yāsemı n ya bunlara beŋzer baldırı olan çiçeklerden (06) birini ḳoḳlarsa ḥānis  

olmaz. Zı rā reyḥān deyü sākı olmayan gökçek ḳoḫulı (07) ota dinür ve gül ile yāsemı niŋ 

ise sāḳları vardır. Pes ol kiĢi (08) bunları ḳoḳlamaġıla andı bozulmaz.  ُط ٍَ ٌْثَٕفَْ ا َٚ

 ْٜ نِقِ اَ َٛ ٌْ نْقُػٍَىَا َٛ ٌْ ا َٚ نِقُ  (09)  َٛ ٌْ اا ّٙ ٝ ػ١ٍََْ نِقْاٌَْ رّٖ َٛ ٌْ َْ اػَْعّاوِا نِقْقُٚ َٛ ٌْ نِقِ ا َٚ  Ve daḫı benefĢe ve (10) gül 

yapraḳları üzre ıṭlāḳ olunur; ya„nı   gül deyü gülün yapraḳlarına dinür; (11) yoḫsa 

üzerinde yapraġı olan diplerine
86

 gül dinilmez. Ḥattā bir kiĢi gül ṣatun (12) almamaġa 

and içüp ṣoŋra  gülüŋ baĢından yolunmıĢ evrāḳını ṣatun alursa (13) ḥānis  olur. Bābu 

ḥalfi‟l-ḳavlı bu bāb söz (14) ile and içmegiŋ beyānındadır.  ُٗ َّ ْْ وٍََّ ٗ اِ ُّ ؼَٕسَِ فٖٝ ؼٍَفِ لّا٠ىٍَُِّ َٚ

ْٚ ا٠ِماَظٗ ه َّ اتِ ًِ اءِ ّٔ   (15) Ve daḫı kiĢi ḥānis  olur. “Aŋa söylemem.” deyü and içdüginde eger 

ol aŋa söylemem didügi (16) kiĢiye varup uyurken söylerse anı uyandırması Ģarṭıla yaʻnı  

“Fülān (17) kimesneye söylemeyim.” deyü and içen kiĢi varup ol kiĢiye uyurken 

söylerse [255a/01  ḥānis  olur. Eger anı söyledügi söz ile uyandırırsa.  ِٗ تاِلْ ِٔ
ّ
فٖٝ الِّا َٚ   (02)  ْٜ اَ

 ُٗ َّ ِٗ فىٍَََّ ُْ تِ ُْ ٠ؼٍََْ ٌَ َٚ  َْ ْْ الَِ ِٗ  اِ  تاِلِْٔ
ّ
ُُ الِّا ؼَٕسَِ فٖٝ ؼٍَفِِ لّا ٠ىٍَُِّ َٚ  (03)  ُْ مَالّاؤ٠ىَُٛ ّٙ ُْ فَ ُْ ٠ؼٍََْ ٌَ َٚ  َْ ْْ الَِ ِ ٌَ فاَ َْ اػِْلّا َّْ لِْالْ ٢ِ

ٌُفَ  ْٕكَاتَٖٝ ٠ُٛ ػِ َٚ ْٚلّاقُ  (04) الِْٔاً الِا َٛ ُ٘ َْ َّْ لِالْ  Ve daḫı “Aŋa söylemem. Ġllā iz ni ile.” deyü  لّا٠ؽَْٕسَُ ٢ِ

                                                 
84 Bizde istisna kalan kısmıyla konuĢmak eğer yalnız bana yüz kalsa, bunun anlamı yüzden fazla olanı nefiy etmek 

için. Yüzü ispat etmek bizim için önemli değil. 
85 Bana sadece yüz. 
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and (05) içdüginde ḥānis  olur; yaʻnı  “Fülāna söylemem. Ġllā aŋa söylemegime iz n 

virirse.” (06) deyü yemı n eyledüginde ḥānis  olur. Eger ol fülān aŋa söylemege iz n virüp 

(07) velākin iz n virdügini aŋa bildirmeyüp ol daḫı me‟zūn olduġın bilmeyüp (08) 

söylerse zı rā iz niŋ maʻnāsı iʻlāmdır. Pes eger ol kiĢi aŋa iz n virüp (09) velākin 

bildirmezse böyle iz n virmesi aŋa iz n olmaz. Ve Ebı  Yūsuf raḥimehu‟ (10) llāhu 

taʻālānuŋ ḳıtında ol kiĢi bu ṣūretde ḥānis  olmaz. Zı rā ki iz niŋ (11) maʻnāsı ıṭlāḳdır. 

Yaʻnı  me‟zūn kimesneyi evvelden iĢlemesine iz n virmedügi (12) nesneyi iĢlemege 

ṣalıvirmekdir. Ḥāṣılı iz niŋ maʻnāsı icāzet virmekdir. (13) Gerek me‟zūn olan bilsün ve 

gerek bilmesün   ٖٝبِ َٚ ف ْٛ ٌْصَ مَاا ّ٘ اؼِةَ  ّٔ  ُُ لّا ٠ىٍَُِّ ُٗ فثَّ  (14)   َّ اػَُٗ فىٍَََّ   ve daḫı kiĢi ḥānis  olur. “ġu 

geyesinin ṣāḥibine söylemem.” deyü and (15) içüp de ol daḫı ol s evbin ṣatduġından 

ṣoŋra  aŋa söyledüginde  ّفٖٝ لا َٚ  (16)   َٓ ِِ أؼًِا ِّ ٍػُُ  ْٕ مْ وُٛنَلّا ٠َ َّ فَ اٌْ  ْٔ َٛ َّْ اٌْ  ١ْفًا ٢ِ َِ   ُٗ َّ ةَ فىٍَََّ ّّ ٌّْ ُُ ٘مَّاا ٠ىٍََُّ

رىٍََُِّ َّ اخُ  (17) اٌْ   ve daḫı kiĢi ḥānis  olur. “ġu yigide  söylemem.” deyü and içüp de ف١َهُاقُاٌْ مّّ

[255b/01  aŋa pı r olduġı ḥālda söylerse zı rā ki ol z ikr olunan vaṣf yaʻnı  yigitlik (02) 

ṣıfatı tekellümden māniʻ olmaġa ṣāliḥ olmaz. Pes hemān ol müĢārün-ileyh olan (03) 

Ģābbıŋ z ātı murād olunur. Ġmdi ol andı içen kiĢi aŋa gerek yigitliginde ve gerek (04) 

pı rliginde söylesün.  َػ ْْ ْْ اِ ره٠َْرُُٗ اِ َِ اْ ِٚ ْْ تؼِْرُُٗ اَ اِ فٖٝ ٘مَّا ؼُهٌّ ١ّانِ َٚ ِـ مكََتاِاْ  (05) Ve daḫı “ġu köle āzād 

olsun. Eger ṣatarsam yāḫūd ṣatun alursam.” didüginde (06) ḥānis  olur. Eger ol köleyi 

muḫayyer olmasıla ṣatarsa yāḫūd ṣatun (07) alursa  ٌِْف١ِّان ُ تاِ فثَّا ػَُٗ ػٍََٝ أََّٗ ؼُهٌّ َٛ ْْ تؼِْرُُٗ فَُٙ اَٜ لّايَ اِ

 ُْ اْات١َْغُ  (08) ٠ؼَْ ركَُ لِأَُّٗ ٌَ َٛ ُ٘ َٚ هُْٚ  ِّ ظِكَاْاَ ُٚ لكَْ َٚ  ِٗ ٍىِْ ِِ  ْٓ  yaʻnı  bir kiĢi “Eger ol fülān (09) kölemi ٠فَْهُضْ ػَ

ṣatarsam āzād olsun.” deyüp ṣoŋra  anı muḫayyer olması üzre ṣatsa (10) ol köle āzād 

olur. Zı rā kendüsi muḫayyer olmaġıla köle milkinden çıḳmadı. (11) Ve ʻıtḳınıŋ Ģarṭı ise 

bulundı ki ol Ģarṭ ol kölesini bey„ eylemesi idi. (12)  ُ ٝ أََّٗ ٍّ هّاُٖ ػَ َّ َٛ ؼُهٌّ فَ رهَْ ٠رُُٗ فَُٙ َِ ِْ اْ ْٛ لّايَ اِ ٌَ َٚ

ا َّ ِٙ ٍِ ْٔ ا ػٍََٝ اَ ّ ِّ ُ ػٍَكَّ اٌْ ؼِرْكَ        (13) تاٌِف١ِّانِػَركََ اَ ١فَحَ فلَِأََّٗ ٖٕ ًِ اتَٖٝ ؼَ ْٔ ٝ اَ ٍّ ا ػَ ّ ِّ اَ َٚ رهَٖٜ  ّْ ُّ ٍْهِ اٌْ  ِِ ًَ فٖٝ  َـ َُٗ قَ  فلَِأَّ

ؼُهٌّ  (14) َٛ ١ّانِفَُٙ ِـ هّاءِتاِْ ِّ َُٗ لّايَ تؼَْكَاْاِ هّاءِفىََأَّ ِِ  Ve “Eger fülān köleyi ṣatun (15) alursam āzād تاِاّْ

olsun.” deyüp baʻdehū anı muḫayyer olması üzre ṣatun (16) alsa ol köle āzād olur. 

Ammā ol kölenüŋ Ġmāmeyniŋ ḳāʻideleri üzre (17) āzād olması ol müĢterı niŋ milkine 

dāḫil olduġıçundur. Ve ammā Ebū Ḥanı fenüŋ [256a/01  raḥimehumu‟llāhu taʻālā 

ḳāʻidesi üzre āzād olması ol kiĢi ol kölenüŋ (02) ʻıtḳın anı ṣatun almasına taʻlı ḳ eyledi. 

Pes güyā ki ol kiĢi ol köleyi (03) muḫayyer olmaġıla ṣatun alduġından ṣoŋra “ zād 

olsun.” didi. Pes bu taḳdı rce (04) daḫı ol köle āzād olur.  َلّاي ْٜ قَتهَّ اَ ْٚ ُْ اتَؼُِْٗ فىََمّافاَػَْركََ اَ ٌَ ْْ فٖٝ اِ َٚ  

(05)  َّْ هَٲذَُُٗ لِاَ ِْ ُٖ ٍَٚمُدَْ اِ قَتهََّ ْٚ اٌكٌِ فاَْ ػَرمََُٗ اَ ّٚ هَٲذَُُٗ  ِْ ْٜ اِ ُْ اتَؼُِْٗ فَ ىَمّااَ ٌَ ْْ َُ اٌْ ث١َغِْ لكَْ ذؽََمَّكَ  (06) اِ ػَكَ َٛ ُ٘ َٚ هَْٚ  ّّ ٌْ  Ve ا

daḫı kiĢi “Eger ol fülān kölemi (07) ṣatmazsam Ģöyle olsun.” deyüp ṣoŋra ol köleyi āzād 

eyledüginde (08) yāḫūd müdebber ḳılduġında ḥānis  olur. Yaʻnı  ol kiĢi didigi; “Eger ol 

köle- (09) mi beyʻ eylemezsem Ģöyledir.” yaʻnı  ʻavratı ṭāliḳ olmasına Ģarṭ eyleyüp ṣoŋra 
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(10) anı āzād eylese yāḫūd müdebber ḳılsa ʻavratı boĢ olur. Zı rā ṭalāḳınıŋ (11) Ģarṭı ki ol 

köleyi ṣatmamaḳdır. Müteḥaḳḳıḳ ve mevcūd oldı. Ḥāṣılı ol (12) kölesin ṣatmaduġıçun 

ʻavratı boĢ düĢer.  ِِفٖٝ ؼٍَف ًٍ و١ِ َٚ  ًِ تفِؼِْ َٚ اغِ اٌْ  (13) 
ّ
اٌْ ٕىِّ اٌْ َٚ َٚ اٌْ طَّلّاقِ  َٚ ٍْغِ  اٌْ فُ َٚ كٍ ىِرّاتحَِ ٚاٌْ ؼِرْكِ  ِّ َِ ػَ ْٓ قَ ٍْػِ ػَ ُّٕ

ِٙثحَِ  ٌْ ا َٚ  (14) اٌْ   اٌْ َٚ َٚ كَلحَِ  رؼّانَج َّٕ ٌْ لْاِ َٚ ػّانَجِ  لْاِ َٚ ر١ٖكَاعِ  ٌْ لْاِ َٚ ٠كّاعِ  لْاِ َٚ  ِٖ رمِّها ٌْ لْاِ َٚ  ِٖ مهَْ هْبِ اٌْ  (15)  َ٘ َٚ ٌْىَٔػِْ  ا ؼَثْكِ َٚ

جِ  َٛ ٍْ اٌْ ىِ َٚ اْـ١ّاَٚحِ  َٚ اءِ ّٕ اٌْ ثِ َٚ  ِٗ ِٙ لثَْ َٚ  ْٓ اءِاٌْ ك٠َِّ  ّٙ لَ َٚ َّْ اٌْ ؽُمُٛقَ  (16)  ّٝ اِ ٌٗ ؼَرّ ؽْ َِ ف١ٖهٌ  ٌَ ِٖ اٌْ ؼُمُٛقِ مِ ّ٘ ًَ فٖٝ  و١ٖ َٛ َّْ اٌْ  ِ ًِ  فاَ ّْ اٌْ ؽَ َٚ

ِٗ  (17) ذهَِظْغُ  ٍِ ًَ تِٕفَْ هُ فؼََ ِِ َّٓ لْاّ هِفىََ ِِ  .Ve daḫı kiĢi vekı liniŋ fiʻlı  ile ḥānis  [256b/01  olur  اٌِٝ لْاّ

Nikāḥa ve ṭalāḳa ve ḫulʻa ve ʻıtḳa ve mükāteb ḳılmaġa ve ḳaṣd ile maḳtūl (02) olanun 

ḳanından ṣulḥ olmaġa ve baġıĢlamaġa ve ṣadaḳa virmege ve ödünç virmege (03) ve 

borç almaġa ve emānet ḳomaġa ve emānet almaġa ve ʻāriyeti virmege ve ʻāriyeti (04) 

almaġa ve boġazlamaġa ve köleyi urmaġa ve borcın ödemege ve borcın alup ḳabż (05) 

itmege ve yapu yapmaġa ve dikiĢ dikmege ve libāslandırmaġa ve yük götürmege (06) 

and içdüginde yaʻnı  bir kiĢi dise kim “Eger ölürsem alduġum ʻavrat boĢ (07) olsun.” 

deyüp ṣoŋra bir āḫer kimesneyi “Baŋa fülān ʻavratı tezvı c eyle.” deyü (08) vekı l diküp 

ol vekı li daḫı varup nikāḥ ḳıyduġı gibi ol ʻavrat boĢ (09) olur. Ol bir ʻuḳūduŋ daḫı 

mis ālleri buŋa ḳıyās oluna. Zı rā bu ʻaḳdlarda vekı l (10) ancaḳ bir vāsıṭadır. Ḥattā bu 

ʻuḳūduŋ ḥuḳūḳı  aŋa emr idene rāciʻ olur. Pes güyā ki (11) ol iĢleri emr iden kiĢi iĢledi. 

 َٚ ظّانَجِ لْاِ َٚ هّاءِ ِّّ اٌْ  َٚ َّْ  (12) لّافٖٝ ؼٍَفِِ اٌْ ث١َْغِ  ٌكَِ  لِاَ َٛ هْبِ اٌْ  َ٘ َٚ حِ  َّ ٍْ اٌْ مِ َٚ حِ  َِ ٛ ُٕ اٌْ فُ َٚ ايٍ  ِّ  ْٓ ٍْػِ ػَ ُّٕ اٌْ  َٚ ١رْعّانَجِ ٌِ  (13) لْاِ

 ًِ وِّ َٛ ُّ َٓ اٌْ  ِِ كُنْ ْٕ َ٠ ُْ ٌَ َٚ  ِٗ َّْ اٌْ ؽُمُٛقَ ذهَِظْغُ ا١ٌَِْ ًِ ؼَرَّٝ اَ و١ٖ َٛ َٓ اٌْ  ِِ كَنَ َٔ ٌْؼَمْكَ   Ve kiĢi vekı liniŋ fiʻlı فلَّا٠ؽَْٕسَُ   (14) ا

ile ḥānis  olmaz. Ṣatmaġa ve ṣatun (15) almaġa ve icāreye virmege ve icāreye almaġa ve 

māldan ṣulḥ olmaġa ve ḫuṣūmet (16) eylemege ve mālı paylaĢmamaġa ve veledini 

urmaġa yemı n eyledüginde ḥāṣılı “Fülān (17) nesnemi ṣatmam.” deyü and içüp mes elen 

ʻavratınıŋ ṭalāḳına yemı n idüp ṣoŋra [257a/01  anı ṣatıvirmege bir kimesneyi vekı l 

diküp anı vekı l beyʻ iderse ḥānis  (02) olmaz. Yaʻnı  ṭalāḳ vāḳiʻ olmaz. Zı rā ʻaḳd ve bāzār 

eylemek vekı linden ṣādır (03) oldı. Ḥattā bu ʻuḳūduŋ ḥaḳları vekı le rücūʻ ider. Mes elen; 

beyʻ ṣūretinde (04) müĢterı  mebı ʻyi vekı lden ṭaleb ider ve müĢterı den s emeni ṭaleb 

itmek daḫı vekı le lāzım (05) gelür ve bu ʻuḳūd müvekkelden ṣādır olmadı. Pes imdi bu 

ṣūretlerde ol (06) kiĢi ḥānis  olmaz.  َهْب َّٙ َّْ اٌْ  ٌكَِاَ َٛ هْبِ اٌْ  َ٘ َٚ هْبِ اٌْ ؼَثْكِ  َ٘  َٓ اٌْ ؼُ هْقُ ت١َْ َٚ  (07)  ٌٝ ٍِّ ًٌ ؼِ فؼِْ

 ُْ ًْ ٠ىَُٛ و١َ َٛ حُ اٌْ رّ ؽِّ َٔ َٚ  ًْ و١ٖ َٛ ػَّ اٌْ رّ َٔ  الِّاَ
ّ
هَ الِّا َـ ٝ اَ ٌّ ْٓ اؼََكٍ اِ ِِ  ًُ ْٕرمَِ ٌكَِ  (08) لّا ٠َ َٛ ْ اٌْ  َٚ ػُ فٖٝ اٌْ ؼَثْكِقْ ِّٕ اٌف١ََِ ّٛ ِْ  فٖٝ لَا

Köleyi urmaġıla veledi urmaḳ (09) arasında farḳ budur ki: Urmaḳ ḥissi fiʻldir ki bir 

kiĢiden āḫere intiḳāl (10) eylemez. Meger kim anda bir kimesneyi vekı l dikmek ṣaḥı ḥ 

ola ve tevkı l ṣaḥı ḥ olması olmaz. (11) Ġllā emvālde olur. Pes ʻabdıŋ ḥaḳḳında yaʻnı  

ʻabdıŋ dögmek içün tevkı l (12) ṣaḥı ḥ olup veledi dögmek içün ṣaḥı ḥ olmaz.  ُُ لّافٖٝ لّا ٠رَىٍَََّ َٚ

 َْ ٌْمْهّا ْٚ وَثَّهَ فٖٝ اٌْ  (13) فمَهََاءَ ا ًَّ اَ ٍََ٘ ْٚ ثَّػَ اَ ٌَ  ْٚ ااَ ّٙ انِظَ ّـ  ْٚ جِ اَ ّٛ ٍِ َّٕ  Ve daḫı “Söylemem.” deyü and içüp 

(14) ṣoŋra Ḳur‟ān-ı ʻaẓı m oḳuduġunda yāḫūd tesbı ḥ veyā tehlı l ya tekbı r eyledüginde 
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(15) gerek namāz içre ve gerek ḫāricinde ḥānis  olmaz. ٝ ّّّ ٍَ ُ لّا ٠ُ افأََِّٗ ّٔ ْٕكَ  (16)  ٘مَّاػِ

هْػًا َِ َٚ اػُهْفاً ًِ رىََاِّ ُِ   Ve ol kiĢiniŋ ḥānis  olmaduġı bizim ḳıtımızdadır. (17) Zı rā  Ḳur‟ān 

oḳuyana ve tesbı ḥ ve tehlı l ve tekbı r idene ʻörfde ve Ģerʻde de mütekellim dinilmez. 

[257b/01]  ًَؼَم١ٖمح ٌَ ُ وَلّا َٛ اٌْ م١ِّايُ لِأََّٗ ُ٘ َٚ افؼِِٝ ٠فََسُ  ّّ ْٕكَ اٌْ  ػِ َٚ  Ve Ġmām ġāfiʻı   (02) ḳıtında ol 

“Söylemem.” deyü and içen Ḳur‟ān oḳuyup yāḫūd tekbı r ya tehlı l iderse (03) ḥānis  olur 

ve ġāfiʻı  niŋ bu ḳavlı ḳıyāsdır. Zı rā Ḳur‟ān oḳumaḳ ve z ikr (04) itmek ḥaḳı ḳatda kelām 

söylemekdir. َٖٝهَٲذ ِْ ْٛ لّاي اِ ٌَ  ْٓ ِ٠ َٛ ٍَ َّ ُٗ ػٍََٝ اٌْ  ُّ ََ اوٍَُِّ ْٛ َ٠ َٚ هَّ فٖٝ  (05)  َِ ا ّّ انِ ٌِ ّٙ اٌْ َّٕ َٚ  ًِ ػٍََٝ اٌْ ١ٍَّ َٛ ُُ فلُّأاً فَُٙ ََ اوٍَُِّ ْٛ اٌكٌِ ٠َ ّٚ

 َّْ لْدِ  (06)   تّابِ ا٠ِمّاعِ اٌْ طلَّاقِ اَ َٛ طٍْكَُ اٌْ  ُِ  ِٗ ركٍّ ٠هَُاقُتِ َّ ُِ ًٍ غ١َْهِ  َْ تغِِؼْ ََ الِّالهُِ ْٛ ََ  Ve and içen kiĢiniŋ (07) اٌْ ١َ ْٛ َ٠

 ُُ اوٍَُِّ
87
  dimesi giceye ve gündüze Ģāmil olur. Yaʻnı  kiĢi “Fülāna söyledügüm (08) günde 

ʻavratım boĢ olsun.” dirse bu yemı ni leyl ü nehāra Ģāmil olur. (09) Pes giceden ve 

gündüzden her ḳanġı ve ḳatda ol fülāna söylerse ʻavratı (10) boĢ olur.  ḳāʻ-ı ṭalāḳ 

bābında geçen maʻnā içün ki maʻnā; yevm lafẓı  (11) mümtedd olmayan fiʻle muḳārin 

olunca onuŋla muṭlaḳ-ı zamān murād olunur idi. (12) ا ًٙ ِٗ ا٠َْ ًٌ ف١ٖ َّ رَؼْ ٍْ ُِ  ُ انِ لِأََّٗ ّٙ ػَّ ١َِّٔحُ اٌْ َّٕ َٔ َٚ  Ve 

kiĢi َٖق ُُٗ ََ اوٍَُِّٙ ْٛ َ٠
88

   yevm lafẓı  (13) ile gündüzi niyyet eylemek daḫı ṣaḥı ḥ olur. Zı rā 

yevme lafẓı  leyl ü nehārıŋ (14) ikisinde istiʻmāl olunduġı gibi ancaḳ gündüz 

maʻnāsında daḫı müstaʻmeldir. (15)  ِرؼَّانَف ُّ لّافُ اٌْ  ِـ  ُ اءًلِأََّٗ ّٙ كَّ لك٠ُِّأحَلًّا لَ َٕ ٌُفَ ٠ُ ْٕكَ اتَٖٝ ٠ُٛ ػِ َٚ  Ve Ebı  

Yūsuf (16) raḥimehu‟llāhu taʻālānuŋ ḳıtında ol yemı n iden kiĢi yevm lafẓı  ile ancaḳ 

“Gündüzi (17) niyyet eyledim.” didüginde diyāneten taṣdı ḳ olunur yoḫsa ḳażāen taṣdı ḳ 

olunmaz. [258a/01] Ḥāṣılı yevm lafẓı  ile hem gice ve gündüz murād olunur. Velākin 

ancaḳ “Gündüzi (02) niyyet itdim.” dirse bu sözi beynehū ve beynallāhi taʻālā maḳbūl 

olur. Ammā (03) ḳażāda maḳbūl olmaz. Zı rā yevm ile ancaḳ nehār murād olunmaḳ ʻörf-

i nāsıŋ (04) ḫilāfıdır ُٗ ػٍََٝ اٌْ   ُّ ١ٌٍَْحََ اْوٍَِّ َٚ ًِ ١ٍَّْ  ve kiĢiniŋ fülāna söyledügüm leylede (05) dimesi 

ancaḳ giceye Ģāmil olur. Yaʻnı  fülān kimesneye söyledügüm leylede (06) “ʻAvratım boĢ 

olsun.” deyince bu yemı ni ancaḳ gice üzre baġlanur. Pes ol (07) fülān kimesneye gice 

ile söylerse ḥānis  olur; yaʻnı  ʻavratı boĢ olur. (08) Ammā gündüz de söylerse ḥānis  

olmaz.  ُُٗر ّْ ْْ وٍََّ ٝ ففَٖٝ اِ ًْ ؼَرّّ ص ِِ ٍْغّا٠حَِ  ٌِ ْْ  اَ
ّ
الِّا َٚ  (09)   ِٗ ِِ ًَ لكُُٚ ُٗ لثَْ َّ ْْ وٍََّ ْٚ ؼَرّّٝ ؼَٕسَِ اِ ََ و٠َْكٌ اَ ْْ ٠مَْكَ ْْ  الِّاّ اَ الِّاّ اَ َٚ

89
   

lafẓı ḥattā kelimesi (10) gibi ġāyet içündür. Pes and içen kimesne mes elen ʻavratına 

ḫiṭāb idüp fülāna (11) söylersem “Sen boĢ ol.” meger kim “Zeyd seferden gele.” yāḫūd 

aŋa “Zeyd gelinceye dek (12) söylersem boĢ ol.” didüginde ḥānis  olur; yaʻnı  ʻavratı boĢ 

olur. Eger (13) aŋa Zeyd seferden gelmedin söylerse ٖٝف ك٠ِمَُٗ  َٚ َٔ ْٚ هٲذَُٗ اَ َِ اْ ِٚ ُُ ػَثْكَُٖ اَ لّا ٠ىٍَُِّ   (14) 

َُ لّا ٠فَْٕسَُ  وٍَّ َٚ ا فرَُُٗ  ّ٘ ْْ وَاٌدَْ اِ ًُ قَانَُٖ اِ ُـ لّا٠كَْ ْٚ لاّ فِٝ اٌْ  اَ ّٚ انَا١ٌَِْٗ تِٙمََااَ ِّ ؼَثْكِاَ الِّاّ  (15)  َٚ انَتِٙمَّا ؼَٕسَِ  ِّ ْْ اَ ِٖ اِ فِٝ غ١َْهِ َٚ

                                                 
87 KonuĢtuğumda. 
88 Onunla konuĢtuğumda. 
89 Ama, hatta. 
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 ”.ve and içen kiĢiniŋ “Fülānuŋ kölesine (16) yāḫūd ʻavratına veyā dostuna söylemem فلَاّ 

yāḫūd “Fülānuŋ sarāyına girmem.” deyü and (17) içdüginde ol nesnelerüŋ ol fülāna 

iżāfeti zā‟il olup da söylerse [258b/01  kölesine söyledüginde ḥānis  olmaz. Gerek ol 

köleye Ģuŋa deyü iĢāret (02) itmiĢ olsun ve gerek olmasun ve kölenüŋ ġayrısında hazā 

ile iĢāret itdise (03) ḥānis  olup hazā lafẓı ile iĢāret itmedise ḥānis  olmaz.  ُُ  (04) ؼٍَفََ لّا ٠ىٍَُّ

ُْ ٠ثَْكَ ػَثْكًا ٌَُٗ  ٌَ ْٜ افرَُُٗ اَ ّ٘ ٍْ ٘مَّافىَّاٌدَْ اِ ُُ ػَثْكَ فلُّا ؼٍَفََ لّا ٠ىٍَُّ ْٚ ٍْ اَ ِ٘هٌ  (05) ػَثْكَ فلُّا هِ فظَّا ّْ ُ٠ ُْ ا الِّا ٌَ ِّّ ُٗ لّا ٠ؽَْٕسَُ اَ َّ فىٍَََّ

ِٙلاّ  ْٕىٌِرَِ َّ ِٚ مُٛ ٍُ َّْ اٌْ ؼَثْكَ ٌِ انَفلَِاَ ِّ ْْ اَ اِ َٚ ْْ وَاٌدَْ  (06)  ِ ؼْرثَهََجً فاَ ُِ  ُْ افحَُ ذىَُٛ ّ٘ ِٗ فاَلْاِ افِ ا١ٌَِْ ّٙ ُّ ٝ فٖٝ اٌْ  ّٕ ؼْ ِِ ًْ اَ ِٗ تَ  ٠ؼُّاقّٜ ٌمِّاذِ

 Yaʻnı  kiĢi “Fülānuŋ kölesine söylemem.” deyü yāḫūd ol fülānuŋ bir (08)  لّا ٠ؽَْٕسَُ  (07)

kölesine iĢāret idüp “ġu kölesine söylemem.” deyü and içüp de kölenüŋ (09) ol fülāna 

iżāfeti zā‟il olursa yaʻnı  köle ol kimesnenüŋ milkinden (10) çıḳup baʻdehu ol köleye 

söylerse ḥānis  olmaz. Ammā ol fülānuŋ kölesine (11) hazā lafẓı ile iĢāret itmedüginde 

ḥānis  olmaması ẓāhirdir ki “Anuŋ kölesine (12) söylemem.” deyü and içmiĢ idi. Bu 

ṣūretde ise ol fülānuŋ kölesine söylemek (13) bulunmadı ve eger ol fülānuŋ kölesine 

hazā lafẓı ile iĢāret iderse daḫı (14) ḥānis  olmaz. Zı rā kölenüŋ mertebesi sāḳıṭ olup ḥālı 

alçaḳ olduġı içün (15) ʻādeten aŋa kendü z ātı içün ʻadāvet olunmayup belki mużāfun-

ileyhdeki maʻnā (16) içün yaʻnı  mevlāsına ʻadāvet içün aŋa daḫı ʻadāvet olunur. Pes 

mevlāsına (17) iżāfeti muʻteber olup eger ol mevlāsına mużāf iken yaʻnı  milkinde iken 

söylerse [259a/01  ḥānis  olup iżāfeti zā‟il olduġundan ṣoŋra söylerse ḥānis  olmaz. (02) 

ًُ قَانَ  ُـ ؼٍَفََ لّا ٠كَْ  ْٚ ٍْ ٘مَّا اَ ك٠ِكَ فلُّا َٔ لّايَ  ْٚ ٍْ اَ ك٠ِكَ فلُّا َٔ  ُُ ْْ ؼٍَفََ لّا ٠ىٍَُِّ اِ َٚ    (03)  ُْ ِٖ فٍََ ٍْ ٘مَِ ْٚ لّايَ قّانَ فلُّا ٍْ اَ فلُّا

ٌْكّانَ  ًَ ا َـ قَ َٚ  ُٗ َّ ٌْكّانَ فىٍَََّ َٚ تّ اعَ ا كّالحَُ  َّٕ ٛنَجِ  (04) ذثَْكَ اٌْ  ُٔ فٖٝ  َٚ ؼْرثَهََجٌ  ُِ افحََ  ّ٘ انَجِ لّا ٠ؽَْٕسَُ لِاّ ِّ َِ الْاِ ٛنَجِ ػَكَ ُٔ ففَٖٝ 

انَجِ  ِّ فُ     (05) الْاِ ْٔ َٛ َْ اٌْ  ؼْرثَهَجً وّا ُِ ٌْمّاخُ  َْ ا ْٙعَهِ ٌمُّاذَِٙا فاَلَِاوّا ْْ ذَ ُٓ اَ ىْ ِّ ١ّاء٠َُ ِْ ِٖ الْاَ مِ ّ٘  َّْ ُُٔٗ  (06)٠ؽَْٕسَُ لِاَ ْٛ وَ َٛ ُ٘ َٚ

ا ًٛ هٌِغَْ ِ٘ ٍْ فِٝ اٌْ ؽّا ٝ فلُّا ٌّ افاًاِ ّٙ ُِ   Ve “Eger fülānuŋ dostuna söylemem.”  (07) deyü and içüp 

yāḫūd “Fülānuŋ Ģu dostuna söylemem.” deyüp yāḫūd “Fülānuŋ (08) dārına girmem.” 

deyü and içüp yāḫūd “Fülānuŋ Ģu dārına girmem.” deyüp ṣoŋra (09) ol fülān ile dostı 

arasında dostluḳ ḳalmayup ve dārını daḫı ṣātup (10) baʻdehu aŋa söyleyüp ve ol dāre 

dāḫil olsa pes hazā lafẓı ile iĢāret (11) itmedügi ṣūretde ḥānis  olmaz. Zı rā iżāfet 

muʻteber ve lāzımdır. Bu ṣūretde (12) ise Ģarṭıŋ vücūdı vaḳtinde yaʻnı  tekellüm vaḳtında 

ve dāre duḫūlı zamānında (13) iżāfet bulunmadı. Yaʻnı  ol fülān ile dostluġı ve dārıŋ 

ṣāḥibi olması (14) ḳalmadı ve hazā lafẓı ile iĢāret eyledügi ṣūretde ḥānis  olur. Zı rā bu 

(15) z ikr olunan nesneler mümkindir ki kendü z ātı içün mehcūr ḳılınup terk oluna. (16) 

Ġmdi z āt muʻteber olunca vaṣf ki z ātıŋ fülāna mużāf olması idi. (17) Ḥāżır ve 

muaʻyyende laġv olur. َػِهُف ْٚ هَ اَ ٕحٍَ ٔىُِّ ٌَ فُ  ْٕ ٌْ تلِّا ١َِّٔحٍ ِٔ ا ِّ وَ َٚ  ٌٓ ؼ١ٖ َٚ   [259b/01]  َذٖٝ اوٍَُُٙا ِٛٔ ِٗ ذؼَّاٌَٝ ذُ ٌِ ْٛ ٌمَِ
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 ٍٓ ًَّ ؼ١ٖ  Ve ḥı n ve zamān lafẓları ile hı çbir (02) müddet niyyet olunmaḳsızın maʻnāları  وُ

yarım yıldır. Yaʻnı  kiĢi mes elen;  ُٗ ُّ ِ لّا اوٍَُِّ اْٰللّ َٚ ؼ١ًِٕا (03)  
90
  deyince bu yemı ni altı aya dek 

münaʻḳid olur. Pes eger altı aya dek ol kimesneye (04) söylerse ḥānis  olup ṣoŋra 

söylerse ḥānis  olmaz ve zamān daḫı bunuŋ (05) gibidir. Berāberdir ki ol ḥı n ve zamān 

lafẓları münekker ya muaʻrref ḳılınsunlar. Yaʻnı  (06) ؼ١ًِٕا ُٗ ُّ لّا اوٍَُِّ
91
  yāḫūd  َٓ ٌْؽ١ِ ُٗ اُ ُّ لّا اوٍَُِّ

92
  

ve daḫı أًا ِّ ُٗ وَ ُّ لّا اوٍَُِّ
93
  yāḫūd  ُٗ ُّ َْ اٌْ   (07) لّا اوٍَُِّ ا ِّ ىَّ

94
  dimegiŋ maʻnāları hep berāber olup bu 

andını altı aya dek ḥıfẓ (08) itmek aŋa vācib olur. Ḥaḳ subḥānehu ve taʻālānuŋ  ا ّٙ ٖٝ اوٍَُُ ذ ِٛٔ ذُ

 ٍٓ ًَّ ؼ١ٖ وُ
95

   ḳavl-i  (09) Ģerı fiçün ki bu āyet-i kerime de ḥı n lafẓı  ile altı ay murād 

olunmıĢdır. ا ّٙ ؼَ َِ َٚ    (10)  ٜ ّٛ أَ ِّ  Ve daḫı ḥı n ve zamān lafẓları ile bir müddet-i muaʻyyeni 

niyyet itmegile istiʻmāl (11) olununca ol niyyet olunan müddet olur. Maʻnāları yaʻnı  

kiĢi ًؼ١ِٕا ُٗ ُّ ِ لّا اوٍَُِّ ّ
اْٰللّ َٚ

96
   (12) deyüp de ḥı n lafẓı  ile muaʻyyen bir müddeti niyyet iderse ol 

müddet gerek az ve gerek (13) çoḳ olsun niyyeti ṣaḥı ḥ olup ol niyyet itdügi müddete 

dek andını ḥıfẓ (14)itmek vācib olur ve zamān daḫı bunuŋ gibidir.  ٌْا ْٕىَهًاَٚ ُِ ُْ ٠كُْنَ ْ٘هُ ٌَ كَّ  (15) 

ُُ ؼ١ًٖٕا ًُ لّا اوٍَُِّ صْ ِِ ٕحٍَ  ٌَ فُ  ْٕ ا ِٔ ّّ ْٕكَُ٘ ػِ َٚ ْ٘هُ  ا اٌْ كَّ َِ ١فحََ لّا اقَْنٖٜ  ٖٕ  Ve daḫı dehr lafẓı  münker (16) لّايَ اتَُٛ ؼَ

iken anuŋla ne miḳdār müddet murād olunduġı bilinmemiĢdir. (17) Ve Ġmām Aʻẓam 

raḥimehuʼllāhu taʻālā dehr ne idügini bilmem dimiĢdir ve Ġmāmeyn ḳıtında dehr 

[260a/01  nıṣfı senedir; yaʻnı  dehr ile nıṣfı sene murād olunur. ؼ١ًٖٕا ُُ لّا اوٍَُِّ
97
  Terkı binde 

(02) ḥı n lafẓı  ile nıṣfı sene murād olduġı gibi ؼْهَفًا ُِ ٌْلِاتَكَِ  َٚ   ve daḫı dehr (03) lafẓı  

muaʻrref olduġı ḥālda ebed içündür. Yaʻnı  and içen kiĢi  لّا ِ ّ
اْٰللّ َٚ ُٗ ُّ اوٍَُِّ ْ٘هَ اٌْ  (04)   كَّ

98
 dirse bu 

yemı ni bi‟l ittifāḳ  cemı ʻ ʻömrine baġlanur.  ٌَصح ٍّ هَجً شَ ٕىََّ ُِ  ٌَ ا  ا٠َّّ َٚ  (05) Ve eyyām lafẓı  münekker 

olduġı ḥālda üç gündür. Yaʻnı  ا ًِ ا ُٗ ا٠َّّ ُّ ِ لّا اوٍَُِّ ّ
اْٰللّ َٚ

99
  dirse (06) ancaḳ üç güne dek 

söylememek lāzımdır.  ٌْا َٚ  َُ الْا٠َّاّ َٚ ٌَ وَص١ٖهَجٌ  ا ا٠َّّ هَجٌ َٚ َّ ُُّٙٛنُ ػَ   (07) Ve daḫı eyyām-ı kesı re ve taʻrı f 

ile eyyām ve Ģühūr her birisi onardır. Pes kiĢi  ِ ّ
اْٰللّ َٚ ا وَص١ٖهَجً  (08)  ًِ ا ُٗ ا٠َّّ ُّ لّا اوٍَُِّ

100
  dirse bu yemı n 

on güne olur ve eger  لّا ََ ا ُٗ الْا٠َّّ ُّ اوٍَُِّ
101

 (09) dirse bu daḫı on güne olur ve eger  ُٗ ُّ لّا اوٍَُِّ

 
102

ُُّٙٛنَ  ْٜ  .dirse bu yemı ni on (10) aya olur اٌْ  رهَّٜ ػَثْكًا ػَركََ  اَ ِْ ْْ اِ ره٠ََْرُُٗ ؼُهٌّ اِ ِْ يِ ػَثْكٍ اِ َّٚ فٖٝ اَ َٚ

هَ  (11) لااَؼِْر١ِّاضَ  َـ هّاءِ ػَثْكٍاَ ِِ  ٝ ٌّ ِٗ اِ ١ٌَِّرِ َّٚ  Ve daḫı kiĢi “Eŋ evvel ṣatun alduġum köle āzād (12) لِاَ

                                                 
90 Yemin ederim onunla konuĢmam. 
91 Onunla bir müddet konuĢmam. 
92 Onunla Ģimdi konuĢmam. 
93 Bir zaman onunla konuĢmayacağım. 
94 Onunla hiç konuĢmam. 
95 Her mevsim ürün verir. (Kur‟ân-ı Kerîm, Ġbrahîm Sûresi, 25. ayet.) 
96 Bir müddet konuĢmam onunla. 
97 Onunla bir müddet konuĢmam. 
98 Yemin ederim, onunla hiç konuĢmam. 
99 Birkaç gün onunla konuĢmam, konuĢmayacağım. 
100 Onunla günlerce konuĢmayacağım. 
101 Günlerce onunla konuĢmayacağım. 
102 Birkaç ay onunla konuĢmam. 
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olsun.” didüginde bir köle ṣatun alursa āzād olur; yaʻnı  eŋ evvel (13) alduġı köle ol olup 

anuŋ evvelki olması içün āḫer köle ṣatun (14) almaġa iḥtiyāc yoḳdur. Pes evvel olmaḳ 

ol bir köle de müteḥaḳḳıḳ olup āḫeri (15) ṣatun almadın āzād olur.   َه َـ َُّ اَ ِٓ شُ رهَّٜ ػَثْك٠َْ ِْ ْْ اِ اِ َٚ

 َّْ ِ لاً  فاَ ْٔ ُْ ٠ُٛظَكْ   (16) فلَّااَ ٌَ َٚ مّانِٔاًٌَُٗ  ُِ لّا  َٚ  ِٗ اتمِاً ػ١ٍََْ ٌّ  ِٗ ٍِ ْٕ ْٓ ظِ ِِ ُْ غ١َْهُُٖ  يَ فهَْقٌ لّا ٠ىَُٛ َّٚ  Ve eger ol (17) الْاَ

ḥālif yaʻnı  eŋ evvel ṣatun alduġum köle āzād olsun deyen [260b/01  bir uġurdan ʻaḳd-ı 

vāḥidle iki köle ṣatun alup ṣoŋra bir köle daḫı (02) alursa ol köleleriŋ hı çbirisi āzād 

olmaz. Zı rā evvel Ģol ferddir ki (03) anuŋ cinsinden ġayrısı anuŋ üzre sebḳat itmemiĢ 

ola ve aŋa muḳārin daḫı olmamıĢ (04) ola. Bu mes‟elede ise evveliyyet bulunmadı.  ْْ ِ فاَ

ْٜ لّايَ  اٌسُ اَ ٌْصّّ ؼْكَُٖ ػَركََ ا َٚ  َُّ َ٘ يُ  (05)  َّٚ ُ اَ اٌسُِ ٌٍََِّٕٗ
ّ
هَ ػَركََ اٌْ صّ َـ َُّ اَ ِٓ شُ رهَّٜ ػَثْك٠َْ ِْ ؼْكَُٖ ؼُهٌّ فاَ َٚ ره٠ََْرُُٗ  ِْ يُ ػَثْكٍ اِ َّٚ  (06) اَ

ؼْكَُٖ  َٚ هّاُٖ  َِ  Pes eger ol and içen kiĢi kendü yemı nine vaḥdehu lafẓını żamm (07) iderse ػَثْكٍ 

üçünci kölesi āzād olur; yaʻnı  “Yalıŋız eŋ evvel alduġum köle āzād (08) olsun.” deyüp 

ṣoŋra bir uġurdan bir bir ʻaḳdıla iki köle alup ṣoŋra yalıŋız (09) bir köle alursa ol ṣoŋra 

alduġı üçünci köle āzād olur. Zı rā ol (10) üçünci köle eŋ evvel yalıŋız ṣatun alduġı 

köledir. َّٜره ِْ ْْ اِ هِ ػَثْكٍ اِ ِـ فٖٝ اَ َٚ ااخَ   (11)  ّّ رَهّٜ ػَثْكًا فَ ِْ هٌّ فاَ ُـ  ِٗ ره٠َٖ ِْ هُ ػَثْكٍ اَ ِـ ُْ ٠ؼَْركِْ لّايَ اَ اخَ ٌَ ِّ َٚ ػَثْكًا 

رهَٖٜ ّْ ُّ  Ve “Eŋ ṣoŋraki āzād olsun.” didüginde eger bir köle alup (13) لّا ٠ؼَْركُِ ٘مَّا (12) اٌْ 

kendüsi vefāt iderse āzād olmaz; yaʻnı  “Eŋ ṣoŋraki köle kim anı ṣatun (14) aluram āzād 

olsun.” deyüp ṣoŋra bir köle ṣatun alup baʻdehu ol (15) köleyi ṣatun alan kiĢi olursa bu 

köle āzād olmaz.  ُ ُُ أََّٗ َ٘ َّٛ لّا ٠رَُ َٚ ُْ ٠ُٛظَكْ  (16)  ٌَ َٚ يِ  َّٚ ْٓ اَ ِِ  ٌَُٗ هَلّا تكَُّ ِـ َّْ الْاّ هًا لِاَ ِـ ُْ لٌّهَِ اٌْ ؼَثْكُ اَ اخَ ٠ىَُٛ ِّ  (17) الِّا

Ve tevehhüm olunmaz ki ol müĢteri vefāt idince alduġı bir köle eŋ ṣoŋra [261a/01  

alduġı köle olur. Zı rā bir nesnenüŋ eŋ ṣoŋrası olması içün (02) evvelinden lāzımdır; 

yaʻnı  andan evvel ġayrısı sebḳat itmek gerekdir. Bu mes‟elede (03) ise bu maʻnāya göre 

ol kölenüŋ āḫir olması bulunmadı. َّٜره ِْ ِْ اِ َُّ  (04) فاَ هَ شُ َـ َُّ اَ ًِّ  ػَثْكًا شُ ْٓ وُ ِِ هّٜ  ِِ  ََ ْٛ هُ ٠َ ِـ اخَ ػَركََ الْاّ ِّ

اخَ  َِ  ََ ْٛ ا ٠َ ّّ ػْٕكَُِ٘ َٚ  ِٗ اٌِ ِّ  (05)  ِٗ اٌِ ِّ ْٓ شٍُسُِ  ِِ خِ  ْٛ َّ ْٕكَ اٌْ  خِ ف١َؼَْركُِ ػِ ْٛ َّ ٌْ ه٠َِّحَ ذؽََمَّمدَْ تاِ ِـ َّْ الْاّ ِٗ لِاَ ْٓ شٍُصُِ ِِ  (06)  َّْ ٌَُٗ اَ َٚ

لْدِ  َٛ ْٕكَ لٌّهَِ اٌْ  هَاءِ ف١َؼَْركُِ ػِ ِّ ْٕكَ اٌْ هًػِ ِـ َْ اَ َٓ أَُّٗ وّا خِ ذث١َََّ ْٛ َّ ٌْ  Pes eger “Eŋ ṣoŋra alduġum köle (07) تاِ

āzād olsun.” deyü and içen bir köle ṣatun (08) alup ṣoŋra birin daḫı alup baʻdehu 

müĢteri olursa ṣoŋra alduġı (09) köle ṣatun alduġı günde cemı ʻ mālından āzād olmıĢ 

olur. Ġmām Aʻẓam (10) raḥimehu‟llāhu taʻālānuŋ ḳıtında ve Ġmāmeyn ḳıtında ol köle 

efendisi vefāt (11) itdügi günde mālınıŋ üç bölüginiŋ bir bölüginden āzād olur. Zı rā ol 

(12) kölenüŋ āḫir olması  mevlāsınıŋ mevti ile müteḥaḳḳıḳ ve ḥāṣıl oldı. Pes (13) 

mevlānuŋ mevti ḳıtında s ülüs  mālından köle āzād olur ve Ġmām Aʻẓam içün (14) delı l 

budur ki mevlānuŋ mevti ile ol kölenüŋ ṣatun alınduġı vaḳtında (15) āḫir  idügi 

mübeyyen ve ẓāhir  oldı. Pes ol köle ṣatun alınduġı vaḳtda (16) mevlāsınıŋ cemı ʻ 

mālından āzād olmıĢ olur.  ٌْ١هُ ا ٖٕ لّا ٠َ ػٍََّكَ َٚ ْٛ ا ٌَ ضُ فّانًّ ْٚ ىَ ا (17)  ّّ لّافاً ٌَُٙ ِـ  ِٗ سَ تِ ٍّ ٌْصّ  Ve daḫı zevc ا

ṭalāḳıla fārr olmaz. Eger üç ṭalāḳı ol āḫire [261b/01  taʻlı ḳ iderse ki bu ḥükm 
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Ġmāmeyniŋ ḫilāfıncadır.  ُ٠هَْظِغ ِٗ ١هُ فٖٝ تِ ّٖ َٙ َٚ اٌْ  هَاءجٍ  (02)  َِ هُ اْ ِـ ًٌ لّايَ اَ ءٌَحَِ نَظُ ًْ َّ ٛنَجُ اٌْ  ُٔ َٚ هِ  ِـ اٌَِٝ الْاّ

ضَ  َٚ صاً فرَىٌَ ٍّ ا َٚااقٌِ شَ ّٙ ظُ َّٚ ا (03)   اذَىََ ١هُفٍّهًّ ٖٕ ضِ فلَّا٠َ ُٚ ْٕكَ اٌْ رىََّ ١فحََ ػِ ٖٕ ْٕكَ اتَٖٝ ؼَ اخَ ٍَٚمُدَْ ػِ ِّ  َُّ هّٜ شُ ْـ ُّ اُ هَٲجً شُ َِ  (04) اْ

ا ّّ ْٕكَُ٘ ْٕكَ اٌْ  فلَّاذهَِزُ ػِ ا فرَهَِزُ ذطٍَْكُُ ػِ ١هُفّانًّ ٖٕ خِ ف١ََ ْٛ َّ  Ve bihi (05) lafẓındaki żamı r merūr sebḳat iden 

āḫir  lafẓına rāciʻ olur ki bu mes‟ele- (06) nüŋ ṣūreti bir kiĢi “Eŋ ṣoŋra nikāḥ idügüm 

ʻavrat üç ṭalāḳ boĢ (07) olsun.” deyüp baʻdehu bir ʻavratı nikāḥıla alup ṣoŋra birin daḫı 

alup ṣoŋra (08) ol kiĢi vefāt iderse Ġmām Aʻẓam raḥimehu‟llāhu taʻālā ḳıtında ol ṣoŋra 

alduġı (09) ʻavrat nikāḥ olunduġı vaḳtda üç ṭalāḳ boĢ olup zevci daḫı fārr (10) olmaz; 

yaʻnı  bu ṭalāḳ fārr olan zevciŋ ṭalāḳı gibi olmaz. Pes ol ʻavrat vāris   (11) daḫı olımaz ve 

Ġmāmeyn ḳıtında ol ṣoŋra alduġı ʻavrat zevci vefāt itdügi (12) vaḳtda boĢ olup zevci fārr 

olur. Pes ʻavrat daḫı vāris  olur.  َٚ  (13)  َٓ رفََّهِل١ٖ ُِ  ُٖ ُٚ هَّ  َّ صحٍَ تَ ٍّ يُ شَ َّٚ َٛ ؼُهٌّ ػَركََ اَ ٝ تىَِمّا فَُٙ ٖٔ هَّ َّ ًِّ ػَثْكٍ تَ تىُِ

اٌْ  َٚ ُٖ ُٚ هَ ّّ ْْ تَ ًُّ اِ ىُ ؼًا (14)  َِ  Ve and içen kiĢiniŋ “Her bir kölem ki fülān nesne ile beni muĢtular 

ol āzād (15) olsun.” dimegile ol kiĢiye didügi nesne ile baĢḳaca baĢḳaca muĢtulayan 

(16) üç kölenüŋ ancaḳ evvelkisi āzād olur ve ol köleleriŋ üçi daḫı āzād (17) olur. Eger 

bir uġurdan muĢtularlarsa  َٝ ِ٘  ِٗ انَذِ ِٗ ٌىَِفّّ هَاءِ ات١َّ ِّ مُُٛ تِ ٍْ ذَ َٚ  [262a/01] انَج ِٜ اٌْ ىَفّّ  ve kiĢi kendüsine اَ

vācib olan  keffāretçün babasını (02) ṣatun almaġıla ol keffāreti sāḳıṭ olur.  ا ِّّ اَ َٚ ا ّٔ ْٕكَ  ٘مَّاػِ َٚ

ْٕكَ  مُُٛ  (03) ػِ ٍْ افؼِِّٝ لّا ذَ ّّ ٌْ اُ َٚ  Ve bu yaʻnı  kiĢi babasını keffāretinden ötüri (04) ṣatun alınca وُفهََ

keffāreti sāḳıṭ olmaḳ bizim ḳıtımızdadır. Ammā Züfer ile ġāfiʻı  (05) ḳıtında keffāreti 

sāḳıṭ olmaz.  ََمّاؤَِح ُِ  َْ ْْ ذىَُٛ َّْ اٌْ ١َِّٕحَ لّاتُّكَ اَ ًُ اَ ِٔ ٌْؽّا هًْٚا  (06) فاَ َِ ٍْهَ  ِّ اٌْ  َٚ ٍْؼِرْكِ  ا ظَؼَلاَ اٌْ مهَّاتحََ ػٍَِّحً ٌِ ّّ ٌؼٍَِِّحِ اٌْ ؼِرْكِ فَُٙ

ٍْٕاَ ُٓ ظَؼَ ٔؽَْ َٚ انَجِ  (07) 
ّ
رهّٜ اتَّاُٖ ت١َِِّٕحِ اٌْ ىَفّ َِ هّاءَ اٌْ مه٠َٖةِ اػِْرّالاًفاَلَِاْا ِِ  ًَ هْعَ ظَؼَ َّ َّْ اٌْ  ًِ لِاَ وّأدَِ اٌْ ١َِّٕحُ  (08) ػٍََٝ اٌْ ؼَىْ

الّا ؼ١َْسُ ظَؼَلاَ اٌْ مهَّاتحََ ػٍِحًَ  ّّ ْٕكَ ُ٘ ػِ َٚ مّانِٔحًَ ٌؼٍَِِّحِ اٌْ ؼِرْكِ  ُِ  (09) Pes bu mes‟elenüŋ ḥāṣıl u netı cesi budur 

ki keffāreti niyyet eylemek ʻıtḳıŋ (10) ʻillet ü sebebine muḳārin olmaḳ bi‟l ittifāḳ 

lāzımdır. Pes Züfer ile ġāfiʻı  bu (11) mes‟elede babanuŋ ḳarābetini anuŋ ʻıtḳına ʻillet 

ḳılup memlūk olmasını Ģarṭ ḳıldılar (12) ve biz bunuŋ ʻaksi üzre ḳıldıḳ; yaʻnı  memlūk 

olmasını ʻıtḳına ʻillet ve ḳarābetini (13) Ģarṭ ḳıldıḳ. Zı rā Ģerʻ kiĢinüŋ kendü u ḳarı bini 

ṣatun almasını anı āzād eylemek (14) ḳıldı; yaʻnı  kiĢi kendüsiniŋ z ı -rāḥm-i maḥrem olan 

ḫıṣımını ṣatun almaġıla āzād (15) olur. Ġmdi kiĢi babasını keffāret niyyet ile ṣatun alınca 

niyyeti ʻıtḳınıŋ (16) ʻilletine muḳārin olur. Pes babası āzād olup keffāretinden vāḳiʻ olur 

(17) ve Züfer ve ġāfiʻı  ḳıtında ol kiĢiniŋ keffāreti niyyet eylemesi ʻıtḳıŋ ʻilletine 

muḳārin [262b/01  degildir. Zı rā bu ikisi ḳarābet-i ʻıtḳıŋ ʻilleti ḳıldılar.  َِهّاءِػَثْكٍ ؼٍَف ِّ لّاتِ

 ِٗ  Ve āzād olmasına and içdügi köleyi keffāretinden vāḳiʻ olmaḳ niyyeti ile ṣatun (02) تؼِْرمِِ

(03) almaġıla keffāreti sāḳıṭ olmaz.  ُٖهّا َّ هٌّ فَ ُـ  َٛ مَا اٌْ ؼَثْكَ فَُٙ ّ٘ ره٠ََْدُ  ِْ ْْ اِ ْٜ لّايَ اِ انَجِ  (04) اَ ٌْىَفّّ ت١َِِّٕحِ ا

انَجُ  مُُٛ اٌْ ىَفّّ ٍْ  yaʻnı  bir kiĢi “ġu köleyi ṣatun alursam (05) āzād olsun.” deyüp ṣoŋra ol  لاذَُ

köleyi keffāretinden vāḳiʻ olmaḳ niyyetile (06) ṣatun alsa üzerinden keffāreti sāḳıṭ 

olmaz.  َٚ  ُٓ ١ ّٖ ٌْؼِرْكِ ا١ٌَ َّْ ػٍَِّحَ ا ٍْؼٍَِّحِ  (07) لِاَ مّانِٔحًَ ٌِ ُِ ١ٌَِّْٕحُ  ُْ ا هٌْٚ فلَّاذىَُٛ َِ هّاءُ ِّ ٌْ  Bu ṣūretde ol köle ا
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keffāretinden (08) vāḳiʻ olmaz. Zı rā ol kölenüŋ āzād olmasınıŋ ʻillet-i yemı ndir; yaʻnı  

“ġol (09) fülān köleyi ṣatun alursam āzād olsun.” deyü yemı n eyledügidir. Anuŋ (10) 

ʻıtḳınıŋ ʻilleti ve ol köleyi ṣatun alması ise āzād olmasınıŋ Ģarṭıdır. (11) Pes kölenüŋ 

keffāretinden vāḳiʻ olmasını niyyet eylemesi ʻıtḳıŋ ʻilleti olan yemı nine (12) muḳārin 

olmaz. Ḥāṣılı yemı n muḳaddem ve keffāretiŋ niyyeti müte‟aḫḫir olup niyyet (13) 

yemı ne muḳārin olmamaġın ol köle ancaḳ yemı ninden ötüri āzād olup (14) 

keffāretinden vāḳiʻ olmaz.   ٌَْرؼ١ٍَِْك َّْ ا ِٗ اَ ٌْفمِْ ٛيِ ا ُٔ ُ لكَْلُ وِهَفٖٝ اُ ِٗ أََّٗ ظِكَ  (15) ٠هَِقُػ١ٍََْ ُٚ ٌْؼ١ٍَِِّّحَ فاَلِّا َٕغُ ا ّْ ا٠َ ّٔ ْٕكَ  ػِ

مّانِٔحًَ  ُِ ١ٌَِّْٕحُ  ُْ ا ؼٍََّكُ ػٍَِّحً ف١َىَُٛ ُّ ٌْ ١هُ ا ٖٕ هُْٚ ٠َ َّ ٌْ ٌْؼِرْكِ  (16) ا  Bu ṣūretde ol kölenüŋ keffāretinden اػٍَِِّحِ ا

vāḳiʻ olmaduġınıŋ (17) ʻilletine vārid olur ki uṣūl-u fıḳhda z ikr olundı ki bizim 

ḳıtımızda taʻlı ḳ ʻillet [263a/01  olmasını menʻ ider; yaʻnı  yemı n kendüsiniŋ ʻıtḳa ʻillet 

olmasını menʻ ider. Pes bu (02) mes‟eledeki ʻıtḳıŋ Ģarṭı olan iĢtirā bulununca bu 

taḳdı rce muaʻllāḳ kim ʻabdıŋ (03) āzād olmasıdır. ʻItḳınıŋ ʻilleti olur. Ġmdi niyyet ʻıtḳıŋ 

ʻilletine muḳārin olur. (04) Pes bu taḳdı rce ol köle keffāretinden āzād olmaḳ lāzım 

gelür.  ٌٍكََج ْٛ رَ ٍْ ُِ َٚ هّا٘اَ (05)  ِّ ِٗ تِ انَذِ ْٓ وَفّّ ا ػَ ّٙ  Ve daḫı keffāretinden āzād olması ṣatun تِٕىِّاغٍ ػٍََّكَ ػِرْم

(06) alınmasına taʻlı ḳ olunan nikāḥ ile ümmü veled ḳılduġı cāriyeyi ṣatun almaġıla (07) 

keffāretinden vāḳiʻ olmaz.  ٌٍكَِج ْٛ رَ ٍْ ُِ هّٲ  ِّ لّاتِ َٚ  ْٜ ٝ ػَثْكٍ اَ ٍّ ٌكَِجٍ ػَطْفٌ ػَ ْٛ رَ ٍْ ُِ  َٚ  ٌُُٗ ْٛ  Muṣannifiŋ ve (08) لَ

müstevildetin ḳavlı ʻabd lafẓı  üzre maʻṭūfdur; yaʻnı  kiĢi tafṣı l-i (09) mez kūr üzre 

müstevildesini ṣatun almaġıla keffāreti sāḳıṭ olmaz. (10)  ٌِْٕىِّاغ اتاِ ّ٘ ٌكََ  َٛ رْ ٌَ حٍ اْ َِ ْْ ٠مَُٛيَ لِاَ ا اَ ّٙ ٛنَذُ ُٔ َٚ

 ْٓ جػٌَ ْٔدِ ؼُهَّ َ ره٠ََْرهُِ فاَ ِْ ْْ اِ ا (11) اِ ّٙ َّْ ؼُه٠َِّرَ انَجِ  لِاَ ٌْىَفّّ لّا٠فُْثهُِء٠ُُٗ ػَٕاِ َٚ  ِٚ هْ َّّ ٌْ ظُٛقِ ا ُٛ رهَّا٘اَ ٠ؼَْركُِ ٌِ ِْ ١ِٕٝ فاَ ّٖ هَجِ ٠َ
 (12) وَفّّ

ر١ٖلّاقِ  ٌْ رؽََمِّحٌ تِالْاِ ٍْ ُِ  Ve ol mes‟elenüŋ ṣūreti kiĢi nikāḥ ile istı lād  (13) eyledügi cāriyeye 

“Eger seni ṣatun alursam keffāret-i yemı nimden āzād ol.” (14) dimesidir. Pes ṣoŋra anı 

ṣatun alınca Ģarṭı bulunduġı içün āzād olur. (15) Velākin ol kiĢiniŋ keffāretinde kifāyet 

eylemez; yaʻnı  cāriye āzād olup keffāretinden (16) vāḳiʻ olmaz. Zı rā ol cāriyenüŋ hürre 

olması istı lād ile istiḥḳāḳ olunmıĢdır; (17) yaʻnı  ol cāriye ol kiĢiniŋ ümmü veledi 

olmaġıla āzādlıġa evvelden müstaḥiḳḳ [263b/01  olmıĢ idi. Yoḫsa mücerred yemı n ile 

degil.  ٌج َٝ ؼُهَّ ِٙ حً فَ َِ ه٠ّدَُ اَ ٍَ ْْ ذَ ِ ذؼَْركُِ تاِ َٚ  (02)  ِٖ مِ ّ٘  َّْ هّا٘اَ لِاَ ٍّ ا فرَ ّ٘ هَا َِ  ْٓ َِ ََ ؼٍَفَ لّا  ْٛ ٍْىُُٗ ٠َ ِِ  َٝ ِ٘ َٚ ا٘اَ  هّّ ٍَ ْٓ ذَ ِِ

 ْٓ ُْ ذىَُ حُ ٌَ َِ لّافُ وُفهََ  (03) الْاَ ِـ  ِٗ ف١ّ َٚ  ِٗ ثثَِ ٌَ  ْٚ ٍْهِ اَ ِّ ٌْ ا اٌَِٝ ا ّٙ فْ ػِرْمَ ِٕ ُ٠ ُْ ٌَ َٚ ٌْؽٍَفِِ  َْ ا ا ِّ ٍْىِٗ وَ ِِ  Ve daḫı (04) فِٝ 

kiĢiniŋ “Eger bir cāriyeyi odalıḳ ḳılarsam āzād olsun.” dimesile āzād (05) olur. ġol 

odalıḳ ḳılduġı cāriyesi ki and içdügi günde milki idi. (06) Ḥāṣılı kiĢi “Eger bir cāriye 

odalıḳ ḳılarsam āzād olsun.” didüginden ṣoŋra bu sözi (07) söyledügi vaḳtde milkinde 

olan cāriyesini odalıḳ ḳılarsa ol cāriye (08) āzād olur. Yoḫsa ḥalifinden ṣoŋra ṣatun alup 

da odalıḳ ḳılduġı cāriye- (09) si āzād olmaz. Zı rā Ģu cāriye ol kiĢiniŋ ḥalifi vaḳtında 

milkinde degil idi. (10) Ḥāl bu ki ol kiĢi odalıḳ ḳılacaġı cāriyenüŋ ʻıtḳını milkine de 

mużāf ḳılmadı. (11) Sebebine de ve bunda Ġmām Züferiŋ ḫilāfı vardır; yaʻnı  Ġmām Züfer 
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ḳıtında “Odalıḳ (12) ḳılacaġım cāriye āzād olsun.” didüginden ṣoŋra ṣatun alup odalıḳ 

ḳılduġı (13) cāriye daḫı āzād olur.  ُُٖػَث١ٖك َٚ كَتَّهُُٖٚ  ُِ َٚ  ِٖ لّاقِ ْٚ اخُ اَ ِّّ ٝ ؼُهٌّ اُ ٌٖ ٍُٛنٍ  ّْ َِ  ًِّ تىُِ َٚ ىّاذثَُُٖٛ  (14)  ُِ لّا 

ٍىُُِٗ ٠كًَ ا ّْ ُ لّا ٠َ ُِ  لِأََّٗ ّْ ت١َِٕرِِّ  Ve daḫı kiĢiniŋ “Her bir memlūküm āzād olsun.” (15) dimesile الِاّّ

ümmü veledleri ve müdebberleri ve ṣırf köleleri āzād olup mükātebleri (16) āzād olmaz. 

Meger niyyet eylemegile zı rā mükātebine yedü taṣarruf cihetinde mālik olmaz. (17) 

Belki ancaḳ raḳabesine mālikdir. Ġmdi ٝ ٌٖ ٍُٛنٍ  ّْ َِ  ًُّ وُ
103
  ḳavlı mükātebine Ģāmil [264a/01  

olmaz. Ġllā niyyet eylemegile  ِٓ ١ٌَْ َّٚ ١هَِّ فِٝ الْاَ ُـ َٚ  ُْ ُّ ِٖ شاٌَصُِ ٘مَّا ٌؼَِث١ٖكِ َٚ ْٚ ٘مَّا  تِٙمَّا ؼُهٌّ اَ َٚ  (02)  ُ ٌْطَّلّاقِ  وَأََّٗ وَا

٘مَّا َٚ ا ؼُهٌّ  ّّ  ve daḫı kiĢiniŋ üç kölesinden (03) her birisine baĢḳa baĢḳa iĢāret idüp لّايَ اؼََكُُ٘

“ġu köle āzād olsun.” yāḫūd (04) “ġu kölem.” “Ve daḫı Ģu kölem.” dimesile üçünci 

defʻada iĢāret eyledügi kölesi (05) āzād olup iki evvelkiler de ṭalāḳ gibi muḫayyer olur; 

yaʻnı  evvelkilerden her ḳanḳısını (06) dilerse “Seni āzād eyledim.” deyü taʻyı n ider ki 

bu ṣūretde güyā kim ol kiĢi üç (07) kölesine “Ġkisinden birisi āzād olsun; daḫı Ģu.” dedi 

pes bu taḳdı rce (08) üçüncüsi āzād olup iki evvelkileriŋ beyān ve taʻyı ninde ṭalāḳ gibi 

muḫayyer olur. (09)  ٌْْرَِّٕم١ّػ هِغْ ا َِ ُْٕٗ فِٝ  ٍْدُ لكَْاظََثْدُ ػَ ِْ لُ ْٚ ٘مَّا ِٗ ٘مَّا ؼُهٌّ اَ ٌِ َٛ وَمْ َٛ ُ٘ ًْ ْْ لٍُدَْ تَ ِ ِٓ  (10) فاَ ات١َْ ّٛ ظِثَ

ٌْؼُِٗ   َِءْخَ فطَّا  ْْ ِ   Eger su‟āl iderseŋ ki فاَ
104

٘مَّا َٚ ْٚ ٘مَّا  ا ؼُهٌّ  nüŋ maʻnāsı (11) -٘مَّا ؼُهٌّ اَ ّّ اؼََكُُ٘

٘مَّا َٚ
105
  dimek degildir belki  ِْ ْٚ ٘مَّا ٘مَّا ؼُهٌّ اَ

106
   dimesi gibidir; (12) yaʻnı  “ġu kölem āzād 

olsun.” yāḫūd “ġu iki kölem āzād olsun, dimekdir” deyü (13) su‟āl iderseŋ ben dirim ki; 

ol su‟āldan Ģerḥ-i tenḳı ḥde iki cevāb ile cevāb (14) virdim. Eger dilerseŋ aŋa müṭālaʻa 

ile  َٚ ِٖ وَث١َْغٍ  ْٓ غ١َْه ًٍ ٠مَغَُ ػَ ٝ فؼِْ ٍّ ًَ ػَ َـ ٌَ قَ لّا َٚ  (15)   ِٗ ُٗ تِ َّٕ هُُٖ ١ٌَفُِ ِْ ٝ اَ ّٙ اءٍ الِْرَ ّٕ تِ َٚ ١ؼََحٍ  ِٔ َٚ ١ّاَٚحٍ  ِـ َٚ اظِّانَجٍ  َٚ هَاءٍ  ِِ  

ve fāʻilinden ġayrı (16) kimesneden niyābet ṭarı ḳile vāḳiʻ olması ṣaḥı ḥ olan fiʻl üzre 

dāḫil olan (17) lām; yaʻnı  ol fiʻlden ṣoŋra z ikr olunup aŋa mücāvir ve muḳārin olan lām-

ı cārre kim [264b/01  ol fiʻliŋ mis āli ṣātmaḳ ve ṣatun almaḳ ve kirāya virmek ve derzı lik 

eylemek (02) veyā pū yapmaḳ gibidir. Ol lām-ı cārre bu maḳāmda maḥlūfü‟n-ʻaleyh 

olan muḫāṭabıŋ (03) ḥālife emr eylemesini iḳtiżā ider. Tā kim  anuŋ emri ol fiʻli ol 

maḥlūfü‟n-ʻaleyh (04) olan muḫāṭaba maḫṣūṣ ve muaʻyyen ḳıla.  ًتؼِْدُ ٌهََ شَٛتا ْْ ُْ ٠ؽَْٕسَْ فٖٝ اِ فٍََ

ْْ تاَػَُٗ  لاّ تلِّا اَ  (05) اِ ْٚ ٍىََُٗ اَ َِ  ِٖ هِ ِْ  Ġmdi yemı n iden kiĢi ḥānis  olmaz. Mes elen; yanında olan (06) 

kimesneye ḫiṭāb idüp “Eger senüŋiçün ṣatarsam bir geyesi.” didüginde eger ol (07) 

s evbi muḫāṭabından emrsiz ṣatarsam gerekse muḫāṭabı ol s evbe mālik olsun. (08)  ُِانَّ اقَتك

 َُ تًا فؼََثْكُُٖ ؼُهٌّ فاٌَلّّا ْٛ ْْ تؼِْدُ ٌهََ شَ ٌِٗ اِ ْٛ ِٗ ففَٖٝ لَ ًٍ ذؼٍََمُّٗ تِ ٝ فؼِْ ٍّ ِٗ ػَ ٌِٛ ُـ ٌْث١َغِْ  (09)  َْ ا ا ٖٕ رِ ْـ ٝ ا ِٙ ٌْث١َغِْ ف١َمَْرَ رؼٍََِّكٌ تاِ ُِ

ًِ الِّاَ  ٌْفؼَِ ُّٓ تغ١َِْهِ ا ًُ لّا ٠ؽَْٕرََ ٌْفؼِْ ا َٚ فَاٚةَِ  ُّ ٌْ هَ (10) تاِ ِْ ٝ الْاَ ّٙ ًُ فٍَِٙمََا الْرَ و١َْ ِٛ ٌْرّ ِٜ ا هِ  اَ ِْ  Muṣannif   تلِْاَ

raḥimehu‟llāhu taʻālā ol lāmıŋ fiʻl (11) üzre duḫūlı ile anuŋ ol fiʻle müteʻalliḳ olmasını 

                                                 
103 Köle bana ait. 
104 Bu özgür ve bu ve bu. 
105 Birileri özgür ve bu. 
106 Bu özgür ve bu. 
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murād eyledi. Pes yemı n (12) iden kiĢiniŋ muḫāṭabına “Eger senüŋçün ṣatarsam kölem 

āzād olsun.” didügi (13) ḳavlındaki lāmı cārre beyʻe müteʻalliḳdir. Ġmdi ol lām beyʻiŋ 

muḫāṭaba maḫṣūṣ (14) olmasını iḳtiżā ider ve fiʻl ise fāʻilinden ġayrısına muḫtaṣṣ olmaz 

illā āḫeriŋ (15) ol fiʻliŋ fāʻiline emr itmesile yaʻnı  ol lāmı cārre āḫer kimesnenüŋ ol 

fiʻliŋ (16) fāʻilini vekı l ḳılmasını iḳtiżā ider. Pes bu ācilden ol fiʻile dāḫil olan lāmı (17) 

cārre fiʻliŋ fāʻiline āḫer kiĢiniŋ emr eylemesini iḳtiżā ider. Tā kim  ol fiʻl niyābet 

[265a/01] ṭarı ḳile fāʻilinden ġayrı kimesneden vāḳiʻ ola.  ْػ١َ ٝ ٍّ ًَ ػَ َـ ْْ قَ ٍٓ َٚ اِ ًٍ لّا ٠مَغَُ  (02)  ْٚ فؼِْ اَ

ٍْىَُٗ  ِِ  ٝ ّٙ ٌكَِ الِْرَ َٛ ٌْ هْبِ ا َ٘ َٚ ٛيٍ  ُـ قُ َٚ هْبٍ  ُِ َٚ  ًٍ ِٖ وَاوَْ ْٓ غ١َْهِ  Ve eger ol lāmı cārre s evb gibi ʻayn (03) ػَ

üzre yāḫūd fāʻilinden ġayrı kimesne- (04) den niyābet ile vāḳiʻ olması cā‟iz olmayan fiʻl 

üzre dāḫil olursa (05) kim ol fiʻliŋ mis āli yemek ve içmek ve girmek ve veledini 

dögmek gibidir. Ol (06) lāmı cārre yemı n iden kiĢiniŋ maḥlūfü‟n-ʻaleyh olan 

muḫāṭabınıŋ milkini iḳtiżā ider; (07) yaʻnı  bu ṣūretde ol yemı n yāḫūd ol ekl ü Ģurb 

olunacaḳ nesneler maḥlūfü‟n- (08) ʻaleyh olan muḫāṭabıŋ milki olması lāzımdır.  ٝ فؽَِٕسََ فٖ

 ْْ تاً ٌهََ اِ ْٛ ْْ تؼِْدُ شَ بُ  (09) اِ ْٛ ٌْصَ َٛ ا ُ٘ َٚ  ِٓ ٌْؼ١َْ ٛيِ ػٍََٝ ا ُـ ٌْكُّ هٍ  ٘مَّا ٔظ١َِهُ ا ِْ تَُٗ تلِّا اَ ْٛ   Ġmdi kiĢi (10) ḥānis تّاعَ شَ

olur. Mes elen yanında olan kimesneye ḫiṭāb idüp “Eger seniŋ geyesiŋi (11) ṣatarsam.” 

deyü and içdüginde eger anıŋ s evbin emri olmaḳsızın ṣatarsa kim (12) bu geçen mis āl 

lāmı cārrenüŋ ʻayn üzre dāḫil olduġınıŋ naẓı r ider ki ol (13) ʻayn s evbdir.  ِٗ ٌِٛ ُـ ا ٔظ١َٖهُقُ  ِّّ اَ

ٍْدُ ٌهََ  ْْ اوََ ٌُُٗ اِ ْٛ ِٖ فمََ ْٓ غ١َْهِ ًٍ لّا ٠مَغَُ ػَ ٝ فؼِْ ٍّ َّّهّابُ  (14) ػَ ٌْ ا َٚ  َُ ٌْطَّؼّا َْ ا ْْ ٠ىَُٛ ٝ اَ ّٙ هّاتاً الِْرَ َِ هِتْدُ ٌهََ  َِ  ْٚ ا اَ ًِ ٚؼَّا

ٍْهَ  ِِ ٛنَجً  (15)  ُٔ  ًْ رؼٍََِّماً تاِلْاوَِ ُِ  َْ ْْ وّا اِ َٚ  ُ ا ٌهََ فأََِّٗ ًِ ْْ اوٍََْ دُ ٚؼَّا ِٗ اِ ٌِ ْٛ ا فٖٝ لَ ّّ فّاٚةَِ وَ ُّ رؼٍََِّكٌ  (16) اٌَ ُِ  ٝ ّٕ ؼْ َّ ٌْ فِٝ ا َٛ فَُٙ

 َِ ٌْطَّؼّا  Ammā ol lāmı cārrenüŋ niyābet ṭarı ḳile fāʻilinden (17) ġayrıdan vuḳūʻ-i cā‟iz تاِ

olmayan fiʻl üzre dāḫil olduġınıŋ mis āli and içen [265b/01  kiĢiniŋ muḫāṭabına “Eger 

seniŋ yemegiŋi yirsem.” yāḫūd “Eger senüŋ içilecek nesneŋi (02) içersem Ģöyle olsun.” 

dimesi gibidir ki ol lām ṭaʻām ve Ģerābun muḫāṭabıŋ (03) milki olmasın iḳtiżā eyledi. 

Nite kim  ََا ٌه ًِ ٍْدُ ٚؼَّا ْْ اوََ اِ
107
  ḳavlında daḫı ḥükm böyledir. (04) Zı rā  ا ًِ ٍْدُ ٌهََ ٚؼَّا ْْ اوََ اِ

108
 

deki lām egerçi ṣūretā aŋla müteʻalliḳ ve muḳārindir. Ammā (05) maʻnāda ṭaʻāma 

müteʻalliḳdir.  ٌُُٖكََ فؼََثْك َٛ ٌْ هَتْدُ ٌهََ ا َ٘  ْْ ُٛ اِ ٌكَِ ٔفَْ َٛ ٌْ هْبُ ا َ٘ ا  ّ ِّ ْْ  (06) اَ ٍٓ الِّاّ اَ ىِ ّْ ُِ ِٗ غ١َْهُ  ٍْ هِ ف١ِ ِّ ٌْ اءُ ا ّٙ ؼُهٌّ فاَلْرِ

 ُْ ا ّٕ رْ ِـ ٍْهِ الَِاْ  ِّ  Ammā veledi urmaḳ (07) kim mis āli yemı n iden kiĢiniŋ yanındaki ٠هُّاقَ تاٌِ

kimesneye “Eger seniŋ velediŋi urursam kölem (08) āzād olsun.” dimesi gibidir. Pes 

bunda lāmı cārrenüŋ milki iḳtiżā itmesi mümkin degildir; (09) yaʻnı  mümkin degildir ki 

lāmı cārre veled muḫāṭabın milki olmaġını iḳtiżā eyleye. Meger kim (10) milk ile iḫtiṣāṣ 

murād oluna; yaʻnı  veled muḫāṭabıŋ memlūki olduġı murād olunmayup (11) aŋa 

maḫṣūṣ olduġı murād oluna  ًِّ فٖٝ وُ َٚ  ِٗ ٌِ يِ ػِهْ ْٛ ٝ فىََمّا تؼَْكَ لَ ٌٖ ػِهْيٍ  ػَّ  (12)  َٔ َٚ  َٝ ِ٘ َٝ ٍَٚمُدَْ  ٔىََؽْدَ ػٍََّ

                                                 
107 Sana olan yemeği yersem. 
108 Sana ait bir yemeği yersem. 
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 ”.ve kiĢiye “ʻAvratınıŋ üzerime (13) bir ġayrı ʻavrat nikāḥ eylemiĢsin ١َٔرُُِّٗ غ١َْهِ ٘اَق٠ِّأحًَ 

didüginden ṣoŋra ol kiĢiniŋ “Her bir ʻavratım (14) Ģöyle olsun; yaʻnı  boĢ olsun.” 

didüginde ol yanında ḥāżır olan (15) ʻavratı boĢ olur; yaʻnı  bir kimesneye ʻavratı 

“Benim üstüme ḳūmā almıĢsın.” deyüp (16) ol daḫı “Her bir ʻavratım boĢ olsun.” 

deyince ol yanındaki ʻavratı boĢ olur. (17) Ve ol sözile bundan ġayrı “ʻAvratı niyyet 

itmiĢ idim.” dirse bu niyyeti diyāneten ṣaḥı ḥ [266a/01] olur.  ا ّٙ اءٌ ٌَ ّ٘ َُ انِْ ٌْىَلّا ُ لّايَ ٘مَّا ا فأََِّٗ

ْٓ ٘مَّا َٝ ٌىَِ ِ٘ الّا  ّ٘ هّاقُ غ١َْهَ  ُّ ٌْ ُْ ا اءً  (02)  ف١َىَُٛ ّٙ كَّقُ لَ َٕ َُ فلَّا٠ُ ِٛ ُّ ٌْؼُ حُ ا َّ َّْ وُلّاً وٍَِ ِ٘هِ لاَ ٌْظَّا لّافُ ا ِـ  Ol ṣūretde 

(03) niyyeti diyāneten ṣaḥı ḥ olur. Zı rā bu sözi ʻavratını rāżı  ḳılmaġıçun söyledi. (04) Pes 

anuŋla murād ġayrı ʻavratı olup ol yanındaki ʻavratı olmaz. Velākin bu (05) maʻnā ḫilāf-

ı ẓāhirdir. Zı rā küll kelimesi ʻumūm ve iḥāṭa-ı efrād içündür; (06) yaʻnı  ٝ ٌٖ ًُّ ػِهْيٍ  وُ
109
  

dimegiŋ maʻnāsı benim her bir ʻavratım dimek olup taḥt-ı (07) nikāḥında olan cemı ʻ 

ʻavratlarına Ģāmil olur. Pes “Bu ʻavratımı niyyet itmeyüp (08) ġayrısını niyyet eyledim.” 

dimegile beynehū ve beynallāhi taʻālā taṣdı ḳ olunur. Ammā ḳażāen (09) taṣdı ḳ 

olunmaz; yaʻnı  ḳāḍı  efendi ol yanında ḥāżır olan ʻavratınıŋ ṭāliḳ (10) olmasıla ḥükm 

ider. Kitābüʼl-ḥudūd bu kitāb ḥudūd-ı (11) Ģerʻiyyenüŋ esbāb u aḥkām-ı beyānındadır. 

مَّكَنَجٌ ذعَِةُ ؼَمَّا ُِ ٌْؽَكُّ ػُمُٛتحٌَ  ِ  (12) اَ
ٝلِِّّ ٌّ  Luġatda ḥaddıŋ maʻnāsı bir kimesneyi bir nesneden  ذؼَّا

menʻ eylemekdir. Ammā Ģerı atda (13) maʻnāsı Ģol muḳadder ve muaʻyyen olan ʻaz ābdır 

ki Allāhu taʻālānuŋ ḥaḳḳı olduġuçun (14) vācib olur. Ḥāṣılı el-ıyāz ü billāh taʻālā ḥadd 

olunmaġa sebeb olan ḳabāḥatı iĢleyen (15) kimesne üzre Allāhu taʻālānuŋ ḥaḳḳı olan 

ḥadd icrā olunmaḳ vācib olup ol (16) günahkārdan ḥākim olan ṣuçın ʻafv itmege mālik 

olımaz.  ّلا َٚ ٝ ذؼَْى٠ٖهٌ  ّّّ ٍَ ا (17) فلَّا ٠ُ ٌْ ؼَكًّ ا ّٕ  Pes çünki ḥadd deyü ḥaḳḳu‟llāhi taʻālā olduġıçun لِ

vācib olan [266b/01  muḳadder ve mübeyyen „uḳūbete dinür. Ġmdi ta„zı re ve ḳıṣāṣa 

ḥadd tesmiye olunmaz. (02)  ٌِْرَّمْك٠ِه َِ ا ٌْرؼَْى٠ِهُ فٍَؼَِكَ ا ا َِّ  Ammā ta„zı re ḥadd tesmiye olunmaduġı اَ

anda taḳdı r  (03) ve taʻyı n olmaduġıçundur; ya„nı   ta„zı rde miḳdār ma„lūm taḳdı r 

olunmayup re‟y-i (04) ḥākime müfevveż olmaġın aŋa ḥadd dinilmez  ُّؼَك ُ ُْ فلَِأََّٗ ا  ّٕ ٌْمِ ا ا َِّ اَ َٚ

 ِْ ا ّٕ ٌْمِ ِّٝ ا ٌِ َٚ  (05) ve ammā ḳıṣāṣa ḥadd tesmiye olunmaduġı ḳıṣāṣ ṣāḥibiniŋ ḥaḳḳı 

olduġıçundur; (06) ya„nı   ḳıṣāṣ egerçi muḳadder ve muaʻyyendir. Velākin Allāhu 

Ta„ālānuŋ ḥaḳḳı olmayup ḳıṣāṣ (07) ṣāḥibiniŋ ḥaḳḳı olduġıçun aŋa ḥadd tesmiye 

olunmaz.  ْٓ ايٍ ػَ ّـ  ًٍ ْٚءٌ فٖٝ لثُُ َٚ ا  ّٔ ٌْىِ ا َٚ سِ  (08)  ٍّ ْٚ اٌصَّ ِٓ اَ ٌْثّا٠ِ ؼْرَّكَجِ ا ُّ ِٗ وَ ثْٙرَِ ُِ َٚ ٍْهٍ  ِِ  Ve zinā vaṭ‟ idenüŋ 

milkinden (09) ve Ģübhe-i milkinden  ḫālı   olan ḳubulda  vāḳi„ vaṭ‟dır ki Ģübhe-i milkiŋ 

mis āli (10) kiĢi bāyin ṭalāḳ yāḫūd üç ṭalāḳ boĢaduġı „avratın „iddetinde iken vaṭ‟ı (11) 

eylemek gibidir. Pes böyle Ģübhelü ḳubulda vāḳi„ olan vaṭ‟a zinā dinilmez.  ُُ٠صَْثد َٚ  (12) 
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اعٍ  ّّ ظِ ْٚ ْٚءٍ اَ َٛ الّا تِ ّٔ ٌْىِّ اقَجِ انَْتؼََحٍ تاِ ّٙ َّ  Ve daḫı zinā s ābit ve āĢikāre olur. (13) Dört „aded er kiĢiniŋ تِ

lafẓı  zinā ile Ģehādet itmekleri ile yoḫsa vaṭ‟ (14) yāḫūd cimā„ lafẓıla Ģehādet iderlerse 

zinā olduġı s ābit ve mübeyyen olmaz; (15) ya„nı   ol dört dāne Ģāhid eger “Fülānı vaṣf-ı 

ātı  üzre zinā iderken (16) gördük.” dirlerse Ģehādetleri maḳbūledir. Ammā “Vaṭ‟ 

iderken.” yāḫūd “Cimā„ (17) iderken gördük.” deyü Ģehādet iderlerse bu Ģehādetleri ile 

zinā s ābit [267a/01  olmayup Ģehādetleri redd olunur.  َو١َْف َٚ  َٛ اُ٘ ِّ  ُْٕٗ َُ ػَ ا ِّ ُُ الْاِ ٲَ ٌُُٙ ٍَ   (02) ف١َْ

ٝ ّٔ ْٓ وَ َّ تِ َٚ  ٝ ّٔ رّٝ وَ َِ َٚ  ٝ ّٔ َٓ وَ ا٠َْ َٚ َٛ ُ٘ Pes ol zinā ile Ģehādet iden (03) dört kiĢiye imām ve ḥākim 

olan su‟āl ider: “Zinā nedir?” ve “nicedir?” ve “nerede (04) zinā eyledi?” ve “ne vaḳtde 

zinā eyledi?” ve “kimiŋle zinā eyledi?” deyü  ِٓ ايُ ػَ َٛ ٍُّ ٌْ ا ا ِّّ ايِ ٠طٍُْمَُُِٛٔٗ  (05) اَ ٌّّْٕ َٗ ا َّْ تؼَْ ١َِّ٘حِ فلَِاَ ا ّّ ٌْ ا

 ٍَ ْٚٝءٍ ؼَهّا َٚ  ًِّ ٝ وُ ٍّ  ammā zinānuŋ (06) māhiyyetinden su‟āl olunmaḳ nāsıŋ ba„żısı her ػَ

ḥarām olan vaṭ‟a zinā deyü ıṭlāḳ (07) eyledügiçündür.  ًِ ٌْفؼِْ ٝ غ١َْهِ ٘مَّا ا ٍّ انُع ػَ ِّّ ٌْ ٍْٚمََُٗ ا الكَْاَ ًٙ ا٠َْ َٚ

 ِْ ا ّٕ ُٛ اٌَؼ١َْ ِْ  (08) ٔفَْ  Ve ba„żı nās ḥarām olan vaṭ‟a zinā tesmiye eyledügi gibi Ģāri„ daḫı ذى١ََّْٔا

(09) Ģu zinā fi„linden ġayrısına zinā ıṭlāḳ eylemiĢdir ki mis āli “Ḥarāma naẓar iden (10) 

gözler zinā ider.” deyü buyurduġı gibidir.  ُْٚء َٛ ٌْ ُ ٠مَغَُ ا ٌْى١َْف١َِّحِ فلَِأََّٗ ِٓ ا ا ػَ َِّ اَ َٚ ٌْرمِّاءِ  (11)  ْٓ غَ ١ْهِ ا ِِ

 ِٓ ْٕ ٌْف١ِّا٠َ  Ve ammā zinānuŋ niceliginden su‟āl olunmaḳ sünnet yerleriniŋ (12) biri birine ا

ulaĢmaḳsızın daḫı vaṭ‟ vāḳi„ olduġıçundur.  َّْ َٓ فلَِاَ ْٓ ا٠َْ ا ػَ ِّّ اَ َٚ ٌْؽَكَّ  (13)  ٌْؽَهْبِ لّا ٠ُٛظِةُ ا  اٌىّٔافٖٝ قانَْا

Ve ammā “Nerede zinā eyledi?” deyü su‟āl olunmaḳ (14) dār-ı ḥarbda vāḳi„ olan zinā 

ḥaddı ı cāb ve iḳtiżā eylemedügiçündür.  (15)  ٌَّْؽَك ََ لّا٠ُٛظِةُ ا ٌْرَّمّاقُ َّْ ا رّٝ فلَِاَ َِ  Ve ammā ne 

zamānda zinā eyledüginden su‟āl (16) olunmaḳ eskiden olan zinā ḥaddı ı cāb 

eyledügiçündür.  ِى١َِّْٔح َّ ِٓ اٌْ اػَ ِّّ اَ َٚ ثَْٙحٌ  (17)  ُِ ا  ّ٘ ْٚءِ َٚ ُْ فٖٝ  ُ لك٠َْىَُٛ  Ve ammā “Kimiŋle zinā فلَِأََّٗ

eyledi?” deyü su‟āl olunmaḳ [267b/01] gāhı ce „avratı vaṭ‟ı eylemekde Ģübhe 

olduġıçundur.  ّل َٚ  ُٖ ْْ ت١ََُّٕٛ ِ اُٖ اٌُٛ انََا٠ّْْٕ فاَ  (02)  ّ٘ ْٚءِ َٚ ّٙ ّٖ ا فِٝ فهَْظِ ٌْ ًِ فٖ ا وَا ١ ِٗ َُ تِ ػٍََٕاً ؼُىِ َٚ ا  هًّ ٌِ ػُكِّ ٌُٛا َٚ ىْؽٍُحَِ  َّ ٌْ ٝ ا  

Pes eger ol (03) Ģāhidleri anuŋ z ikr olunduġı üzre zinā eyledügin beyān idüp (04) “Fülān 

„avratı vaṭ‟ı iderken mı l içinde durduġı gibi gördük.” (05) dirlerse ya„nı ;  “Mı l 

sürmedānlıḳ içine girüp durduġı gibi anuŋ z ekerini (06) daḫı „avratıŋ ferci içine girmiĢ 

iken gördük.” deyüp ve cümle Ģāhidler hem (07) gizlice ve hem āĢikāre ta„dı l olunup 

Ģehādete ehl olduḳları müteḥaḳḳıḳ olursa (08) ḥākim zinā ile ḥükm ider.  ِٗ ٌِ ْٛ َُّ ػَطَفَ ػٍَّ ٝ لَ شُ

 ٌَُٗ ْٛ ّٙ اقَجِ انَْتؼََحٍ لَ َّ  Baʻdehu (09) muṣannif raḥimehu‟llāhu taʻālā bi-Ģehādeti erba„atın تِ

ḳavlına „aṭf eyledi.  ِِٖتاِلْهَِان َٚ َُّ يَءَاٌَُٗ  ḳavlını انَْتؼًَا (10)  جٍ شُ هَّ َِ  ًَّ ُٖ وُ َٓ نَقَّ عّ اٌِ َِ هّّ اخٍ  فِٝ انَْتؼََحِ  َِ ْٜ انَْتغََ   اَ

(11)  ّّ هَّ وَ َِ ا  ve daḫı zinā idenüŋ dört iḳrār ile ya„nı   dört meclisde dört (12) kerre iḳrār 

eylemesile de zinā s ābit olur ki ḥākim ol kimesneyi her bir (13) iḳrār itdikce ḳovup 

ṣoŋra dördünci kerre de yine meclise gelüp iḳrār (14) iderse mürūr eyledügi gibi ol z ikr 

olunanlardan su‟āl eyleye. (15)  ُّٖ١هُِق َِ ِّ ا َّْ الْاِ ُ ٠كَُيُّ ػٍََٝ اَ ؽًالِأََّٗ ُِ ٍّ ا جٍ ذَ هَّ َِ  ًَّ ُٖ وُ ِٗ نَقَّ ٌِ ْٛ َّْ فٖ ٝ لَ ُْ اَ  (16) اػٍَِْ

جً نّ اتؼَِحً  هَّ َِ هّّ اخٍ فاَلَِا الََّهَ َِ ُٖ شٍَّ سَ  َُ ٠هَُقُّ ِّ ا ًِ الْاِ ًَ وَمّ ٌهِْ تَ ١ٌَْ َٚ اخٍ  هَّ َِ ًُ الِاّ   (17) انَْتغََ  هَّ لثَْ َِ ّّ ا ءَاٌُُٗ وَ ًْ ًْ ٠مَْثٍَُُٗ ف١ََ ٌلاّ ٠هَّقُُٖ تَ
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ٍَ ٲَ يُ  ّٕ ا ٠َ ِِّ ُ اَ رّ ٝ لِأََّٗ َِ  ْٓ ؤُآيِ ػَ ٍّ ٌْ لْهَانَ  [268a/01] فٖ ٝ ا ّٙ اقَجلَاَ الِْاِ َّّ ٌْ ٕغَُ ا ّْ َ٠ َٛ ُ٘ َٚ  َِ ٌْرَّمّ اقُ َٓ ا ِِ ُْٕٗ اؼِْرهِّ اوًا   ma„lūmuŋ ػَ

(02) ola ki muṣannifiŋ  ٍج هَّ ُِ  ًَّ ُٖ وُ نَقَّ
110
  ḳavlında müsāmaḥa vardır. Zı rā bu sözi (03) imām 

ol iḳrār iden kimesneyi dört kerre redd itmesi üzre delālet  (04) ider. Ḥāl bu ki böyle 

degildir belki imām anı üç kerre redd idüp dördünci (05) kerre de iḳrār idince redd 

eylemez. Belki ḳabūl idüp muḳaddem geçdügi minvāl üzre (06) aŋa su‟āl ider. Ġllā 

metādan su‟āl itmez. “Ne zamānda zinā eyledüŋ?” deyü su‟āl (07) eylemez. Zı rā “Zinā 

ne zamānda olmıĢdır?” deyü su‟āl olunmaz. Ġllā teḳādüminden (08) iḥtirāz içün ve ol 

teḳādümi zinā ise Ģehādeti men„ ider; yoḫsa iḳrārı (09) men„ eylemez; ya„nı   müteḳādim 

olan zinā ile Ģehādet idenleriŋ Ģehādetleri (10) maḳbūl olmaz ammā böyle zinā ile iḳrār 

idenüŋ iḳrārı maḳbūl olup (11) üzerine ḥadd-ı zinā icrā olunur.  ا ًٙ رّ ٝ ا٠َْ َِ  ْٓ ءَايُ ػَ ًْ َ٠ ًَ ل١ِ َٚ

ِٗ فٖ ٝ ّّ اٌِ ثّ ٝ (12) لِاؼِرْ ِّٕ ٌْ ِْ ا ِّ ا  Ve dinilmiĢ kim ya„nı   ba„żı „ulemā dimiĢdir ki imām zinā ile وَ

(13) Ģehādet idene zamānından su‟āl eyledügi gibi zinā ile iḳrār iden (14) kiĢiye daḫı 

“Ne zamānda zinā eylediŋ?” deyü su‟āl ider. Ṣabı ligi zamānında (15) olması iḥtimāli 

olduġıçun ya„nı   “Zinā eyledim.” deyü iḳrār iden kiĢi belki küçük- (16) ligi „āleminde 

eyledügi vaṭ‟ı ile “Zinā eyledim.” deyü iḳrār eyleye. Pes bu iḥtimāl (17) olduġıçun 

ḥākim olan aŋa “Ne zamānda zinā eylediŋ?” deyü su‟āl ider.  َٓ ْْ ت١ََّ ِ ٍْمٖ  [268b/01] فاَ ١ُُٕٗ ؼُثِّةَ ذَ

ثَْٙحٍ  ُّ ْٚء٠ِدَ تِ َٚ  ْٚ ٍْدَ اَ لثََّ ْٚ دَ اَ ٍْ ٍِ َِ  Pes eger ol (02) iḳrār iden kiĢi zināyı vaṣfı mez kūr نُظُٛػَُٗ تٍِؼٍََهَْ 

üzre beyān iderse iḳrārıdan (03) dönmesi aŋa telḳı n olunmaḳ müsteḥab olur. Belki 

yapıĢdıŋ yāḫūd öpdüŋ yāḫūd (04) Ģübhe ile vaṭ‟ı eylediŋ dimegile  ٖف ْٚ ِٖ اَ ًَ ؼَكِّ ْْ نَظَغَ لثَْ ِ ٝ فاَ

ثٖ  ٌَ  َٝ ٍِّ ُـ  ِٗ طِ ٌَ َٚ ٍُُٗ١ كَ  (05)  الِاَّؼُّ َٚ  pes eger ol zinā ile iḳrār iden kiĢi dört meclisde iḳrār idüp (06) 

lākin henüz ḥadd olunmadın rücū„ iderse yāḫūd ḥaddıŋ vasaṭında ya„nı   ḥadd (07) 

olunurken rücū„ iderse yolı taḫliye olunur; ya„nı   rücū„ndan ṣoŋra  üzerine (08) ḥadd 

icrā olunmayup ṣalıvirlür
111

 ve eger iḳrārından aṣlā rücū„ almazsa ḥadd olunur. (09) 

 ْٜ ِٓ  اَ َٕ ؼْ فحَِ الْاِ ِٕ ّّ اتِ ُ٘ َٚ ؽٖ ١ػٍ  َٔ ئَ تِٕىِّ اغٍ  ِٚ َٚ  ٍُ ٍِ ٍْ ُِ ىٍََّفٍ  ُِ ْٜ ٌؽُِهٍّ  ِٓ اَ َٕ ؽْ ُّ ٍْ ٌِ َٛ ُ٘ َٚ فحَِ  (10)  ِٕ ّّ ا تِ ِٙ ِٔ ْٛ ئَ ؼّ ايَ وَ ِٚ َٚ

 ِْ ّٕ ا ؼْ  Ve ol zinānuŋ ḥaddı muḥṣan olan içün (11) ya„nı   ḥürr ü mükellef ve müsülmān الْاِ

olup „avratı ile kendüsi ṣıfatı iḥṣān ile (12) muttaṣıf olduḳları ḥālda ol „avratını nikāḥ-ı 

ṣaḥı ḥ ile vaṭ‟ iden içün ya„nı  (13) hem kendüsi ve hem nikāḥlusı olan „avratı iḥṣān ṣıfatı 

üzre olduġı (14) ḥālda ol „avratın vaṭ‟ eylemiĢ ola dimekdir; ٠صَْثدُُ تَِٙا  ٖٝ ٌْرَّ ٛنُا ُِ ِٜ الْاُ  (15) اَ

ّٖ ١غُ  َُّ ظَ ْٚءُ شُ َٛ ٌْ ْٚئِ فاَلَِ اُٚظِكَ ا َٛ ٌْ ًَ ٘مََا ا ٍحًَ لث١َُْ ِٔ ْٚئِ وّ أدَْ ؼّ ا َٛ ٌْ ِّ اػَكَا ا  ُْ ّٕ ا ؼْ ُْ  (16) الْاِ ا َٕ ؼْ ِٗ الْاِ ِّ ا٠صَْثدُُ تِ  ya„nı  

vaṭ‟dan ġayrı umūr ki iḥṣān anuŋla s ābit olur. (17) ġu vaṭ‟dan muḳaddem ya„nı  „avratını 

vaṭ‟ eylemesinden muḳaddemce ḥāṣıl olmıĢ idi, [269a/01  dimekdir. Pes ol umūrdan 

ṣoŋra nikāḥ-ı ṣaḥı ḥ ile aldıġı „avratın daḫı vaṭ‟ı (02) eylemesi bulununca anıŋla iḥṣān 
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s ābit olan umūruŋ cümlesi tamām olur ki ol (03) umūruŋ cümlesi yedidir ki ḥürriyet ve 

„aḳl ve bülūġ ve Ġslām ve nikāḥ-ı ṣaḥı ḥ ile (04) tezevvüc ve ol nikāḥ-ı ṣaḥı ḥ ile alduġı 

„avratı vaṭ‟ı eylemek ve ol vaṭ‟ı ḳıtında (05) zevc ve zevce ṣıfatı iḥṣān ile muttaṣıf 

olmaḳlarıdır.  ِٓ َٕ ؽْ ُّ ٍْ ٌِ َٛ ُ٘ َٚ  ٌُُٗ ْٛ ْْ   (06) فمََ ِ ُُِٙٛقُُٖ فاَ  ِٗ ٛخَ ٠ثَْكَاءُ تِ ُّ ّٙ اءٍ ؼَرّّ ٝ ٠َ ُٗ فٖ ٝ فَ ُّ ٌُُٗ  نَظْ ْٛ ثهَُُٖ لَ َـ َٚ ثْركََاءٌ  ُِ

ْٚ غّ  (07) اتََٛاْ  ِّ اَ ْٚ مََٛ اتُٛا اَ ٌَ اذُٛا  Pes muṣannifiŋ  َّثْرك ُِ  ٌِٝ ْٛ ِٓ لَ َٕ ؽْ ُّ ٍْ ٌِ َٛ ُ٘ ثهَٖ َٚ َـ َٚ ُٗ اقِنْ  ُّ ٜ نَظْ  (08)  ٌٖ ْٛ ١كِنْ لَ
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ya„nı  zinānuŋ muḥṣan içün ḥaddı ol muḥṣanı bir geŋiĢ meydānda  (09) ḳoyup tā 

ölünceye dek ṭaĢlamaḳdır ki anı ibtidā Ģāhidleri ṭaĢlamaġa baĢlarlar. (10) Pes Ģāhidleri 

anı ṭaĢlamaḳdan ḳaçınurlarsa yāḫūd ol maḥalden ġā‟ib olurlarsa (11) yāḫūd Ģehādet 

eyledüklerinden ṣoŋra anı recm itmedin ölürlerse anuŋ recm (12) olunması sāḳıṭ olur; 

ya„nı   Ģāhidleriŋ cümlesi yāḫūd ba„żısı ṭaĢlamaḳdan (13) ḳaçınursa yāḫūd ölürse ya 

ġāyib olursa ol kimesne recmden ḳurtulur. (14)   ِّ َُّ الْاِ ٌّّْٕ شُ َُّ ا َُ شُ ايُ ا  Ve anı ibtidā Ģāhidleri 

ṭaĢladıḳdan ṣoŋra imām ve ḥākim (15) ṭaĢlaya ve bundan ṣoŋra nās ṭaĢlaya   ُمهِِّ ٠ثَْكَاء ُّ ٌْ فِٝ ا َٚ

 ِّ ٌّّْٕ الْاِ َُّ ا َُ شُ ايُ ا  ve zinā (16) eyledügini iḳrār ideni ṭaĢlamaġa muḳaddem imām baĢlayup 

andan ṣoŋra nās ṭaĢlaya (17)  ٍِّ غُ َٚ ِٗ َٝ ػ١ٍََْ ٍِّ ُٔ  َٚ  َٓ َٚ وُفِ  ًَ  ve daḫı ol kimesneye recm olunup 

öldüginden ṣoŋra [269b/01  ġasl olunur ve kefenlenür ve namāzı ḳılınur  ُٖ ٍْكُ ِٓ ظَ َٕ ؽْ ُّ ٌْ ٌغ١َِْهِ ا َٚ

اءَ  ٌَطًا حًِِ َٚ ٍٚ لاّ  (02)  َٛ ٍْ هَجَ ٌَُٗ  تِ َّ شَ  ve zinānuŋ muḥṣan olmayan içün ḥaddı s emeresi olmayan 

ḳāmçı ile (03) orta uruĢla yüz ḳāmçı urmaḳdır.  َُُٗلَٔث َٝ ِ٘ َٚ ٌْؼَمَتحَ  هَجُ ا َّ ٌْصَ غْهِبِ ا ُّ ٌْ ٌْؼِمْكَجُ  (04) فِٝ ا ًَ اَ ل١ِ َٚ

ّٙ ا ْٚهِفْ ِٚ ػَمْكُ اَ ١ّ ا ٍِّ ٌْ هَجُ ا َّ ؽّ اغِ شَ ِّٕ ٌْ فِٝ ا َٚ ػُ  َّٔ يُ اَ َّٚ الْاَ َٚ ّٚ اٌِٝ   Ve muġrib kitābında böyle (05) لّ ايَ فِٝ الْاَ 

mez kūrdur ki s emere deyü „az abeye dinür ve „az abe deyü (06) ḳāmçınıŋ ucuna dinür ve 

ba„żılar dimiĢ ki s emere ile murād ḳāmçınıŋ dügümidir (07) ve āmālı kitābında evvelki 

ḳavl ya„nı  s emere ile murād ḳāmçınıŋ ucı olmaḳ aṣaḥdır deyüp (08) ve ṣıḥāḥ-ı cevherı  

de daḫı s emere-i siyāṭ deyü uclarınıŋ dügümlerine dinür deyü (09) mez kūrdur.  ّْٕىَعُ ش١ِ اتُُٗ ٠ُ

قُ ػٍَّ الَِااّلِاوّ  ٠فُهَِّ َٚ ِٗ الِاّّ انُ  َٚ فهَْظَُٗ ٲْ نَ ٝ تَكَِٔ ظَُْٙٗ  َٚ َٚ  ُٗ ٌَ  (10) Ve daḫı ol celd olunacaḳ kimesneden 

üstündeki geyesileri çıḳarılur. Ġllā (11) dūnı iḫrāc olunmaz ve daḫı ḍarbı  yalıŋız bir 

„użvına urulmayup cemı „ a„żāsına (12) tefrı ḳ olunur. Ġllā baĢına ve yüzüne ve fercine 

urulmaz. Ḥāṣıl bu üç „użvından (13) ġayrı cemı „ „ażāsına ol yüz ḳāmçı tefrı ḳ olunmaḳ 

gerekdir;  ّا فٖ ل ًِ ًِّ ؼَكٍّ اءِ ٝ وُ كٍّ تلِاّ  (14)  َِ  ya„nı  celd olunacaḳ kimesne ḥudūddan her birisinde öri 

dururken (15)  ُٖ ّكَ نِظْلا ُّّ َ٠ َٚ  ِٖ ٍْمَٝ ػٍََٝ الْانَْ ُ٠ ْْ ْٓ غ١َْهِ اَ ِِ  ْٜ   uzatmaḳsızın celd olunur;  (16) ya„nı اَ

ol celd olunacaḳ kiĢi yer üzre bıraġılup ayaḳların uzatmaḳsızın (17) celd olunur. Ḥāṣılı 

fı  zamānına yer üzre uzadıya yatırılup dögüldügi [270a/01  gibi celd olunmayup ayaġ 

üzre duruken celd olunmaḳ gerekdir  ًَ ل١ِ َٚ  (02)  ِٗ ٌِ قَ نَاءْ ْٛ انِبُ ٠كََُٖ فَ َّٙ ٌْ كَ ا ُّّ َ٠ ْْ  ve ba„żılar bu اَ

meddiŋ ma„nāsını ol celd (03) olunacaġı dögen kimesne anı dögerken alını uzadup baĢı 
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üstüne ḳaldırmaḳdır (04) dimiĢ. Pes meddiŋ bu tefsı rine göre celd olunacaḳ kimesneyi 

dögen kiĢi anı (05) ḍarb iderken alını baĢı üstüne ḳaldırmaya dimekdir  َك ُّّ َ٠ ْْ ًَ اَ ل١ِ َٚ  (06) 

هْبِ  َّٙ ِٛتؼَْكَ اٌْ ْٙ ٌْؼُ ْٚ ػٍََٝ ا َٛ ٍّ ٌْ  ve ba„żılar dimiĢ ki ol meddiŋ ma„nāsı (07) „użva urduḳdan ا

ṣoŋra ḳāmçıyı bir uġurdan ḳaldırmayup da „użvuŋ (08) üzerine çekmekdir. Pes bu 

tefsı re göre bilā-meddiŋ ma„nāsı ol celd olunacaḳ (09) kimesneyi dögen kiĢi anı ḍarb 

iderken „ażāsına ālet-i ḍarbı urunca bir (10) uġurdan ḳaldurup „użvı üzre çeküp 

sürümeye dimekdir  ٍِْؼَثْك ٌِ َٚ  (11)  ّٙ فُ ْٕ أِ  ve köle içün ol yüz ḳāmçınıŋ nıṣfı vardır; ya„nı   

köleye ve cāriyeye (12) ancaḳ elli ḳāmçı urulur ًلاّ فا ِـ ْٕكَّٔ ا  َِ  ٘مَّ ا ػِ ِّ ا ِْ لِا ١ِّكُُٖ تلِاّ  الِْ ٌَ لاّ  ٠ؽَُكُّ  َٚ  (13) 

ّّ افؼِِّٝ ٌٍِّ ve celde müstaḥiḳḳ olan köle üzre efendisi ḥadd icrā idemez. Ġmāmuŋ (14) iz ni 

olmayınca ki bu bizim ḳıtımızdadır. Ġmām ġāfi„ı  ḫilāfınca ya„nı   anuŋ ḳıtında (15) 

ḥākime danıĢmadın kiĢi kölesi üzre ḥadd icrā ider  ّلا َٚ ّٙ ْٕىَعُ ش١ِ ُ٠ ّٙ ُٚ ا تُ ٌْفهَْ االِاَّ ا كُ  (16)  ذؽَُّ َٚ  ُٛ ّْ ٌْؽَ ا َٚ

ظّ ظّ  َٚ حً  ٌَ ّٙ ااِ ٌْؽَفْهُ ٌَ ٌَُٗ الاّ اوَا  ve celd olunacaḳ „avrat üstündeki (17) geyesileri çıḳarılmaz illā 

görki ve penbelü geyesisi çıḳarılur ve daḫı ol „avrat [270b/01  otururken celd olunur ve 

daḫı recm olunacaḳ „avrat içün beline dek ya gögsine (02) dek ḳuyu ḳazmaḳ cā‟izdir; 

ammā er kiĢi içün cā‟iz degildir  ّلا َٚ ٍُ َٚ نَظْ ٍْكٍ  َٓ ظَ غَ ت١َْ ّْ ظَ  (03) ve daḫı celd ile recm arasında 

cem„ yoḳdur; ya„nı   recme müstaḥiḳḳ olana hem yüz (04) ḳāmçı urulup hem anı recm 

eylemek olmaz. Belki ancaḳ recm olunur  ّلا َٚ  ٍٝ َٚ ٔفَْ ٍْكٍ  ظَ ١ّ الِاّّ  (05)  حً ٌِ ٌَ ا  ve daḫı celd ile 

Ģehrden sürmek arasında cem„ yoḳdur. Ġllā siyāset  (06) içün  ٝ ٖغُ ف َّ ٝ ٠عُْ ّّّ افؼِِّ ٌْ ْٕكَ ا ػِ َٚ ْٕكَٔاَ  ٘مَّ اػِ

َٛ ذغَْهِبُ  ُ٘ َٚ  ِٝ ٌَّْٕفْ ا َٚ ٍْكِ  ٌْعَ َٓ ا ٌْثىِْهِ ت١َْ ٍَ  (07) ا  ġu ya„nı   celd ile nefy arası cem„ olunmamaḳ bizim ػّ ا

ḳıtımızdadır. Ammā ġāfi„ı  ḳıtında (08) bikr olanda celd ile nefy arası cem„ olunur ki 

anuŋ nefy olunması bir yıla dek (09) ġurbete ṣalınmasıdır; ya„nı   bir seneye dek 

Ģehrinden sürülmesidir  َُ٠ه هٖ َٚ َِ  ُُ ٌٗ ظْ ٠ لاّ ؤَّ  (10)  َٚ ٝ ٠ثَْهَاءَ ٠عٍَُْكُ ؼَرّّ  ٝ   ve daḫı zinā iden ḫaste recm 

olunur; velākin celd olunmaz. Tā (11) ṣaġılıncaya dek pes ṣıḥḥatından ṣoŋra celd olunur 

ؼّ  ُُ ؼٖ َٚ ًٌ ؤَدَْ ذهُْظَ ِِ ؼَدْ ا َ٘  َٚ  َٓ ١ ٌِّْٕفّ  (12)  ذعٍُْكَُ تؼَْكَ ا ايِ َٚ  ve zinā iden yüklü „avrat hemān ṭoġurduġı 

gibi recm olunup (13) muḥṣene degilse nifāsından çıḳdıḳdan ṣoŋra celd olunur. Bābu 

vaṭ‟ın (14)  yūcibu‟l-ḥadda evlā bu bāb ḥadd ı cāb iden ya itmeyen vaṭ‟ıŋ beyānındadır. 

ٍْؽَكِّ  (15) ثْٙحَُ قّ انِءَ حٌ ٌِ ُّّ ٌْ ثْٙحََ  Avratı Ģübhe ile vaṭ‟ı eylemek ḥaddı men„ idicidir. (16)„ اَ ُّّ ٌْ َّْ ا ُْ اَ اػٍَِْ

 ِٗ ٌِ ْٛ يِ تمَِ َٚ هَع فٖ ٝ الْاَّ  َّ ًِّ فَ ؽَ َّ ٌْ َٚ فٖ ٝ ا  ًْ ٌْفؼِِ ِْ فٖ ٝ ا هْتّ ا َ٘  (17) Ma„lūmuŋ ola ki Ģübhe ile vaṭ‟ı eylemek 

iki dürlüdür ki;  birisi
113

 fi„lde ikincisi [271a/01] maḥalde vāḳi„ olur. Pes muṣannif 

evvelki nev„iŋ beyānına Ģürū„ eyledi. ġimden (02) ṣoŋra gelecek ḳavlı ile ki ol ḳavlı 

budur  ٖف َٝ ِ٘ ِّٓ غ١َْهِ َٚ ًِ شثَدََ تظَِ ٌْفؼِْ ٝ ا ٌْكٌَّٖ  (03)  ًِ ق١ٌَِلاُ ا ١  ve ol vaṭ‟ı fi„linde olan Ģübhe-i ḥıll vaṭ‟ıŋ 

delı li olmayanı (04) delı l-i ẓannı  eylemegile  ٌّْع ُْ ٠ؽَُكُّ ا ّٙ أٖ فٍََ َّٓ أََّ ْْ ظَ ًُّ ٌَُٗ فٖ ٝ اِ َٚ ا ذؽَِ  ِٗ ٠ْ َٛ حِ اتََ َِ ْٚءِ اَ َٚ  ٝ  
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كََٖ  (05) ٍِّ ٌَ  َٚ  ِٗ ٌِ  pes cināyet iden kiĢi ḥadd olunmaz. Eger ol vaṭ‟ı eyledügi (06) „avratı ػَهْ

kendüsine ḥelāldır deyü ẓann iderse babasınıŋ ya anasınıŋ (07) cāriyesini vaṭ‟ı 

almagında ve „avratınıŋ cāriyesin vaṭ‟ı eylemeginde ve köle (08) efendisiniŋ cāriyesini 

vaṭ‟ı eylemeginde  ٖهُْ٘ٛٔحََ ف َّ ٌْ ُٓ ا ِٙ هْذَ ُّ ٌْ ا ػِ َٚ َّٔ ٝ الْاَ  ve daḫı (09) aṣaḥḥ
114

 olan ḳavlda kendüsinde 

rehn ḳonulan cāriyeyi vaṭ‟ı iden mürtehin (10) ḥadd olunmaz  ّؼْرَّكَجُ تصِلَا ُّ ٌْ ا زٍ َٚ  ve daḫı üç 

ṭalāḳıla boĢ düĢen „avratını (11) „iddetinde iken vaṭ‟ı iden ḥadd olunmaz  ّتطِلَا ِّ قٍ ػٍَّ َٚ ايٍ ٝ   

ve daḫı māl üzre (12) boĢaduġı „avratını „iddetinde iken vaṭ‟ı iden ḥadd olunmaz  ّتاِػِْر اقِ َٚ

 َِّ ٌكَِِٖ  (13) اُ َٚ  ve daḫı kiĢi ümmü veledi olan cāriyesini āzād itmegile „iddet çekerken „iddeti 

(14) içinde anı vaṭ‟ı eylemesinde ḥadd olunmaz.  َٓ لاّ نِ ت١َْ ِْ ًَ الْاَ  ّّٕ َّْ اْذِ ُْ اَ ٌْفهُُٚعِ  (15) اػٍَِْ ا َٚ ٛيِ  ُٔ الْاُ

 ًِ ٌْؼَىْ ّّ ا فِٝ ا ْٚءِ ظّ ان٠ِحَِ الِابَِ وَ َٚ ِٚلاّ ٠حََ   ِٓ تْ َّْ ٌلِْاِ ُُ اَ ِ٘  Ma„lūm ola kim uṣūl ve fürū„ aralarında (16) لك٠َُْٛ

milkleriniŋ biri birine muttaṣıl (17) olup ḳarıĢıḳ olması gāhı ce oġluŋ babasınıŋ cāriyesin 

vaṭ‟ı itmege [271b/01  vilāyet olmasın ı hām ider; ya„nı   oġul ile baba aralarında ayrılıḳ 

olmayup (02) emlākleri biri birine muttaṣıl olmaġıla oġlı vehm ider ki babasınıŋ (03) 

cāriyesini vaṭ‟ı itmesi cā‟iz ola. Nite ki „aksinde böyledir; ya„nı   żarūret  (04) vaḳtında 

baba oġlınıŋ cāriyesini vaṭ‟ itmesi cā‟iz olduġı gibi oġul (05) daḫı babasınıŋ cāriyesini 

vaṭ‟ itmek ḥelāl olmaġı tevehhüm olunur. Ammā ki (06) ḥükm böyle degildir. Ḥāṣılı 

oġluŋ babası cāriyesini vaṭ‟ı eylemek aṣlā (07) ḥelāl degildir. Velākin kendüsine vaṭ‟ı 

ḥelāl olduġunı ẓann idüp vaṭ‟ı (08) iderse ḥadd olunmaz.  ْٓ ِِ رفَّ اقِ  ٍْ ُّ ٌْ ظَحِ ا ْٚ ٌْىَّ ّّ ايِ ا ضِ تِ ْٚ ٌْىَ غَِٕٝ ا َٚ

 ِٗ ٌِ ْٛ ّٙ ا لك٠َُْٛنِزُ  (09) لَ ْٕ ُ  ذؼَّ اٌّ ٝ ػَ ِٝ اْٰللّ َ٘ ك٠ِعَحَ نَ َـ ّّ ايِ  ْٜ تِ ظَكَنَ ػّ اءِلاً فاَغَّْٕ ٝ اَ َٚ َٚ ِْ ؼّ ايِ  (10) ذؼَّ اٌّ ٝ  ْٛ ثَْٙ حَ وَ ُِ

ضِ  ْٚ ٍْىًاٌٍِىَّ ِِ ظَحِ  ْٚ ٌْىَّ  Ve daḫı ma„lūmuŋ ola ki zevciŋ (11) ḫatunınıŋ mālı ile ġanı  olması kim ا

Allāhu subḥānehu ta„ālā  َظَكَن َٚ َٚ ٝاءِلاً فاَغَّٕ ػّ  (12) 
115

   ḳavl-ı Ģerı finden müstefāddır ki 

ma„nāsı; "Yā Muḥammed „aleyhi‟s-salām (13) Rabbıŋ seni ḫatunuŋ Ḫadı ce rażiya‟llāhu 

ta„ālā „anhānuŋ mālı ile ġanı  ḳıldı.” (14) ve kimdir kim ol ma„nā zevcesiniŋ mālı zevce 

milk olmaḳ Ģübhesin (15) getürür; ya„nı   bu ma„nānuŋ Ģübhesi olmaġıla kiĢi „avratınıŋ 

cāriyesin (16) vaṭ‟ı eylemegile ḥadd olunmaz.  ُْ ٌَُٙ ًَ ّٛ اٌِٝ ال١ٌَِْْ َّ ٌْ ايِ ا َٛ ِْ ٌْؼَثٖ ١كِاٌِّ ٝ اَ اؼْر١ِّ اض ا َٚ ِّ ايٌ  (17) 

 ُْ ُ غَ أََّٙ َِ َٚ اؼِكٍ  َٚ  ٝ ٌّ ْٛ َِ ّّ ا١ٌِهِ  َِ  َٓ ِٚ ت١َْ ٍّ ا ْٔثِ ّّ ايِ لْاِ غَ وَ َِ  ِٗ َْ تِ ْٕفمُِٛ َ٠ [272a/01]  ًّ ُْ ؼِ ِ٘ ػْرمِّ اقِ ظَِّٕحٌ لِاِ َِ  ًِ ْٙ ٌْعَ َْ تاِ ؼَمُٚنُٚ َِ   

ٝ ٌّ ْٛ َّ ٌْ ِّ اءِ ا ْٚءِ اِ َٚ  Bu daḫı (02) ma„lūmuŋ ola kim köleleri efendileriniŋ māllarına iḥtiyācları 

olmaḳ zı rā (03) ol köleleriŋ mālları yoḳdur ki levāzımlarına ḫarc idüp onuŋla intifā„ 

(04) ideler bunuŋ birle kim bir efendiniŋ köleleri arasında kemāl-i inbisāṭ olup (05) 

efendileri anlardan mālın dirı ġ eylemez ve daḫı bunuŋ birle kim ol köleler cehlile (06) 

ma„z ūrlardır. Ḥāṣılı bu ma„nālar ecliçün köleleriŋ efendileriniŋ māllarına (07) muḥtāc 

                                                 
ػْ ا   114 َّٔ  Ģeklinde yazılmıĢtır. 
115 Seni muhtaç bir halde bulup, muhannete muhtaç olmaktan ve mala tamahtan müstağni kılmıĢtı. (Kur‟ân-ı Kerîm, 

Duha Sûresi, 8. ayet.) 



69 

 

olmaḳları efendileriniŋ cāriyelerin vaṭ‟ı eylemekleri cā‟iz olduġın (08) i„tiḳād 

itmekleriniŋ ẓann idecekleri maḥaldir. Ḥāṣılı böyle ẓann itmek maḥallı  olduġıçun (09) 

köle efendisiniŋ cāriyesini vaṭ‟ı itmegile ḥadd olunmaz.  ِٓ ِٙ هْذَ ُّ ٌْ ِّ اٌى١َِِّحُ ا َٚ ٍْهَ ٠كٍَ  (10)  ِِ هُْ٘ٛٔحََ  َّ ٌْ ا

هَُْ٘ٛٔحِ  َّ ٌْ ْٚءِ ا  َٚ  ًِّ ُُ ؼِ ُّ٘ َٛ  Ve daḫı ma„lūmuŋ ola ki cāriye- (11) yi rehn deyü alup evinde ṭutan ذَ

kimesnenüŋ ol merhūne olan cāriyeye (12) milk-i yed ile mālik olması aŋa ol 

merhūnenüŋ vaṭ‟ı ḥelāl olmasını ı hām (13) ider. Pes merhūne olan cāriyeyi mürtehin 

vaṭ‟ı eylemegile ḥadd olunmaz.  ِتمَّ اءَاشََه َٚ  (14)  ًُّ ِٗ ؼِ رثََِٗ ػ١ٍََْ ّْ َ٠ ْْ ثثًَالِاَ ٌَ ٕٖ ١هَ  َ٠ ْْ كِجُ لاّ  ٠ثَْؼُكُ اَ ٌْؼَّ ا َٛ ُ٘ َٚ ٌِّْٕىّ اغِ  ا

ؼْرَّكَجِ  ُّ ٌْ ْٚءِ ا َٚ ٌكَِِٖ  (15)  َٚ  ََّ ِٔٙاَ اُ ْٛ ػْرّ اقِ ؼّ ايَ وَ ؼْرَّكَجِ تاِلْاِ ُّ ٌْ ا َٚ ِّ ايٍ  ؼْرَّكَجِ تطِلَاّ قٍ ػٍَّ ٝ  ُّ ٌْ ا َٚ  Bu daḫı (16) تصٍَِّ سٍ 

ma„lūmuŋ ola ki nikāḥıŋ es eri ḳalmaḳ kim ol es er „avratıŋ „iddetidir. Ba„ı d olmaz (17) 

ki ol es er nikāḥ olan „iddet üç ṭalāḳ ile boĢaduġı mu„attedenüŋ ve māl [272b/01  üzre 

boĢaduġı mu„attedenüŋ
116

 ve ümmü veledi olduġı ḥālda āzād eyledügi (02) 

mu„attedenüŋ vaṭ‟ı aŋa ḥelāl olmaḳ üzre iĢtibāh olunmaġa sebeb ola; ya„nı   bu (03) 

„avratları kendü „iddetinde iken vaṭ‟ı iden kiĢi ol Ģübhelerden ötüri (04) ḥadd olunmaz. 

 ِٗ ٌِ ْٛ ثَْٙ حِ تمَِ ُّّ ٌْ َٓ ا ِِ ٌْصّّ أِٝ  هْبِ ا َّٙ ٌْ هَعَ فٖ ٝ ا َِ  َُّ  Ve muṣannif vaṭ‟ı (05) fi„linde olan Ģübheyi beyān شُ

eyledüginden ṣoŋra Ģübhenüŋ ikinci nev„ini beyān (06) itmege Ģürū„ eyledi. Bu Ģimdi 

gelecek ḳavlı ile kim ol ḳavlı budur.  ًِّ ؽَ َّ ٌْ فِٝ ا َٚ َِ قٌَٖ تم١ِِّ  (07)  حِ لّ ا َِ ٍْؽُهْ ًٍ ٔاَفٍ ٌِ اذًا١  Ve daḫı maḥalde 

ya„nı   vaṭ‟ı olunan „avratında ki Ģübhe (08) ḥürmetiŋ z ātını nefy ider. Z ātı delı liŋ ḳıyāmı 

sebebile s ābit olur; ya„nı   vaṭ‟ı (09) eyledügi „avratıŋ vaṭ‟ı aŋa ḥarām olduġunı nefy 

ider. Delı l mevcūd olmaġın ol (10) maḥalde Ģübhe s ābit olur.  ّٙ رَ َِ ْْ الَهََّ ؼُهْ اِ َٚ ُْ ٠ؽَُكُّ  ِٗ فٖ فٍََ ٝ ا ػ١ٍََْ

 َٚ  ِٗ حِ اْتِ َِ ْٚءِ اَ َٚ ٌْىّ  (11)  جِ ا ؼْركََّ رهَوَحِ ا٠ّ ُِ ّْ ُّ ٌْ ا َٚ ا  َّ ِٙ ١ٍِ ٍْ ًَ ذَ ُٙٛنَجَ لثَْ َّ ٌْ ضِ ا ْٚ ٌْىَّ ا َٚ ث١ِؼَحَ  َّ ٌْ ٌْث١َغِِ ا ا َٚ اخِ   Ġmdi (12) kiĢi 

ḥadd olunmaz. Egerçi ol vaṭ‟ı eyledügi „avratıŋ kendüsine ḥarām olduġunı (13) iḳrār 

idersede oġlınıŋ cāriyesini vaṭ‟nıda ve ṭalāḳıŋ elfāẓı kināyātından  (14) birisile boĢaduġı 

„avratın „iddet içinde iken vaṭ‟nıda ve ṣatduġı cāriyeyi (15) ve „avratına mehr deyü 

ta„yı n eyledügi cāriyeyi bāyi„ müĢterı ye ve zevc „avratına (16) teslı m itmedin ve 

ortaḳlıḳ olan cāriyeyi vaṭ‟nıda ḥāṣılı bu ṣūretlerde ol (17) kiĢiye aṣlā ḥadd yoḳdur. Eger 

ḥarām olduġunı i„tiḳād iderse de ٝ ٌَّْٖٕاف ًُ ا و١ ٌْكِّ َٚ  [273a/01] اَ ْٔدَ  َُ اَ ٍَّلاّ  ٌْ ا َٚ ٍّ ٛجُ  َّٕ ِٗ اٌْ ٌُُٗ ػ١ٍََ ْٛ حِ لِ َِ ٍْؽُهْ ٌِ

ِّ اٌهَُ لِات١َِهَ   kiĢi oġlınıŋ (02) cāriyesini vaṭ‟ itmesiniŋ ḥarām olmasını nefy iden delı l 

Resūlu‟llāh ṣalla- (03) ‟llāhu ta„ālā „aleyhi ve sellemüŋ “Hem sen ve hem mālıŋ 

babaŋıŋdır.” deyü buyurduḳlarıdır. (04) Pes bu delı l s ābit olduġıçun kiĢi oġlınıŋ 

cāriyesini vaṭ‟ itmegile ḥadd olunmaz. (05)  ُاظِغ ّٚ ٌْىِّٕ ا٠ّ اخِ نَ َّْ ا ؽّ اتحَِ اَ َّٕ ٌْ ِٗ ا يُ تؼَْ ْٛ لَ َٚ  Ve daḫı kiĢi 

ṭalāḳıŋ elfāẓı  (06) kināyesinden birile boĢaduġı „avratı „iddetinde iken vaṭ‟ eylemesiniŋ 

ḥürmetini (07) nefy iden delı l ba„żı ṣaḥābenüŋ rażiya‟llāhu ta„ālā „anhüm ecma„ı n 

                                                 
 .Ģeklinde yazılmıĢtır ِؼركٖ ٔه 116
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“Ṭalāḳıŋ kināyātı (08) ile boĢamaḳ rec„ı  ṭalāḳdır.” didügidir.  ٌُْثا٠َغِِ تؽ١َِْس ثٖ ١ؼَحِ فٖ ٝ ٠كَِ ا َّ ٌْ ُْ ا ْٛ وَ َٚ  

ٍْهِ  (09) ِّ ٌْ ًُ ا ٌْث١َْغُ ق١ٌَِ ُٗ ا ْٕرِ مَ ْٛ ٍَ٘ىََدْ ٠َ ٌَ Ve daḫı kiĢiniŋ ṣatduġı cāriyeyi (10) müĢteriye teslı m 

itmeyüp elinde olmaḳ Ģol ḥaysiyyet ile kim ol cāriye helāk (11) olursa bey„ bozulur. Ol 

cāriye bāyi„iŋ milki olduġuna delı ldir. (12)  ِاي َٚ َِ وَ ًُ ػَكَ ّّ اايٍ قٌَٖ ١ ًٍ تِ مّ اتِ ُِ ْٜ غَ ١ْهُ  ٍحًَ اَ ِٔ ْٙهِ َّ ٌْ ُْ ا ْٛ وَ َٚ

ِٙثحَِ  ٌْ ٍْهِ وَا ِّ ٌْ  Ve daḫı (13) mehriŋ ṣıla olması ya„nı  bıḍ„ muḳābelesinde olup māla muḳābil ا

olmaması milkinden (14) zā‟il
117

 olmaduġına delı ldir. Hibe gibi ya„nı  mevhūbün lehe 

teslı m olunmayan hibe (15) vāhibiŋ milkinden zā‟il olmaduġı gibi kiĢi „avratına mehr 

deyü ta„yı n eyleyüp (16) daḫı aŋa teslı m eyledügi cāriye milkinden zā‟il olmaz.  ٝ ٍْهُ فٖ  ِّ ٌْ ا َٚ

رهَِوَحَ  ّْ ُّ ٌْ ٌْعَان٠ِحَِ ا ْٚءِ  (17) ا َٛ ٌْ ًِّ ا ًُ ؼِ  Ve daḫı ortaḳlıġı olan cāriyede milki olmaḳ kiĢiye anı قٌَٖ ١

[273b/01] vaṭ‟ eylemesiniŋ ḥelāl olmaġınıŋ delı lidir.  (02)  ِٓ ٌَّْٕظَهِ ػَ غَ لطَْغِ ا َِ  ًِ ٌْكٌَّٖ ١ ْٚ ٔظََهّْٔ ااٌَِٝ ا اَ

حِ  َِ ٍْؽُه ّٕ اف١ًِا ٌِ ُِ  ُْ أغِِ ٠ىَُٛ َّ ٌْ   Pes muṣannifiŋ (03) raḥimehu‟llāhu taʻālā ا
118

حِ لّ اذاً َِ ٍْؽُهْ  ḳavlınıŋ ٔفٍَ ٌِ

ma„nāsı eger ḥıllı vaṭ‟ıŋ māni„nden (04) ḳaṭ„i‟n-naẓar biz ol „avratlarıŋ ol er kiĢilere 

vaṭ‟ları ḥelāl olmasına delālet (05) iden delı le naẓar iderseŋ anlarıŋ vaṭ‟ınıŋ ḥarām 

olmasını münāfı  olur dimekdir; (06) ya„nı  bu ikinci Ģübhe cānibiŋ ẓann ve i„tiḳādına 

tevaḳḳuf eylemez. Pes bu ṣūretde cānı  (07) ol vaṭ‟ eyledügi „avratıŋ vaṭ‟ı kendüsine 

ḥarām olduġunı i„tiḳād ider iken (08) vaṭ‟ iderse de ḥadd olunmaz; ammā ḳısım evvelde 

ḥürmetini ẓann idüp vaṭ‟ iderse (09) ḥadd olunur.  ْٜ ٌّ ٝ اَ ُٚ ِٖ لاّ فِٝ لْا ٍَّةَ ٠صَْثدُُ فِٝ ٘مَِ ٌْٕٙ ٝ ا ِْ اْقَػَّ ِ فاَ

 ًِّ ؽِ َّ ٌْ ثْٙحَِ ا ُِ ًِ  (10) فٖ ٝ  ٌْفؼِْ ثْٙحَِ ا ُِ  Pes ol Ģübhe ile vaṭ‟ olunan „avratıŋ ṭoġurduġı (11) لاّ  فٖ ٝ 

velediŋ nesebini da„vā iderse Ģu ikinci de s ābit olup evvelki Ģübhe de s ābit (12) olmaz; 

ya„nı   Ģübhe-i maḥalde neseb s ābit olup Ģübhe-i fi„lde s ābit olmaz.  َٚ  ٖـ (13)  حِ اَ َِ ْٚءِ اَ َٛ ِٗ ؼُكَّ تِ ١

ظَكَ٘اَ ػٍَّ َٚ  َٚ اظَْٕث١ََِّحٍ  َٚ  ِٗ ِّّ ّّ ٝ فهِّ ػَ اػَْ َٛ ُ٘ ْْ اِ َٚ  ِٗ ِِ ٝا  Ve kiĢi (14) ḳarındaĢınıŋ cāriyesini vaṭ‟ itmegile ve 

„ammısının cāriyesini vaṭ‟ itmegile ve (15) döĢeginde yad „avratı bulan kiĢi kör ise de 

anı vaṭ‟ itmegile ḥadd olunur. (16)  ا ٌْكَّ ٌْؽَهْتىَِّحُ ٠ؼَِْٕٝ ا ا َٚ  ٌّٝ ٌْؽَهْتِ ٌٝ ؤَّ ا تؽَِهْت١َِّحٍ لاّ  ا ِِّ َٚ لِ  ٌّٝ ١َّ حٌ ؤَّ ا تِٙاَ ؼَهْتِ ِِ لِ َٚ

   ِٓ ١ٍَْ ِـ  (17)  ٍْ ِّ ا َ  Ve daḫı Ģol z immiye ḥadd olunur kim anıŋla ḥarbı  zinā eyledi ve قّ انَّٔ ا تاِ

daḫı [274a/01  Ģol z immı  ḥadd olunur kim ḥarbiyye olan „avratla zinā eyledi yoḫsa zinā 

(02) iden ḥarbı  ve ḥarbiyye ḥadd olunmazlar; ya„nı   bizim dārımız dār-ı Ġslāma amān ile 

(03) dāḫil olan ḥarbı  er ve ḥarbiyye zinā itmekleri sebebile ḥadd olunmazlar; ya„nı  ol 

(04) ḥarbı  kāfir z immiye „avrat ile zinā itmegile ol „avrat ḥadd olunur. Ammā ol (05) 

ḥarbı  ḥadd olunmaz ve daḫı dār-ı Ġslāma amānıla dāḫile olan ḥarbiyye „avrat ile (06) 

z immı  zinā itmegile ol z immı  ḥadd olunur. Ammā ol ḥarbiyye ḥadd olunmaz  َِلّ ٌه َٚ  (07) 

ٌْؽَكُّ  ٌْؽَهْبِ لاّ  ٠عَِةُ ا َْ ٘مَّ ا فٖ ٝ قَانِا ْْ وّ ا ُ اِ  ve Ģu ya„nı   bu mes‟elede ancaḳ (08) z immı ler ḥadd لِأََّٗ

olunup ḥarbı ler ḥadd olunmamaḳ ol ḥarbı ler dār-ı islāma amān ile dāḫil (09) oluncadır. 

                                                 
ل 117  .Ģeklinde yazılmıĢtır رائ
118 Hürmete ters gelir. 
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Zı rā ḥarbı niŋ z immiye ile zināsı ve z immı niŋ ḥarbiyye ile zināsı eger (10) dār-ı ḥarbda 

iken vāḳi„ olmıĢ ise z immı  ve z immiye üzre daḫı ḥadd vācib olmaz. (11)  ٌَُف ػْٕكَِ اتَٖ ٝ ٠ُٛ َٚ

ّٖ ١ؼًا َْ ظَ ٚ  Ve Ebı  Yūsuf ḳıtında cümlesi ḥadd olunur; (12) ya„nı   ol zinā idenler gerek ٠ؽَُكُّ

z immı  ve gerek ḥarbı  ve gerek er ve gerek „avrat olsun (13) bunuŋ ḳıtında dār-ı Ġslāmda 

cümlesi ḥadd olunurlar. ٝ َّٔو ْْ كٍ اِ َّّ ؽَ ُِ ْٕكَ  َٚ ػِ ٌْؽَهْتدُِ لاّ ؼَكّ  (14)   Ve imām Muḥammed ḳıtında ا

eger dār-ı Ġslāmda ḥarbı  zinā iderse hı çbirisi (15) ḥadd yoḳdur; ya„nı   ne ḥarbı  olana ve 

ne zinā eyledügi „avrata ḥadd vardır.  ٌُُٗ ْٛ َٚ لَ َٚ ٘مَّ ا  (16)  ِٓ فٖ ٝ ؼُكَّ  رىَِ ٍْ ُّ ٌْ ّٖ ١هِ ا َّٙ ٌْ ١حٌَ ػَطْفٌ ػٍََٝ ا ِِّ لِ َٚ

ٍحَِ  ِٔ ٌْفاَ ظُٛقِ ا ُٛ  Ve z immiye lafẓı yuḳaruda muṣannifiŋ ḥudde ḳavlında müstetir (17) ظَاءِوٌ ٌِ

olan żamı re ma„ṭūfdur.  [274b/01  Ve bu „atf ise cā‟izdir. Ol żamı r merfū„u muttaṣıl ile 

ma„ṭūfı arasında (02) fāṣıla bulunduġıçun  ّلا ٌُهَ  َٚ َٝ ػِهْ ِ٘  َٓ ٍْ لُ َٚ  ِٗ وُفدََ ا١ٌَِْ َٚ ئَ اظَْٕث١ََِّحً  ِٚ َٚ  ْٓ َِ  ve daḫı 

(03) Ģol yad „avratı vaṭ‟ iden kiĢi ḥadd olunmaz kim ol „avratı kendüsiniŋ nikāḥlu- (04) 

sıdır deyü „avratlar gerdek evinde aŋa teslı m idüp “ÜĢte bu „avratıŋdır.” didiler; (05) 

ya„nı   nikāḥlusı yerine yaŋlıĢ „avrat ile gerdegi ḳonulup „avratlar: “Seniŋ geliniŋ (06) 

budur.” didiklerinden ṣoŋra ol „avratı vaṭ‟ iden kiĢi ḥadd olunmaz.  ٍََػ َٚ ّ٘ ْٙهُ َِ  ِٗ ا١ْ  (07) Ve 

gelin yerine yaŋlıĢ „avratı vaṭ‟ iden üzre ol vaṭ‟ eyledügi „avratıŋ (08) mehri vācib olur. 

ّٙ ا ا ٔىََؽَ ًِ ؽْهَ  َِ َٚ  Ve daḫı nikāḥlanduġı maḥremini vaṭ‟ iden (09) kiĢi ḥadd olunmaz. ٌػطْف 

ِٗ اظَْٕث١ََِّحً  ٌِ ْٛ ٘مَّ ا .Ve muṣannifiŋ maḥremān ḳavlı ecnebiyyeten (10) ḳavlına ma„ṭūfdur ػٍََٝ لَ َٚ  

ثْٙحًَ فٖ ٝ قَنَءِ  ُِ ٌْٕىِّ اغَ  ًَ ا ُ ظَؼَ ْٕكَ اتَٖ ٝ  ؼَٖٕ ١فحََ فأََِّٗ ٌْؽَكِّ  (11) ػِ  ‟Ve Ģu ya„nı   maḥremini nikāḥ ile alup vaṭ ا

iden kiĢi ḥadd olunmamaḳ Ġmām Aʻẓam (12) ḥażretleriniŋ ḳıtındadır. Zı rā kim Ebū 

Ḥanı fe raḥimehu‟llāhu taʻālā nikāḥı ol (13) kiĢiden ḥaddı men„ itmegiŋ Ģübhesi ḳıldı; 

حً  َّ ١ ٖٙ تَ ْٚ ْٕكَ  ;yāḫūd bahāyim devābdan (14) birisin vaṭ‟ iden ḥadd olunmaz اَ ْٚ اذَّ ٝ فٖ ٝ قُتهٍُ  ٘مَّ اػِ اَ

ِّّ ا  .yāḫūd (15) dübüre varan ḥadd olunmaz kim Ģu Ġmām A„ẓamıŋ ḳıtındadır اتَٖ ٝ ؼَٖٕ ١فَحَ  اَ َٚ

ْٕكَ  َٚ ػِ ّّ ا  ْٕكَ ُ٘ ِٗ ٠ؽَُكُّ  (16) ػِ ١ٌَْ ْٛ ٍٚ فٖ ٝ اؼََكِ لَ ٌُٛ َِ ْٛ ًَ لَ َّ ًَ ػَ ِّ ػَ ْٚ هَ ٲجٍ اَ َِ ْْ اذَّ ٝ فٖ ٝ قُتهُِ اْ ٝ اِ افؼِِّ َّّ ٌْ ُ فٝ  (17) ا ٔاَ لِأََّٗ ٌْىِّ ؼَكَّ ا

ّّ ايِ  ٌْىَ ًِ ا ثٖ ١ ٌَ رًَٙٝ ػٍَّ ٝ  ّْ ُِ  ًِّ ؽَ َِ جِ فٖ ٝ  َٛ ْٙ َّّ ٌْ ّٙ اءُ ا ُ لَ ّٔ ا لِأََّٗ ٌْىِّ ؼَْٕٝ ا َِ  [275a/01] ا ًِ َٗ ؼَهّ ا ؽَ َّ ٍٗ ذَ ظْ َٚ  Ve ػٍَّ ٝ 

Ġmām Ebı  Yūsufla Ġmām Muḥammed ḳıtında ve Ġmām ġāfiʻı niŋ (02) iki ḳavlından 

birisinde eger „avratıŋ dübürine varsa yāḫūd Lūṭ ḳavmı niŋ (03) „amelı  gibi „amel eylese 

ḥadd-ı zinā gibi ḥadd olunur. Zı rā bu vaṭ‟ daḫı zinā ma„nāsında- (04) dır. Zı rā kim bu 

vaṭ‟ daḫı „Alı  sebı li el-kemāl iĢtihā olunacaḳ maḥalde ḳażā-yı (05) Ģehvet
119

 eylemekdir. 

ġol vech üzre ki ol maḥal-i ṣarf ḥarāmdır. Pes bu ma„nā (06) içün ol üç imāmıŋ ḳıtında 

ol kiĢi ḥadd-ı zinā ile ḥadd olunur.  ٌَُٗ َٚ  (07)  َٓ ؼٖ ١ َّ ُْ اظَْ ُْٕٙ ُ  ذؼَّ اٌّ ٝ ػَ
ّّ َٝ اَٰللْ ِ٘ ؽّ اتحََ نَ َّٕ ٌْ َّْ ا ِ ًَ تِىًِٔٝ فاَ ١ٌَْ ُ أََّٗ

 ِٗ ٛظَثِ ُِ رٍَفَُٛافٖ ٝ  ْـ ْٕكَ اتَٖ ٝ (08) اِ هْذفَغٍِ تاِذْثِاَعِ لاؼَْعّ انِ فؼَِ ُِ  ٍْ ىّ ا َِ  ْٓ ِِ  ًِ ْٕى١ِ ٌْرَ َٚ ا ٍْعِكّ انِ  ِِ ٘كَْ َٚ هّ اقِ  ْـ ٕلَْاِ ِِ نُ  (09)  ؼَٖٕ ١فحََ ٠ؼَُىَّ

ٛنِ  ُِ ِٖ لْاُ ّ٘ مِ صّ ايِ  ِْ  ‟Ve imām Aʻẓam raḥimehuʼllāhu taʻālā içün (10) bu delı l vardır ki ol vaṭ تاَ

                                                 
119 Arapça ibare kısmında   ٛ ْٙ ٌْشّ ا ةل ضٰاء   Ģeklinde yazılmıĢtır. Ama metnimizde ل ضٰا  ٝ ت  ٛ ْٙ  .Ģeklinde yanlıĢ yazılmıĢtır ش 
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zinā degildir. Zı rā ṣaḥābe rażiya‟llāhu ta„ālā (11) „aleyhim ecma„ı n ol fi„l-i ḳabı ḥiŋ 

mūcibi ve muḳtażāsında iḫtilāf eylediler. Ol (12) mūceb iḥrāḳdan ve hedm cidārdan ve 

tenkı sden olduġı ḥālda yaʻnı  kimi didigi (13) ol fiʻl-i Ģenı ʻi iĢleyen kiĢi ateĢe yaḳmaḳ 

gerekdir ve kimi dedigi anı bir dı vār (14) altına ḳoyup ol bināyı üzerine yıḳmaḳ 

gerekdir ve kimi didigi anı bir yüksek (15) yirden baĢ aĢaġa bıraġup ardınca ṭaĢ 

yuvalmaḳ gerekdir. Pes Ebū Ḥanı fe raḥimehu- (16) ‟llāhu taʻālānuŋ ḳıtında ol fiʻli 

iĢleyen Ģu umūruŋ ems ālı ile taʻzı r olunur ki (17) re‟y-i ḥākime müfevveżdir;  َّٔو ْٚ ٝ فٝ اَ

ّّ افٖ ١ؼِّٝ ٍْ لاّ فاً ٌِ ِـ ْٕكَّٔ ا ٍٝ ٘مَّ اػِ ْٚ تغَْ  275b/01  yāḫūd dār-ı ḥarbda zinā iden yāḫūd pādiĢāh-ı] قَانِ ؼَهْبٍ اَ

islāmıŋ ṭāʻatından çıḳan (02) bāġı leriŋ vilāyetinde zinā iden ḥadd olunmaz kim bu bizim 

ḳıtımızdadır. Ġmām ġāfiʻı niŋ (03) ḫilāfınca  لاّ  ػٍَّ ٝ ٘مَّ ا  ْٜ لاً  اَ ْٔ ىٍََّفٍ اَ ُّ ىٍََّفٍ  تِ ُِ لاّ  تىَِّٔ ٝ غ١َْهِ  َٚ ىٍََّفٍ  ُِ

ْٕكَ  َٚ ػِ  ِٖ لاّ  ػٍَّ ٝ ٘مَِ َٚ  (04)  َٝ ِ٘ ٝ ذؽُّكُّ  افؼِِّ َِ  َٚ  ve daḫı mükellef olmayanuŋ yaʻnı  nā-bāliġiŋ وُفهََ 

yāḫūd maḫbūnuŋ (05) mükellefe ile yaʻnı  ʻāḳıle ve bāliġa olan ʻavratla zinā itmesile 

aṣlen ḥadd yoḳdur; (06) yaʻnı  ne mükellef olmayan zinā idene ḥadd vardır ve ne zinā 

eyledügi mükellefe olan (07) ʻavrata ammā Züfer ile ġāfiʻı   ḳıtında bu ṣūretde mükellefe 

olan mer‟iyye ḥadd olunur. (08)  ٖف َٚ ْٛ َٛ فمََ ِٗ ؼُكَّ ُ٘ ٍِ ٝ ػَىْ  Ve anuŋ ʻaksinde ancaḳ er kiĢi ḥadd 

olunur; yaʻnı  ġayr-ı mükellef (09) olan ʻavrat ile ḥāṣılı nā-bāliġ olan ḳız ile yāḫūd deli 

olan ʻavrat (10) ile zinā iden ʻāḳıl ve bāliġ ḥadd olunur.  ّلا َٚ  ّٚ ْْ الََّهَ  لاّ اِ َٚ  ِٗ هُتِٕىِّ اؼِكٌ تِ اغٍ َـ  Ve 

daḫı (11) cimāʻ iden erle ʻavratdan birisi zinā ile iḳrār idüp ol birisi aralarında (12) 

nikāḥ olduġunı iḳrār iderse ḥadd olunmazlar; yaʻnı  bu ṣūretde ne ere (13) ve ne ʻavrata 

ḥadd vācib olur.   ٖف َٚ َّ ٌْم١ِْ َٚ ا ٌْؽَكُّ حٍ تىًِِٔٝ ٠عَِةُ ا َِ ًِ اَ حُ ٝ لرَْ Ve daḫı bir (14) kimesnenüŋ cāriyesin 

āḫer kiĢi zinā ile ḳatl eylemesinde aŋa hem ḥadd-ı zinā vācib (15) olur ve hem ol 

cāriyenüŋ bahāsı  ٌِّْؽَك ّٔ اؼِةُ ا  ُ ٌْفٍَٖ ١فحَُ لاّ  ٠ؽَُكُّ  لِأََّٗ َٚ ا ِ  ذؼَّ اٌّ ٝ (16) 
ّ َٓ اْٰللّ ِِ  ve ḫalı fe olan mūcibi ١ِّٔ اتحًَ 

ḥaddı iĢlemegile ḥadd olunmaz. (17) Zı rā kim ḫalı fe Allāhu subḥānehu ve taʻālādan 

niyābet ile ṣāḥibu‟l-ḥaḳdır. Pes anuŋ [276a/01  üzerine kimesne ḥadd edā idemez  ُّٓ َٚ ٠مُْرَ

ٌْؽَكُّ  ْٓ ٌَُٗ ا َِ  َّْ ايِ  لِاَ َّ ٌْ مُ تاِ َـ َٚ ٠ؤُْ ّّ اٌهُِ  (02)  ٌْ ا َٚ ّٛ انِزُ  ٌْ ا َٛ ُ٘ ve ḫalı fe olan ḳıṣāṣ olunur ve māl ile aḫz  

(03) olunur. Zı rā ḥaḳ ṣāḥibi olan kimesne maḳtūluŋ vāris idir. Ve daḫı ol mālıŋ (04) 

ṣāḥib ve mālikidir. Ḥāṣılı Ġmām-ı kebı r olan pādiĢāh ki anuŋ üstinde aŋa ḥükmi geçer. 

PādiĢāh olmaya zinā ve seriḳa ve Ģürb ve ḳaz f gibi ḥaddı ı cāb idenleriŋ her ḳanḳısını 

iderse dünyāda anuŋla muāḫez e olunmaz; ammā ḳıṣāṣ ve māl ile muāḫez e olur; yaʻnı  

nā-ḥaḳ yere bir insānı öldürürse yāḫūd bir insānıŋ mālını telef iderse bunlar ile muāḫez e 

olunup ḥaḳ ṣāḥibleri ḥaḳların andan ṭaleb iderler. Bābu Ģehādeti‟z-zinā ve‟r-rüccūʻi (05) 

ʻanhā bu bāb zinā üzre Ģehādet eylemegiŋ beyānında ve hem ol Ģehādetden (06) rücūʻuŋ 

beyānındadır. ٝ ٖاِ لاَّ ف ًْ ُْ ذمُْثَ ٌَ ِٗ ِِ ِّ ا ْٓ اِ ِِ ٍَ لهَٖ ٠ثاً  رمَّ كِ ُِ ِٙكَ تؽَِكٍّ  َِ  ْٓ َِ َٛ لاّ   (07)  ُ٘ َٚ ٌْؼَثْكِ  ِٗ ؼَكُّ ا ٌْممَْفِ ف١ِ َّْ ؼَكَّ ا ِ لمَْفٍ  فاَ

 َِ ٌْرَّمّ اقُ مُُٛ تاِ ٍْ َ٠ Ḥākimine (08) yaḳı n iken üzerine zamān geçen ḥadd ile Ģehādet idenüŋ 
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Ģehādeti maḳbūl (09) olmaz. Ġllā ḥadd-ı ḳaz fda zı rā ḥadd-ı ḳaz fda ḥaḳ-ı ʻabd vardır ve 

ʻabdıŋ ḥaḳḳı ise (10) teḳādüm ile yaʻnı  üzerine bir niçe zamān geçmegile sāḳıṭ olmaz. 

هِلحََ  ٍَّ ٌْ َٓ ا ِّ َ٘ َٚ لاّ  (11)  َٛ ُ٘ َٚ ٌْؼَثْكِ  ُ ؼَكُّ ا ُْ لِاّ َّٔٗ ّّ ا َٙ ٌْ حِ ٠صَْثدُُ ا َِ رمَّ اقِ ُّ ٌْ هِلحَِ ا ٍَّ ٌْ ِٙكُٚ تاِ َِ  ْْ ْٜ اِ َِ  (12) اَ ٌْرَّمّ اقُ  ْٛ تاِ مُ ٍْ َ٠ Ve 

sāriḳ uġurladuġı nesneyi żāmin olur; yaʻnı  eger (13) Ģāhidler üzerine zamān geçen 

seriḳa ile Ģehādet iderlerse sāriḳiŋ żamānı (14) s ābit olur; yaʻnı  eli kesilmez velākin ol 

mālı żāmin olur. Zı rā kim uġurladuġı (15) māl ḥaḳḳı ʻabddır ve ḥaḳḳı ʻabd ise teḳādüm 

ile sāḳıṭ olmaz. ٝ ّّّ افؼِِّ ْٕكَ اٌْ َٚ ػِ  (16)  ًُ  Ve Ġmām ġāfiʻı  ḳıtında ḥadd-ı müteḳādim ile ذمُْثَ

Ģehādet idenüŋ Ģehādeti maḳbūl (17) olur.  ِهْب ُّّ ٌْ َِ ؼُكَّ الِّاّ فٖ ٝ ا رمَّ اقِ ُّ ٌْ ٌْؽَكِّ ا ْْ الَهََّ تاِ ْٜ اِ ِٗ ؼُكَّ اَ ْْ الَهََّ تِ اِ َٚ

ِّ ا٠اَذئِ  276b/01  Ve eger kiĢi anuŋla iḳrār iderse ḥadd olunur; yaʻnı  müteḳādim olan] ػٍَّ ٝ 

ḥaddı iḳrār iden (02) kimesne ḥadd olunur. Ġllā Ģürb-i ḫamrda ve müskirātda inĢāllāhu 

taʻālā gelecek maʻnā üzre (03) ḥadd olunmaz.  ِاقَج ّٙ َّّ ٌْ ُ ػٍََٝ ا ُ لك١َََْ٘عرَّٗ ّٙ اقَجِ أََّٗ َّّ ْٓ لثَُٛيِ اٌْ  ِِ ّّ أغَِ  ٌْ َّْ ا لِاَ

جٌ  َٚ لْهّ انِ  (04) ػَكّ ا ؼّْٕ ٝ لاّ  ٠ُٛظَكُ فٖ ٝ لْاِ َّ ٌْ ٘مَّ ا ا َٚ  Ḥadd-ı müteḳādim üzre Ģehādet maḳbūl (05) ؼّ اقِشحٌَ 

olmaz. Velākin Ģürbden ġayrı ḥudūd ile iḳrār iden kiĢi ḥadd olunur. Zı rā ḥadd-ı 

müteḳādim (06) ile Ģehādet idenüŋ Ģehādeti maḳbūl olmaḳdan māniʻ olan maʻnā ol (07) 

Ģāhidi bu Ģehādet üzre meĢhūdün-ʻaleyh ile kendüsiniŋ arasında (08) ṣoŋradan ḥādis  

olan ʻadāveti taḥrı k itmiĢdir ve bu maʻnā ise iḳrārda (09) bulunmaz  َّذم َٚ ّٚ هْبِ تىَِ ُّّ ٌْ َُ ا ايِ اقُ

ْٙهٍ  َِ  ِٝ ِّٕ ُِ  ِٖ ٌغ١َِْهِ َٚ ٌْه٠ِػِّ   ve Ģürbüŋ müteḳādim (10) olması Ģāribiŋ aġzından ḫamrıŋ ya ا

müskiriŋ ḳoḳusı zā‟il olup gitmegiledir (11) ve Ģürbden ġayrı ḥaddıŋ teḳādümi bir ay 

geçmegiledir pes ḫamr yāḫūd müskirātdan (12) birin içenüŋ aġzından ḳoḳusı geçdikden 

ṣoŋra Ģehādet idenleriŋ Ģehādetleri (13) maḳbūl olmaz ve bundan ġayrı ḥadd üzre bir ay 

geçdikden ṣoŋra Ģehādet (14) olunursa ol Ģehādet daḫı maḳbūl olmaz.  َٝ ِ٘  َٚ ِٙكُٚا تىًِِٔٝ  َِ  ْْ ِ فاَ

ا٠أَِ ذِٝ (15) غّ ا٠ثِحٌَ  َِ ّٔ ٝ ػٍَّ ٝ  ٌْىِّ َْ ا ٍَّهِلحَِ قُٚ ٌْ ّٛ ٜ فٖ ٝ ا ػْ ٌْكَّ ١َّحِ ا ِٚ هْ َّ ِٔٞ بٍ لاّ  ٌِ ْٓ غّ ا ِِ هَ لحٍَ  ٍِ تِ َٚ ٌْفهَْقِ فٖ ٝ  (16) ؼُكَّ  فِٝ ا

هِلحَِ  ٍَّ ٌْ  Pes eger Ģāhidler zinā olunan ʻavrat ġā‟ibe iken (17) zānı  üzre zinā ile Ģehādet وِرّ ابِ ا

iderlerse ol kiĢi ḥadd olunur ve eger ġā‟ibden [277a/01  uġurlamaġıla Ģehādet iderlerse 

sāriḳ ḥadd olunmaz. Ḥāṣılı zinā iden recül (02) üzre zāniyesiniŋ ġaybetinde Ģehādet 

iderlerse ol zānı  ḥadd olunur. (03) Velākin mālı uġurlanan kimesnenüŋ ġaybetinde sāriḳ 

üzre Ģehādet (04) olunursa bu sāriḳ ḥadd olunmaz. Seriḳada daʻvā Ģarṭ olup zināda Ģarṭ 

(05) olmaduġıçun kitāb-ı seriḳada  zinā ile seriḳanuŋ farḳı maḥallinde gelecek maʻnā 

üzre (06) pes bu ṣūretde sāriḳ ḥadd olunmaz. Daʻvācısı ḥāżır olmaduġıçun  ََرٍَف َـ ِٛ اْ ٌَ َٚ  (07) 

 ّٙ ٍَِٙ ظَ َٚ ْٚ الَهََّ تىِِ ًٔٝ  ٠ِٚرَْٝ ت١َْدٍ اَ ا ؼُكَّ انتؼح فٝ وَا  ve eger dört Ģāhid evüŋ (08) iki köĢesinde iḫtilāf 

iderlerse yaʻnı  birḳaçı “Eviŋ fülān köĢesinde (09) gördük
120

.” deyüp birḳaçı daḫı “Ol bir 

köĢesinde gördük.” deyü Ģehādet iderler; (10) yāḫūd bir kimesne zinā eyledügini kendü 

                                                 
ڭْوُٛنْقُ  120  Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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aġzıla iḳrār idüp mezniyyesi olan (11) ʻavratı bilmezse ḥadd olunur. Ḥāṣılı evvelki 

ṣūretde meĢhūdün-ʻaleyh olan kiĢi (12) ve ikinci ṣūretde iḳrār iden kiĢi ḥadd olunurlar. 

 َْ ْْ ٠ىَُٛ َ ٌٓ تاِ ىِ ّْ ُِ فٖ ١كُ  ْٛ ٌْرَّ ْٛ وّ أدَِ  (13) الِِ ا هُ الٌَِْ َّٙ مهِّ لاّ  ٠ِ ُّ ٌْ ًَ ا ْٙ ظَ َٚ هّ ٜ  ْـ ّٙ اؤَٖ فٖ ٝ اُ أْرِ َٚ ٠ِٚحٍَ  ًِ فٖ ٝ وَا ٌْفؼِْ  (14) اْتركَِاءُا

 ِٗ ِٖ لاّ ٠فَْفّ ٝ ػ١ٍََْ ٌكَِ َٚ  ََّ ْٚ اُ هَاذُُُٗ اَ ِْ  ġāhidleriŋ eviŋ köĢesinde iḫtilāf (15) eyledikleri ṣūretde ve اَ

zināyı iḳrār idüp lākin zinā eyledügi ʻavratı bilmedügi (16) ṣūretde zānı   ḥadd olunur. 

Zı rā kim ol Ģāhidleriŋ sözlerin biri birine (17) tevfı ḳ eylemek mümkindir. Fiʻl-i zinānuŋ 

ibtidāsı bir köĢede olup intihāsı bir ġayrı [277b/01  köĢede olmaġıla imdi bu Ģāhidleriŋ 

sözi yerinde olmıĢ olur ve zinā (02) ile iḳrār idenüŋ zinā eyledügi ʻavratı bilmemesi 

żarar virmez. Zı rā kim vaṭ‟ı eyledügi (03) ʻavrat eger kendü nikāḥlusı yāḫūd ümmü 

veledi olaydı üzerine ḫafı  olmayup (04) maʻlūmı olurdı. Pes çünki vaṭ‟ eyledügi ʻavratı 

kim olduġın bilmedise (05) maʻlūm oldıgı ecnebiyye ʻavrat ile zinā eylemiĢdir. Pes 

ḥadd olunur. ِٙكُٚا َِ  ْْ ِ رٍفَُٛا فٖ وَمّ  (06) فاَ َـ اْ ِٚ ْٚ تٍَكٍَ ٌهِْ اَ ػِٙاَ اَ ْٛ رّ ؤَّ  ٝ َٚ رٍفَّ اُٖ فٖ اُٖ اٚاذفكّ ؼُعَّ َـ اْ َٚ  ِٗ لْرِ َٚ ٝا فٖ ٝ   (07) 

ُُِٙٛقٌ ػٍَّ   ْٚ محٌَ اَ ٍَ ُْ فَ ُ٘ ْٚ َٝ تىِْهٌ اَ ِ٘ َٚ ِٙكُٚا تىًِِٔٝ  َِ  ْٚ ِٖ اَ ُْ ٠ؽَُكَّ اؼََكٌ تٍَكَِ ُُِٙٛقٍ ٌَ  ٝ  (08)  ُْ ا تؼَْكَ ُ٘ ًٙ ٛيُ ا٠َْ ُٔ ِٙكَ الْاُ َِ  ْْ َٚ اِ  

Pes eger Ģāhidler anuŋ gibi Ģehādet iderlerse (09) yaʻnı  dört kimesne zānı niŋ
121

 zināsıla 

Ģehādet iderken zinā eyledügi ʻavrat (10) kim olduġın bilmezlerse yāḫūd zānı niŋ zinā 

eyledügi ʻavratı bilüp velākin ol (11) ʻavratıŋ ṭavʻında iḫtilāf iderlerse yaʻnı  “Ol ʻavratı 

göŋlile mi vaṭ‟ (12) eyledi; yoḫsa zor ile mi?” deyü iḫtilāf iderlerse yāḫūd zinā eyledügi 

(13) Ģehrde iḫtilāf iderlerse mes elen Ģāhidleriŋ ikisi “Anı Küfe Ģehrinde zinā (14) 

iderken gördük.” deyüp ikisi daḫı “Baṣrada gördük
122

” deyü iḫtilāf (15) iderlerse yāḫūd 

zinānuŋ iki ḥüccetiŋ vaḳtında ittifāḳ idüp velākin beledinde (16) iḫtilāf iderlerse 

mes elen sekiz Ģāhidiŋ cümlesi “Anı fülān vaḳtda zinā (17) iderken gördük.” 

dimeklerinde müttefiḳ olup velākin dördi “Ol vaḳtda [278a/01  Küfede zinā eyledi.” 

deyüp ol bir dört daḫı “Ol vaḳtda Baṣrada (02) zinā eyledi.” deyüp ancaḳ beledinde 

iḫtilāf iderlerse yāḫūd zinā ile Ģehādet (03) idüp ḥāl bu kim “Ol fülān ʻavratla zinā itdi.” 

didikleri ʻavrat ḳız (04) oġlan çıḳsa yāḫūd ol Ģāhid fāsıḳ olsalar yāḫūd Ģāhid aġzından 

(05) Ģāhid olsalar hı çbirisi ḥadd olunmaz; yaʻnı  ne bu zinā idenler ve ne bunlarıŋ (06) 

zināsı üzre Ģehādet iden Ģāhidler ḥadd olunur. Egerçi ferʻleri olan (07) Ģāhidlerden ṣoŋra 

gelüp kendü gözlerile gören aṣl olan Ģāhidler (08) daḫı Ģehādet iderlerse hı çbirisi ḥadd 

olunmaz.  ِٛنَخ ُّٕ ِٖ اٌْ ّ٘ مِ َّْ فٖ ٝ  ُْ اَ ٌْممَْفِ  (09) اػٍَِْ ثةَِ ا ٍَ ُٙٛقُ تِ ُِّ لاّ  اْ َٚ ّٔ ا  ٌْىِّ ّّ ا تاِ ِٙ ُٙٛقُ ػ١ٍََْ ّْ َّ ٌْ كُ اؼََكٌ لاّ  ا  لاّ  ٠ؽَُّ

Maʻlūmuŋ (10) ola ki bu geçen ṣūretlerde hı çbir kimse ḥadd olunmaz; yaʻnı  ne 

üzerlerine (11) zinā ile Ģehādet olunanlar ḥadd olunur ve ne ḳaz f sebebile Ģāhidleri (12) 

ḥāṣılı bu ṣūretlerde ḳaz f sebebile Ģāhidlere ḥadd lāzım gelmez.  ٌُُٗ ْٛ ْٜ  (13) فمََ ِٙكُٚا وَمّ ٌهِْ اَ َِ  ْْ اِ َٚ

                                                 
 .Ģeklinde yazılmıĢtır وا١ٔه 121
ڭْوُٛنْقُ  122  Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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 ِٗ ُٙٛقِ ػ١ٍََْ ّْ َّ ٌْ ٚؤَُجلَاّ  ؼَكَّ ػٍََٝ ا ْٛ َّ ٌْ ٍُِٙٛا ا ظَ َٚ ِٙكُٚا  َِ ُٙٛقِ  (14)  ُّّ ٌْ لاّ ػٍََٝ ا َٚ رَُٗ  َِ ْٚ اَ ظَرَُٗ اَ ْٚ ٚؤَُجُ وَ ْٛ َّ ٌْ َْ ا ْْ ٠ىَُٛ ّّ ايِ اَ لِاؼْرِ

ظُٛقِ انَْتؼََحٍ  ُٛ ُِٙكََاءَ  (15) ٌِ  Pes muṣannifiŋ ve  
123

ِٙكُٚا وَمّ ٌهِْ  َِ  ْْ اِ َٚ  ḳavlınıŋ maʻnāsı yaʻnı  Ģāhid- 

(16) ler zinā ile Ģehādet eylediler; velākin “Kimi vaṭ‟ eyledügin bilmediler.” dimekdir ki 

(17) bu kiĢi üzre ḥadd vācib olmaz vaṭ‟ eyledügi ʻavratı yāḫūd cāriyesi [278b/01  olmaḳ 

iḥtimāli olduġıçun ve Ģāhidleri üzre daḫı ḥadd vācib olmaz. (02) Dört ʻaded Ģāhid 

bulunduġıçun  ِْ ِٙكَ انَْتؼََحٌ فمَّ ايَ اْشٕاَ َِ  ْْ اِ َٚ ْٕكَ اتَٖ ٝ ؼَٖٕ ١فحََ  (03)  ىْهَ٘حًَ فلَاّ  ؼَكَّ ػِ ُِ ْٕٙاَوّ أدَْ  ِِ  ِْ اْشّٕ ا َٚ ّٚ ا٠ؼَِحً  ّٙ اوّ أدَْ  ْٕ ِِ

ْٕك٘ا ػِ َٚ ّٙ ا (04)  ػِ ْٛ رلِاّ فِ فٖ ٝ َٚ ْـ هْ ٲجُ ٌلِْاِ َّ ٌْ ًُ لِاذِّفّ اقِ لْانَْتؼََحِ ػٍَّ ٝ ؤِّ اُٖ لاَ ا ٌْهَظُّ كُا  ve eger (05) dört kiĢi ٠ؽَُّ

Ģehādet idüp ikisi “Ol ʻavrat vaṭ‟ olunmasına ḳā‟il (06) olmıĢ idi.” deyüp “Ġkisi daḫı zor 

ile vaṭ‟ olunmıĢdı.” dirlerse (07) Ġmām Aʻẓam ḳıtında ne ere ve ne ʻavrata ve ne 

Ģāhidlere ḥadd vardır ve Ġmāmān (08) ḳıtında ancaḳ recül ḥadd olunur. Dört kiĢi anuŋ 

zināsı üzre ittifāḳ (09) eyledükleri içün ammā ʻavrat ḥadd olunmaz. Anuŋ ṭavʻında 

iḫtilāf eyledikleri (10) içün  َّْ ُْ وّ الِبٌ لِاَ ُٙ ُٙ ّٚ اؼِكًا فثَؼَْ  َْ ْْ وّ ا ِٗ اِ ُٙٛقَ تِ ّّ ٌْ ًَ ا ٌْفؼِْ َّْ ا ٌَُٗ اَ َٚ ّٛ اؼِكَ  (11)  ٌْ ًَ ا ٌْفؼِْ ا

ّٕ ابَ  ّٚ اؼِكًا فلَاّ ِٔ  ْٓ ُْ ٠ىَُ ٌَ ْْ اِ َٚ ّٙ ا  ِ٘ وَهْ َٚ ػِٙاَ  ْٛ ُْ تطَِ ٌْؼَكَقِ  (12) لاّ ٠ىَُٛ ظُٛقِ ا ُٛ ُٙٛقُ ٌِ ُّّ ٌْ لاّ ذؽَُكُّ ا َٚ ّّ ا  ُْٕٙ ِِ  ًٍّ ّٙ اقَ جِ ػٍَّ ٝ وُ َّ ِ ٌٍِّ ve 

Ġmām Aʻẓam (13) içün bu delı l vardır kim meĢhūdün-bih olan fiʻl yaʻnı  zinā fiʻli eger 

bir fiʻl (14) ise ol Ģāhidleriŋ baʻżısı kāz ibdir. Zı rā fiʻli vāḥid ʻavratıŋ hem ṭavʻı (15) ve 

hem kerhi ile olmaz belki yalıŋız ya kerhi veyā ṭavʻı ile olur ve eger ol (16) fiʻl bir fiʻl 

olmayup iki fiʻl olursa Ģehādet içün niṣāb yoḳdur; (17) Yaʻnı  ikisi ṭavʻına ve ikisi 

kerhine Ģehādet itmegile zinā üzre kāmil dört [279a/01  Ģāhid bulunmamıĢ olur ve bu 

Ģāhidler daḫı ḥadd olunmaz. Kāmil ʻadedleri (02) bulunduġıçun  رٍفَُٛا َـ اْ َٚ ِٙكَ انَْتؼََحٌ تىِِّٔ اُٖ  َِ  ْْ اِ َٚ

ٌْؼَكَقِ  (03) فٖ ٝ تٍَكَِ ؤِّ اُٖ فلَاّ ؼَكَّ  ظُٛقِ ا ُٛ لاّ فاً ٌىُِفهََ ٌِ ِـ ُٙٛقِ  ُّّ ٌْ لاّ  ػٍََٝ ا َٚ هَّ َِ ا  َّ ّّ ا ٌِ ِٙ  ve eger dört Ģāhid (04) ػ١ٍََْ

anuŋ zināsıla Ģehādet idüp velākin zināsı ḳanḳı Ģehrde vāḳiʻ olduġunda (05) iḫtilāf 

iderlerse zānı   ile mezniyyeden hı çbirisine ḥadd yoḳdur. Ġmām Aʻẓamıŋ (06) bundan 

muḳaddem beyān olunan delı li içün ve daḫı Ģāhidlere de ḥadd yoḳdur. (07) Ġmām 

Züferiŋ ḫilāfınca yaʻnı  Züferiŋ ḳıtında Ģāhidlere ḥadd-ı ḳaz f lāzım gelür; ammā (08) 

bizim ḳtımızda lāzım gelmez. Kāmil dört ʻaded Ģāhid bulunduġıçun  َِٙك َّ َٚ ٲِ َٔ انَْتؼََحٌ تىِِّٔ اُٖ  (09) 

ّٜ  تىِِّٔ اُٖ فٖ ٝ لّ ٌهَِ  هْ ُـ انَْتؼََحاٌ  َٚ  ٍٓ ؼ١ََّ ُِ ٍٓ فٖ ٝ تٍَكٍَ  ؼ١ََّ ُِ لْدٍ  َٚ ّٙ اقَجَ اؼََكِ  (10) فٖ ٝ  َِ  َّْ ّّ ا لِاَ ِٙ  َـهَ فلَاّ ؼَكَّ ػ١ٍََْ لْدِ فٖ ٝ تٍَكٍَ اَ َٛ ٌْ ا

 ِٓ جٌ ٌرِؼ١ََُّ ُٚ هْق َِ  ِٓ ٌْفهَٖ ٠م١َْ ّٖ ١غُ  (11) ا ٌْعَ قُ ا ّّ ا ف١َهَُّ ِ٘ َْ لِاؼََكِ لاّ نُظْؽّ ا َٚ  ِٗ  ve eger dört kimesne anuŋ bir vaḳt-ı وَمِتِ

muaʻyyen (12) de ve beled-i muaʻyyende zināsıla Ģehādet idüp dört Ģāhid daḫı yine ol 

(13) vaḳtde bir ġayrı Ģehrde zināsıla Ģehādet iderse ol zānı  ile mezniyye- (14) nüŋ 

hı çbirisi üzre ḥadd yoḳdur. Zı rā bu iki ferı ḳiŋ kez ibi yaḳı n ile maʻlūm (15) olduġıçun 

Ģehādeti merdūdedir ve iki ferı ḳiŋ birisiniŋ ol birisi (16) üzre tercı ḥ olunması daḫı 

yoḳdur. Pes cümleside yaʻnı  iki ṭā‟ife de redd (17) olunurlar  ِكقِ اؼََك ِٔ ّّ ايِ  ُٙٛقِلِاؼْرِ ُّّ ٌْ لاّ ػٍََٝ ا َٚ

                                                 
123 Buna Ģahit olursalar. 
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 ِٓ ٌْفهَٖ ٠م١َْ  ve bu ṣūretde [279b/01  Ģāhidler üzre daḫı ḥadd yoḳdur. Ġki ṭā‟ifeden biriniŋ ا

gerçek olmaḳ (02) iḥtimāli olduġıçun ا وّ الِتًا ّّ ُْٕٙ ِِ ّٚ اؼِكٍ   َْ ْْ ٠ىَُٛ ًُ اَ َّ ُ ٠ؽَْرِ ِٗ أََّٗ ِ٘هُ٘مَّ ا  (03) ٠هَِقُػ١ٍََْ ٌْظّّ ا ا َٚ

كْقُ  ِٔ  ُْ ّّ ا ف١َىَُٛ ِ٘ ِْ اؼََكِ َِ نُؼْعّ ا ػَكَ َٚ ّّ ا   ِ٘ ِٓ وَمِبِ اؼََكِ ْٓ ذ١َمَُّ ِِ هَّ  َِ ّّ ا  كْقِ  (04) ٌِ ِٔ َُّ ػٍَّ ٝ ذمَْك٠ِهِ  لاً تؼَٖ ١كًا شُ َّ ؽْرِ ُِ ّّ ا  ِ٘ اؼََكِ

اقِقُ  َّٕ ٌْ َْ ا ْْ ٠ىَُٛ ًُ اَ َّ ّّ ا ٠ؽَْرِ ِ٘ ّّ ايِ  (05) اؼََكِ ؼْرِ ّّ ايُ لْاِ ّٚ اؼِكٍ اؼِْرِ  ًِّ كْقِ وُ ِٔ ٌْفه٠َِكَ ففَٖ ٝ  لّ ٌهَِ ا ْٚ َٓ اَ ؼ١ََّ ُّ ٌْ ٌْفه٠َِكَ ا  (06) ٘مَّ ا ا

ّٙ ا ِٙحِ فلَاّ اْػرثِّ انٌََ ثَ ُّّ ٌْ ثْٙحَُ ا ُِ  َٛ ُ٘ َٚ  ol iki ferı ḳden biriniŋ ṣıdḳı iḥtimāli (07) olduġıçun ikisine de 

ḥadd lāzım gelmez. Dinildügi üzre bu su‟āl vārid (08) olur ki ol iki ferı ḳden her birisi 

kāz ib olmaġa muḥtemil olur ve ẓāhir olanda (09) budur. Ġkisinden biriniŋ kiz bi  yaḳı n 

ile maʻlūm olup hı çbirisiniŋ ol (10) birisi üzre rücḥānı yoḳdur deyü mürūr iden ʻillet 

içün pes ikisinden (11) biriniŋ ṣıdḳı iḥtimāl-i baʻı d ile muḥtemil olur. Baʻdehu ikisinden 

biriniŋ (12) ṣıdḳınıŋ iḥtimāli taḳdı ri üzre Ģu muaʻyyen olan ferı ḳiŋ yāḫūd ol bir (13) 

ferı ḳiŋ ṣādıḳ olması muḥtemel olur. Pes her biriniŋ ṣıdḳında iḥtimālin iḥtimāli (14) 

vardır ki bu iḥtimāl-i iḥtimāl Ģübhenüŋ Ģübhesidir. Pes ol Ģübhe-i Ģübheye (15) iʻtibār 

yoḳdur. Ġmdi lāyıḳ u münāsib olan ol iki ferı ḳiŋ her birisi ḥadd (16) olunmaḳdır. Nite 

kim Ġmām Züfer daḫı böyle dimiĢdir.  ُُٙٛق ُّّ ٌْ ّّ ا لاّ  ذؽَُكُّ ا أَِّ َٚ ًِّ  (17) فاَلَُٛيُ  ّٙ اقَجُ وُ َّ ُِٙكَّ اءَفَ  ظُٛقِ انَْتؼََح  ُٛ ٌِ

 ِٗ ُٙٛقِ ػ١ٍََْ ّْ َّ ا ػٍََٝ اٌْ ُْ ذُٛظِةْ ؼَكًّ ٌَ ْْ اِ َٚ ٌْفه٠َِكِ  [280a/01] فه٠َِكٍ  ِٓ ا ػَ ٌْؽَكُّ ْٕكَنِئُ تِٙاَ ا ح ٠َ َّ ْٙ ْْ ذُٛظِةَ ذُ ْٓ اَ ِِ  ًَّ فلَاّ  الََ

هَ  ِـ  Pes ol (02) ı rād olunan su‟ālıŋ cevābında dirim ki ol Ģühūd ḥadd olunmaz. Zinā الاَ

üzre (03) dört Ģāhid bulunduġıçun imdi her bir ferı ḳiŋ Ģehādeti egerçi meĢhūdün- (04) 

ʻaleyh üzre ḥadd ı cāb eylemezse de anuŋla ol bir ferı ḳeden ḥadd-ı ḳaz fıŋ (05) menʻ 

olunmasın ı cāb idecek ḳadar meĢhūdün-ʻaleyhimānuŋ töhmetini iḳtiżā itmesinden (06) 

az degildir.  ُْٕكِنَئ ٌْثىَّ انَجَ ف١ََ ّٙ اقَذَِٙا ا َّ َٝ تىِْهٌ شثَدََ تِ ِ٘ هَ ٲجٌ فمَّ اٌدَْ  َِ ْٕٔظََهَخِ اْ َٚ اِ ٌْممَْفِ  (07)  لاّ ٠صَْثدُُ ؼَكُّ ا َٚ ٔاَ  ٌْىِّ ؼَكُّ ا

ٌْهِظّّ ايِ  ١َّحِ ا ِٚ هْ َّ ٌِ Ve eger mezniyye dinilen ʻavrata (08) bir ḫatun baḳup “Bu ḳızdır.” dirse 

ol bir ḫatunuŋ Ģehādeti ile bunuŋ (09) kızlıġı s ābit olup meĢhūdün-ʻaleyhimādan ḥadd-ı 

zinā menʻ olunur ve Ģāhidler (10) üzre daḫı ḥadd-ı ḳaz f s ābit olmaz. Dört recülüŋ 

bulunmaḳ Ģarṭı mevcūd (11) olduġıçun  َّْ ُٙٛقُ لِاَ ُّّ ٌْ لاّ ٠ؽَُكُّ ا َٚ ٌْؽَكُّ  ْٕكَنِئُ ا مَ حً ٠َ ٍَ ْْ وّ أُٛ فَ َٚ اِ محََ  (12)  ٍَ ٌْفَ ا

ّٙ اقَجُ لْانَْتؼََحِ  َِ ظِكَخْ  ُٛ ّٙ اقَجِ فَ َّّ ٌْ ًُ ا ْ٘  ve eger Ģāhid fāsıḳ (13) olursa yine meĢhūdün-ʻaleyhimādan اَ

ḥadd-ı zinā mündefiʻ olup Ģāhidler daḫı (14) ḥadd olunmaz. Zı rā fāsıḳlar Ģehādetiŋ 

ehlidir. Velākin ḥudūdda fāsıḳıŋ Ģehādeti (15) redd itmeyüp de ḳabūl itmek ḥākime 

ḥelāl degildir. Pes bu ṣūretde daḫı dört (16) kiĢiniŋ Ģehādeti bulunmaġıla ol Ģāhidlere 

ḥadd-ı ḳaz f lāzım gelmez.  ْْ اِ َٚ  (17)  ََ ٌْىَلاّ  َّْ ا ثْٙحٍَ لِاَ ُِ ُْ و٠ِّ اقَجُ  ِٙ ّٙ اقَذِ َِ َّْ فٖ ٝ  ُْ ٠ؽَُكِّ لاَ ُُِٙٛقٍ ٌَ  ُٙٛقًا ػٍَّ ٝ  ُِ وّ أُٛا 

 [280b/01]  ُٛي ُٔ ْْ ظّ اءَالْاُ َُّ اِ ٌْ شُ ّٕ ا ٔمُ َٚ ِٗ و٠ِّ اقَجٌ  قُ ا١ٌَِْ ٕحَُ ٠رَطََهَّ ٍِ ٌرَُْٗ الْاَ ٌ َٚ ِٗ  (02) الِّ اذكَّ ا ّٔ ا تؼ١َِِْٕ ٌْىِّ ٙكَُٚا ػٍَّ ٝ لٌَهَِ ا ِّ فَ

ّٙ اقُ٘ َِ  َّْ ا لِاَ ًٙ ُْ ٠ؽّكا ٠َ ٌْفهُُٚعِ ٌَ ّٙ اقَجِ ا َِ جً فٖ ٝ ؼّ اقِشحٍَ  (03) تؼَْكَ  هَّ َِ ّٙ اقَجُ الِّ انُقَّخْ  َّّ ٌْ ا َٚ  ُْ ِٙ ٍٗ تهَِقِّ فهُُٚػِ ظْ َٚ  ْٓ ِِ  لكَْنُقَّخْ 

ّٙ ا اتَكًَا (04) ًُ فٖ ١  Ve eger ol Ģehādet iden Ģāhidler zināyı kendü gözlerile (05) görmeyüp لاّ  ذمُْثَ

belki görenleriŋ aġzından Ģehādet itmiĢ olurlarsa yine (06) meĢhūdün-ʻaleyhimā ḥadd 

olunmazlar. Zı rā bu ferʻ olan Ģāhidleriŋ Ģehādetleride (07) ziyāde Ģübhe vardır. Zı rā kim 
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kelāmı diller tedāvül idince ḥāṣılı bir söz (08) dilden dile düĢünce aŋa artıḳ kesik yol 

bulur. Pes bu fürūʻ olan (09) Ģāhidleriŋ Ģehādetleri redd olunur ve ferʻleri olan Ģāhidleriŋ 

(10) Ģehādetinden ṣoŋra aṣl olan Ģāhidler daḫı gelüp bi-aynihı  ol zinā (11) üzre Ģehādet 

iderlerse meĢhūdün-ʻaleyhimā yine ḥadd olunmaz. Zı rā (12) bunlarıŋ Ģehādetleri ferʻleri 

redd olunmaḳları sebebile min vechin redd (13) olundı ve Ģehādet ise bir ḥādis ede bir 

kerre redd olununca ebeden ol (14) ḥādis ede bir daḫı maḳbūl olmaz  َّنَق َّْ ؼٖ ١فٌ لِاَ َ٘ ٘مَّ ا  َٚ

 ُْ ِٙ ّٙ اقَذِ َِ  (15)  ُْ ِٙ ّٙ اقَذِ َِ ؼّْٕ ٝ فٖ ٝ  َّ َِ لٌَهَِ اٌْ ٛيِ ٌؼَِكَ ُٔ هٖ ٜ اٌَِٝ لْاُ ٍْ ُّٓ تِٙاَلاّ ٠َ ًٝ ٠َفْرَ ؼْٕ ِّ ّّ ا ذهَُقُّ  (16) ٌَ ْْ ٠مُّ ايَ أَِّ ُٓ اَ ىِ ّْ ُ٠ َٚ

هٍ  ِْ َ ّٔ ا تاِ ٌْىِّ ا اٌَِٝ اشِْثّ اخِ ا ْٛ ؼَ ٌَ  ُْ ٛيِ لاَ َُّٔٙ ُٔ ّٙ اقَجُ الْاُ َِ اػَحِ  (17)  َِ ؼ١ًْا اٌِّ ٝ اِ ٌَ   ًْ ثحًَ تَ ٍْ ُْ ؼِ ّٙ اقَذُُٙ َِ  ُْ هُٚعٍ فلَاّ  ٠ىَُٛ ّْ َِ غ١َْهِ 

حِ  َّ ٌْفاَؼِ حِ  [281a/01] ا َّ ٌْرَُّٙ ِٖ ا ّٙ مِ ٌِ ُْ ّٙ اقَذُُٙ َِ قُ  ّ٘ ا ف١َهَُّ ْٛ ْٚ ٔفَِ جٍ اَ َٚ  ve aṣl olan Ģāhidleriŋ (02) ol maʻnā ٌؼَِكّ ا

içün Ģehādetleri maḳbūl olmamaḳ żaʻı fdir. Zı rā kim fürūʻŋ (03) Ģehādetleri redd 

olunmaḳ ancaḳ kendülere maḫṣūṣ olan maʻnā içündür kim ol (04) maʻnā uṣūle sirāyet 

eylemez. Uṣūlüŋ Ģehādetinde ol maʻnā bulunmaduġıçun pes (05) bu maʻnāya göre 

uṣūlüŋ Ģehādetleri maḳbūl olmaḳ görünür deyü su‟āl (06) vārid olunca anuŋ cevābında 

böyle dimek mümkin olur ki uṣūlüŋ Ģehādeti (07) redd olunmaz. Ġllā meĢrūʻ olmayan 

emr ile zinānuŋ is bātına saʻy eyledükleri içün (08) pes bunlarıŋ Ģehādetleri ḥisbeten 

li‟llāhi taʻālā olmaz. Belki fāḥiĢe ve zināyı Ģāyiʻ (09) ḳılmaġa saʻy itmek olur. 

Aralarında peydā olan ʻadāvet içün ya aŋa beŋzer bir (10) maʻnā içün pes bu töhmetden 

ötüri Ģehādetleri redd olunur. ِٙكُٚا َِ  ْْ اِ َٚ  (11)  ّ١ ّْ شٍَّ ػُ ْٚ َٓ تمِمَْفٍ اَ ؽْك٠ُٚ َِ  ْٚ ِٚظُكَوَمّ أاً اَ  ْٚ ؽْكُٚقٌ اَ َِ  ُْ ْٚ اؼََكُُ٘ ا صحًَ اَ

ّٕ ابِ  (12) تؼَْكَ  ٌِّْٕ َِ ا ػَكَ ْٚ ّٙ كَجِ  اَ َّّ ٌْ ١ٍَِّْ٘حِ ا َِ اَ ٚا ٌؼَِكَ ٌْؽَكِّ ؼُكُّ  Ve eger zinā üzre (13) Ģehādet idenler ا

görüldüḳleri ḥālda yāḫūd ḳaz f sebebile maḥdūd olduḳları (14) ḥālda yāḫūd dört 

olmayup üç olduḳları ḥālda yāḫūd dört (15) olup velākin içlerinden birisi ḳaz fda 

maḥdūd yāḫūd köle olduġı ḥālda (16) Ģehādet iderlerse ve yāḫūd üzerine zinā ile 

Ģehādet eyledikleri kimesne (17) ḥadd olunduḳdan ṣoŋra öyle bulunurlarsa yaʻnı  anlarıŋ 

Ģehādetlerile zinā iden [281b/01  üzre ḥadd edā olunduḳdan ṣoŋra ol Ģāhidler köle yāḫūd 

ḳaz fda maḥdūd (02) olduḳları yāḫūd içlerinden birisi köle ya maḥdūd olduġı bilinürse ol 

(03) Ģāhidleriŋ hepisi ḥadd-ı ḳaz f ile ḥadd olunur. Cümlesi kör ya köle ya maḥdūd 

olmaġıla (04) Ģehādete ehl olmadıḳlarıçun yāḫūd ol maʻnālarıŋ birile içlerinden birisi 

muttaṣıf (05) olmaġıla Ģehādetleriniŋ niṣāb ve tamāmı bulunmaduġıçun ḥāṣılı bu iki 

ʻilletden (06) birisi bulunduġıçun ol Ģāhidler ḥadd-ı ḳaz f ile ḥadd olunurlar. ٝ ٌّذؼَّ ا ِٗ ٌِ ْٛ  ٌمَِ

(07) Ol Ģāhidleriŋ ḥadd olunmaḳları Allāhu subḥānehu taʻālānuŋ  َْ ٛ ُِ َٓ ٠هَْ اٌَّمٖ ٠ َٚ  (08) 

 
124

جً  ٍْكَ َٓ ظَ أٖ ١ َّ ُْ شَ ُِٙكََاءَ فاَظٍْكُُِٚ٘ ُْ ٠اَذُْٛا تاِنَْ تؼََحِ  ٌَ َُّ ٕاَخِ شُ َٕ ؽْ ُّ ٌْ   ḳavl-ı Ģerı fiçündür; (09) yaʻnı ا

“Muḥṣenāta zinā eyledi.” deyüp de ṣoŋra dört ʻaded Ģāhid getürmeyenlere seksen (10) 

                                                 
124 Ġffetli kadınları (zinayla) suçlayıp da, ardından buna dört tanık getirmeyen kimselere gelince: ĠĢte böylelerine 

seksen celde vurun. (Kur‟ân-ı Kerîm, Nûr Sûresi, 4. ayet.) 
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celde uruŋ  ٌ٘كََن ِٖ ٍْكِ عَهْغِ ظَ ُِ انَْ ِٗ فٖ َٚ ِّ قِ ٠حَُ نَظْ َٚ ّّ ٌْ ايِ ٝ ت١َْدِ ا  ve ol Ģāhidleri (11) Ģehādetiŋ ehli 

olmayan kiĢi celd olununca anuŋ degenek yarasınıŋ bahāsı müft (12) yire gider; yaʻnı  

hı ç kimseye ödek düĢmez. Lākin recminiŋ ḳan bahāsı beyt-i (13) mālda s ābit olur; yaʻnı  

recm olunup ölünce anuŋ vāris i ḳan bahāsın beyt-i (14) māldan alur;  ًُِِٝٔٙٛقُ تى ُّّ ٌْ ِٙكَ ا َِ  ْٜ اَ

ٍْكُ  ٌْعَ ٍٓ فعٍَُكَِ فعََهَؼَُٗ ا ؽْٕ ُِ أٖ ٝ غ١َْهُ  ٌْىَّ ا َٚ ْٕكَ  (15)  ٍْكِ ٘كََنٌ ػِ ٌْعَ َُ ا ؽْكُٚقًا فٖ ٝ لمَْفٍ فاَنَ َِ  ْٚ ُُّٙٛقِ ػَثْكًا اَ ٌْ َُّ ظَٙهََ اؼََكُ ا شُ

 yaʻnı  Ģāhidler zānı  muḥṣan degilken zinā ile Ģehādet eyleyüp ol kiĢi celd (16) اتَٖ ٝ ؼَٖٕ ١فحََ 

(17) olundı ve anı degenek yaralayup ṣoŋra Ģāhidleriŋ birisi köle yāḫūd ḳaz fda 

[282a/01] maḥdūd olduġı ẓāhir oldı. Pes bu celdiŋ erĢi yaʻnı  merhem bahāsı Ġmām 

Aʻẓam (02) raḥimehu‟llāhu taʻālānuŋ ḳıtında hederdir; yaʻnı  ol dögülen kiĢi hı ç 

kimseden (03) merhem bahāsı alımaz. ٝ ِ٘ ٌْمّ ا ًُ اٌَِٝ ا ْٕرمَِ ٌْعَلّاّ قِ ٠َ ًَ ا َّْ فؼِْ ايِ لِاَ َّ ٌْ لّ الاّ فٖ ٝ ت١َْدِ ا َٚ  (04) 

 َٓ ١ ّٖ ٍِ ٍْ ُّ ٌْ ِّ ايِ ا َِ حُ فٖ ٝ  ٌْغَهّ ا َٓ فاَ ١ ّٖ ٍِ ٍْ ُّ ٍْ ٌِ ًٌ ِِ ػّ ا َٛ ُ٘ َٚ  Ve Ebū Yūsufla Ġmām Muḥammed didiler (05) ki 

“Ol celd olunanuŋ yarası bahāsı beyt-i mālda s ābit olur.” yaʻnı  andan alur. (06) Zı rā anı 

dögen cellādıŋ fiʻli ḳāḍı ya intiḳāl ider ve ḳāḍı  ise müsülmānlar içün (07) ʻāmildir.Pes 

ḳāḍı nıŋ elile ḥāṣılı olan böyle ġarāmet yeyene müsülmānlarıŋ (08) mālları olan beyt-i 

mālda s ābit olur; yaʻnı  andan ödenür.  ًَ َّْ فؼِْ ٌَُٗ اَ َٚ هْ  (09)  ُِ ُْ ٠اَْ ٌَ ُ َّٗٔ ٝ لَاِ ِ٘ ٌْمّ ا ًُ اٌَِٝ ا ْٕرمَِ ٌْعّ انِغِ لاّ  ٠َ ا

 ُٓ َّ ْٙ لاّ ٠َ َٛ ُ٘ َُّ ٌْعَلّاّ قِ شُ هُ ػٍََٝ ا ِٕ ٌْعَهْغِ ف١َمَْرَ حِ  (10) تاِ َِ ٌْغَهّ ا فّ افحََ ا َِ حِ  َِ لّ ا ِٓ الْاِ ٌّّْٕ ايُ ػَ رِٕغََ ا ّْ  Ve ol celd و١َْلاّ  ٠َ

olunan kimesnenüŋ (11) yarası heder olduġuna Ġmām Aʻẓamıŋ delı li budur ki cāriḥiŋ 

yaʻnı  dögdügüni (12) yaralayan cellādıŋ fiʻli ḳāḍı ya müntaḳil olmaz. Zı rā kim ḳāḍı  aŋa 

yaralamaġıla emr (13) itmedi. Pes ol cerḥ fiʻli cellād üzre ḳaṣr olunup andan ġayra 

tecāvüz (14) eylemez. Baʻdehu cellād daḫı żāmin olmaz. Tā kim nās ḥudūduŋ 

iḳāmetinden imtināʻ itmeyeler (15) yaʻnı  cellād ġarāmet çekince hı ç kimesne bir daḫı 

cellādlık itmeyüp ḥudūdı iḳāmet (16) ider. Bulunmamaḳ lāzım gelür. ٝ ٌْٖٔىّّ ا ْٚ ا ِٙكُٚ اَ َِ  ْْ اِ َٚ  

 ُْ َُّ ظَٙهََ اؼََكُُ٘ َُ شُ ٌٓ فَٕؽُِ َٕ ؽْ ُِ ايِ  (17)  َّ ٌْ ظْةِ فٖ ٝ ت١َْدِ ا ُٖ فك٠َِحَُ اٌْهَّ َٛ َٚ ٔؽَْ  Ve eger Ģāhidler Ģehādet idüp ػَثْكًا 

[282b/01  zānı   daḫı muḥṣan olmaġıla recm olunduḳdan ṣoŋra ol Ģāhidleriŋ birisi köle 

(02) yāḫūd bunuŋ gibi olduġı yaʻnı  kör yāḫūd maḥdūd olduġı ẓāhir olsa anuŋ (03) 

recminiŋ diyeti yaʻnı  ḳan bahāsı beyt-i mālda s ābit olur; yaʻnı  vāris i beyt-i (04) māldan 

alur  ْٛ ٌْهّّ اظِغُ فمََ ْٜ ؼُكَّ ا ٍُ ؼُكَّ  اَ َٓ الْانَْتؼََحِ تؼَْكَ نَظْ ِِ ٌّٜ نَظَغَ  اَ َٚ ٌْممّْفِ  (05)   ve ol dört Ģāhidden her ؼَكَّ ا

ḳanḳısı zānı  didikleri (06) recm olunduḳdan ṣoŋra sözinden dönerse ol yaʻnı  ancaḳ 

Ģehādetinden (07) dönen kiĢi ḥadd-ı ḳaz f ile ḥadd olunur.  َْ ْْ وّ ا ُ اِ ْٕكَ وُفهََ لاّ ٠ؽَُكُّ لِأََّٗ ػِ َٚ  (08) 

ٝ ٖ٘ ٌْماَ ُِ ا ٌَ تؽُِىْ هْظُٛ َِ َٛ ١ِّدٍ فَُٙ َِ َْ لّ الِفَ  ْْ وّ ا اِ َٚ خِ  ْٛ َّ ٌْ ٍّٝ فمَََٛ  تاِ  Ve Ġmām Züfer ḳıtında ol (09) لّ الِفَ ؼَ

Ģehādetinden dönen kiĢi ḥadd olunmaz zı rā kim (10) eger ol rāciʻ ṣaġ kimesneyi ḳāz if 

ise yaʻnı  ṣaġlıġında ḳaz f (11) itmiĢ ise andan ḥadd-ı ḳaz f mercūmuŋ mevti ile sāḳıṭ oldı 

ve eger meyyiti (12) ḳāz if ise ol meyyit ḥükmü ḳāḍı   ile recm olunmıĢdır. Pes iki 

taḳdı rce (13) de ḥadd olunmaz.  َْْٔمٍَثَد ظُٛعِ اِ ٌْهُّ ّٙ اقَذَُٗ تاِ َِ  َّْ ١ِّدٍ لِاَ َِ لاَلِفُ  َٛ ٍّْٕ ا ُ٘ ّٕ انَلّ الِفاً  (14) لُ لمَْفاًفَ
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 ُِ ٌْؽُىْ ٍّ اؾِ ا ْٔفِ ٝ لِا ِ٘ ٌْماَ ُِ ا ا تِؽُىْ ًِ هْظُٛ َِ ُْ ٠ثَْكَ  ٌَ َٚ خِ  ْٛ َّ ٌْ حِ  (15) تؼَْكَا ٌْؽُعَّ ٍّ اؾِ ا ْٔفِ  Ġmām Züferiŋ cevābında تاِ

biz diriz kim ol Ģehādetinden (16) rücūʻ iden Ģāhid meyyiti ḳāz ifdir. Zı rā kim Ģehādeti 

rücūʻ sebebile ḳaz fe (17) münḳalib olup anı öldügünden ṣoŋra ḳaz f itmiĢ oldı ve ḳāḍı nıŋ 

ḥükmi [283a/01  ḥüccetiŋ infisāḥı sebebile bozulduġıçun ol meyyit ḳāḍı  ḥükmile 

mercūm olduġı (02) ḥālda ḳalmadı; yaʻnı  mercūm olması ḳāḍı  ḥükmile olmamıĢ oldı. 

Pes ol (03) Ģehādetden rücūʻ iden Ģāhid ḥadd olunur نُتْغَ اٌْك٠َِّحِ  ٘مَّ ا ػِْٕكَّٔ ا ََ غَهِ َٚ  (04) ve ol 

recmden ṣoŋra Ģehādetden rücūʻ iden kiĢi mercūmuŋ diyetiniŋ dört (05) bölüginden 

birin öder kim bu bizim ḳıtımızdadır.  ًتِّٕ اء ُّٓ ٝ ٠مُْرَ ّّّ افؼِِّ ٌْ ْٕكَ ا ػِ َٚ  (06)  ِْ ّٕ ا ٌْمِ ُُِٙٛقِ ا ِٗ فٖ ٝ  ٍِ ْٔ ػٍَّ ٝ اَ

٠ّ اخِ  ٌْكِّ ّّ الاَيَ فٖ ٝ ا  Ve Ġmām ġāfiʻı   ḳıtında (07) ol Ģāhid ḳıṣāṣ olunur. ġühūdu ḳıṣāṣdaki وَ

ḳāʻidesi üzre bināen (08) nite kim kitāb-ı diyātde  böyle dimiĢdir.  َنَظَغ ٌّٜ ْٜ اَ ْٛ  اَ ٚافمََ لثٍََُْٗ ؼُكُّ َٚ  

(09)  ِٗ ُٙٛقُ ػ١ٍََْ ّْ َّ ٌْ لاّ  ٠ؽَُكُّ ا َٚ ٌْممَْفِ  ُٙٛقِ ؼَكَّ ا ُّّ ٌْ ّٖ ١غُ ا ٕلَْاَنْتؼََحِ ؼُكَّ ظَ ِِ  Ve recmden (10) öŋdin rücūʻ iderse 

ancaḳ Ģāhidler ḥadd olunur yaʻnı  meĢhūdün-ʻaleyh ḥadd (11) olunmadın Ģāhidlerden her 

ḳanḳısı rücūʻ iderse cümle Ģāhidler ḥadd-ı ḳaz fıla (12) ḥadd olunur; ammā meĢhūdün-

ʻaleyh ḥadd olunmaz.  َْٕك ُِ فؼَِ ٌْؽُىْ ظُٛعُ تؼَْكَ ا ٌْهُّ َْ ا ْْ وٖ ا ِ كِ  (13) فاَ َْ ٌرِاَوَّ ٌْثّ الُٛ كُ ا لاّ  ٠ؽَُّ َٚ  ْٛ ٌْهّاظِغُ فمََ كٍ ؼُكَّ ا َّّ ؽَ ُِ

ّٙ اءٍ  ٌْمَ ُْ تاِ ِٙ ّٙ اقَذِ ُِ  Pes eger (14) ol Ģāhidiŋ rücūʻı meĢhūdün-ʻaleyh üzre ḳāḍı nıŋ zinā ile 

ḥükminden (15) ṣoŋra olursa Ġmām Muḥammed ḳıtında ancaḳ rāciʻ ḥadd olunur. Bāḳı si 

ḥadd olunmaz. (16) ġehādetleri ḳāḍı nıŋ ḥükmile müte‟ekkid olduġıçun  ُاء ّٙ ٌْمَ ؿَ ا ٍَ ْٔفَ  لٍُّْٕ ا اِ

(17)  ْٛ ٌْهّّ اظِغُ فمََ ْٕكَ وُفهََ ؼُكَّ ا ُِ فؼَِ ًَ اٌْ ؽُىْ ظُٛعُ لثَْ ٌْهُّ َْ ا ْْ وّ ا اِ َٚ  ve Ġmām Muḥammediŋ cevābında 

[283b/01] diriz kim ḳāḍı nıŋ ḳażāmı ol Ģāhidiŋ rücūʻıla fesḥ oldı. Pes ol (02) Ģāhidleriŋ 

cümlesi ḥadd olunur ve eger ol Ģehādetinden dönen Ģāhidiŋ (03) rücūʻı ḳāḍı nıŋ 

ḥükminden öŋdin olursa Ġmām Züfer ḳıtında ancaḳ rāciʻ (04) ḥadd olunur. لاّ   ءَ ػٍَّ َٚ ْٝ َِ ٝ

هُ ؼُكَّ  ّـ َـ ْْ نَظَغَ اَ ِ ًٍ نَظَغَ فاَ ِِ ِّ ا َٚ غَهِ ِٗ ا  ا نُتْغَ ق٠َرِِ  Recm (05) olunan kiĢiniŋ zināsı üzre Ģehādet iden 

beĢ Ģāhidiŋ beĢincisi rücūʻ (06) iderse anuŋ üzerine hı çbir nesne vācib olmaz; yaʻnı  ne 

ḥadd olunur ve ne (07) ġarāmet çeker. Pes birisi daḫı rücūʻ iderse yaʻnı  beĢ Ģāhidiŋ ikisi 

rücūʻ iderse (08) ikisi de hem ḥadd olunurlar ve hem mercūmuŋ ḳan bahāsınıŋ dört 

bölüginden (09) birisiniŋ ġarāmetin çekerler.  ُِ ظْ ٌْهَّ ظُٛعُ تؼَْكَ ا ٌْهُّ َْ ا ّّ ا الِّ اوّ ا ءٌَحََ ف١ِ ًْ َّ ٌْ َّْ ا  (10) فَ اِ

ّٕ ابِ  ٌِّْٕ َٝ شٍَّ صحَُ انَْتّ اعِ ا َٚ لكَْ تمَِ  َٝ ْٓ تمَِ َِ ؼْرثَهَُ تمَّ اءُ  ُّ ٌْ ا َٚ  Zı rā bu mes‟ele anlarıŋ (11) rücūʻı recmden 

ṣoŋra olduġı taḳdı rcedir ve muʻteber olan recmden ṣoŋra (12) ḳalan Ģāhidleriŋ beḳāsıdır. 

Ḥāl bu ki Ģehādeti zinā niṣābınıŋ dört (13) bölüginden üçi ḳalmıĢdır. Pes bunuŋ içün ol 

Ģehādetlerinden rücūʻ iden (14) iki kiĢi rubʻu diyeti öderler َْا َّ ٌْ ًَ ا ْٓ لرََ َِ ٠حََ  ٌْكِّ َٓ ا ِّ َ٘ َٚ ُِٔ ِٗ ِّ ٚنَ تهَِظْ

هِ  َِ ْٜ اُ هَ  (15) اَ َـ ُِ فمَرٍَََُٗ تطَِهٖ ٠كٍ اَ ظْ ٌْهَّ  ve mercūmuŋ ḳan bahāsın żāmin olur. (16) Recmile تاِ

me‟mūr olanı ḳatl iden kimesne yaʻnı  recm itmesile emr olunan kiĢi (17) anı āḫer ṭarı ḳle 

ḳatl eylese anuŋ ḳan bahāsını żāmin olur;  ّّوَو ْٚ ُُِٙٛقُ اَ  ٝ  [284a/01]  ٖفظََٙهَُٚاػَث َُ ْٚ وُفّّ ؤِاً فهَِظُ انًا ١كًا اَ

ٌْرىَّو١ِحَِ  َٚ ا  ًِ ٌْمرَْ ءٌَحَِ ا ًْ َِ ْٜ فٖ ٝ  ا اَ َّ ِٙ  yāḫūd zinānuŋ Ģāhidleriŋ tezkiye eylese de ol (02) ف١ِ
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meĢhūdün-ʻaleyh recm (03) olunup ṣoŋra iki mes‟elede de Ģāhidleri köle yāḫūd kāfir 

olduḳları (04) ẓāhir olsa yaʻnı  ḳatl ve tezkiye mes‟elesinde Ģāhidleriŋ köle yāḫūd kāfir 

(05) olduġı ẓāhir olursa diyeti evvelki mes‟elede ḳātil żāmin olup ikinci (06) mes‟ele 

Ģāhidleri tezkiye iden kimesne żāmin olur.  َٓ ىْو١َّٖ  ُّ ٌْ ُْ ػٍََٝ ا ّّ ا َّٙ ٌْ ا َٚ ّّ الاّ   (07)  ْٕكَُ٘ َٚ ػِ يُ اتَٖ ٝ ؼَٖٕ ١فحََ  ْٛ لَ

ّّ ايِ  ٌْ ًْ فٖ ٝ ت١َْدِ ا ُْ تَ ِٙ َْ ػ١ٍََْ ّّ ا َ٘  Ve ol Ģāhidleri (08) tezkiye iden üzre żamān düĢmek Ġmām 

Aʻẓamıŋ ḳavlıdır ve Ġmāmān ḳıtında (09) ol müzekkı ler üzre żamān yoḳdur. Belki ol 

mercūmuŋ diyeti beyt-i mālda (10) s ābit olur.  ايِ الِّ ا َّ َٓ ت١َْدُ اٌْ  ِّ َ٘  ْٜ َُ اَ ُْ ٠ىَُنَّ فهَُظِ ٌَ ْْ ايِ اِ َّ ٌْ َٚ ت١َْدُ ا

ِٙكَ  َِ لٌَهَِ  (11)  ْٛ ْٚ ٔؽََ َُ فظََٙهَُٚا ػَثٖ ١كًا اَ ا فهَِظُ ّٛ ُْ ٠ىَُوَ ُِ فٍََ ظْ ٌْهَّ ُٙٛقُ تاِ ُّّ ٌْ  .Ve daḫı beyt-i māl (12) żāmin olur ا

Eger tezkiye olunmayup recm olunursa yaʻnı  Ģāhidler recme (13) sebeb olan zinā ile 

Ģehādet idüp tezkiye olunmadın meĢhūdün-ʻaleyh recm (14) olunsa da ṣoŋra ol Ģāhidleri 

köle ya bunuŋ gibi yaʻnı  küffār yāḫūd ḳaz fda (15) maḥdūd olduḳları ẓāhir olsa anuŋ ḳan 

bahāsını beytü‟l-māl żāmin olur. (16)  ُ٠ثُّ اغ ُ ُْ لِأََّٗ ّٙ اقَذُُٙ َِ  ْٜ كًا لثٍُِدَْ  اَ  ّْ ُْ ػَ ِ٘ ا تِٕظََهِ الَهَُّ َٚ ِٙكُٚا تىًِِٔٝ  َِ  ْْ اِ َٚ  

ّٙ اقَجِ  (17) َّّ ٌْ ًِ ا ِّّ ٌَّْٕظَهُ ٌرَؽَُ ُُ ا ٌَُٙ Ve eger Ģāhidler zinā ile Ģehādet idüp zinā [284b/01  idenlere 

ḳaṣden naẓar itdiklerni iḳrār iderlerse Ģehādetleri maḳbūledir. Zı rā (02) Ģehādeti 

taḥammül içün zinā idenlere baḳmaḳ anlara mubāḥ olur.  ّو ْٚءَ َٚ َٚ ْٔىَهَ  ٍْ اَ ا ٌكََخْ  (03)  َٚ لكَْ  َٚ  ِٗ ٌِ ػِهْ

 َُ ِْ نُظِ هَ ٲذّ ا ِْ َٚ اَ  ًٌ ِٗ نَظُ أِ َٕ ِٙكَ تاِؼِْ َِ  ْٚ ُْٕٗ اَ ِِ  (04) ٝ افؼِِّ َّّ ٌْ َٚ ا لاّ فاً ٌىُِفهََ  ِـ ْٕكَّٔ ا   Ve Ģol zānı  kim ʻavratnı ٘مَّ ا ػِ

vaṭ‟ı eyledügini (05) inkār ider; ḥāl bu kim ʻavratı andan ṭoġurmıĢdır; yāḫūd ʻavratı 

andan (06) veled getürmedi velākin anuŋ iḥṣānı ile bir er ve iki ʻavrat Ģehādet (07) 

eyledi. Ol zānı  recm olunur kim bunuŋ recm olunması bizim ḳıtımızdadır. Züfer (08) ve 

ġāfiʻı niŋ ḫilāfınca yaʻnı  bunlarıŋ ḳatında ol ʻavratın vaṭ‟ eyledügin (09) inkār iden 

zānı niŋ iḥṣānı ile bir er ve iki ʻavrat Ģehādet iderse (10) bu ʻavratlarıŋ Ģehādetile ol zānı  

recm olunmaz.  ّاءِلا ٍَ ٌِّْٕ ّٙ اقَجُ ا َِ  َٚ  (11)  ِٗ ٌْؼٍَِّحِ فلَاّ  ذمُْثٍَفُٖ ١ ؼَٕٝ ا َِ هًْٚا فٖ ٝ  َِ  َْ ّٕ ا ؼْ ًَ لْاِ َٚ وُفهَُ ظَؼَ  ٝ ّّّ افؼِِّ ٌْ ْٕكَ ا ًُ ػِ  ذمُْثَ

ٍّ اءِ  (12) ٌِّْٕ ّٙ اقَجُ ا َِ  Ol ṣūretde Züfer ve ġāfiʻı   ḳıtında meĢhūdün-ʻaleyh recm (13) olunmaz. 

Zı rā kim ġāfiʻı   ḳıtında ʻavratlarıŋ Ģehādeti maḳbūle olmaz. Ve Ġmām (14) Züfer ise 

iḥṣānı recmiŋ ʻilleti olmaḳ maʻnāsında Ģarṭ ḳıldı. Ġmdi (15) ʻavratlarıŋ Ģehādeti zināda 

maḳbūl olmaduġı gibi iḥṣānda daḫı maḳbūl (16) olmaz.                                                                                         
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3. DĠZĠN 

3.1. DĠZĠNĠN TERTĠBĠ 

1. Metinde geçen kişi adı, coğrafya ad ve birleşik şekiller de dahil olmak üzere bütün 

kelimeler dizinde yer almaktadır. 

2. Metinde birden fazla anlamda kullanılan madde başı kelimelerin her bir anlamı 

numaralandırılarak ayrı ayrı verilmiştir. 

3. Madde başı olan kişi ve yer adları hakkında bilgi verilmiştir. 

4. Kelimelerin metinde geçtiği yer, varak ve satır numarasına göre belirtilmiştir.  

5. Türkçe kökenli olmayan kelimelerin karşısına ait oldukları dil kısaltma yapılarak 

belirtilmiştir. Kişi adı, coğrafya adı ve kökeni şüpheli olan şekillerin kökeni 

belirtilmemiştir. 

6. Aynı kelime veya kişi adlarının farklı şekillerinin karşısına “Krş.” kısaltması konarak 

kelimelerin farklı şekillerine dikkat çekilmiştir. 

7. Madde başı olan Türkçe fiil kök veya gövdelerinin sonlarına konan (-) işareti 

kullanılmıştır. 

8. İsimlere getirilen eklerden önce (+), fiillere getirilen eklerden önce (-) işareti 

kullanılmıştır.  

9. İsimden isim (olumsuzluk) yapma eki +sız +siz ile yapılan kelimeler madde başına 

eklenmeyip madde başının altında gösterilmiştir. 

10. Fiilden fiil (olumsuzluk) yapma eki -ma -me madde başına eklenmeyip madde başının 

altında gösterilmiştir. 
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3.2. DĠZĠN 

 

A 

 

‘abd : Ar. Kul, köle. 

 „a.  263a/08, 276a/09 

 „a.+ dır 276a/15 

 „a.+ ıŋ 257a/11, 257a/11, 

263a/02, 276a/09 

 „a. i- 276a/15 

 [=8] 

 

ācil : Ar. Ertelenmiş. 

 ā.+ den 264b/16 

 [=1] 

 

‘adāvet : Ar. Düşmanlık. 

 „a.  258b/16, 281a/09 

 „a.+ i 276b/08 

 „a. olun- 258b/15, 258b/16 

 [=5] 

 

‘aded : Ar. Sayı. 

 „a.  266b/13, 278b/02, 279a/08, 

281b/09 

 „a.+ leri 279a/01 

 [=5] 

 

‘ādet : Ar. Gelenek. 

 „ā.+ en “Âdet olarak” 258b/15 

 [=1] 

 

‘afv : Ar. Suçunu bağışlama. 

 „a. it- 266a/16 

 [=1] 

 

aġız : Ağız. 

 a.+ ıla (aġzıla) 277a/10 

 a.+ ından (aġzından) 276b/10, 

276b/12, 278a/04, 280b/05 

 [=5] 

 

āḫer : Ar. Başka. 

 ā.  256b/07, 260a/13, 264b/15, 

264b/17, 275b/14, 283b/17 

 ā.+ e 257a/09 

 ā.+ i 260a/14 

 ā.+ iŋ 264b/14 

 [=9] 

 

āḫir : Ar. Son. 

 ā.  261a/03, 261a/12, 261a/15, 

261b/05 

 [=4] 

 

āḫire : Ar. Son. 

 ā.  261a/17 

 [=1] 

 

aḥkām : Ar. Hükümler. 

 a.-ı beyān 266a/11 

 [=1] 

aḫz  : Ar. Kabul etme. 

 a.  olun- 276a/02 

 [=1] 
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aḳçe : Her tür madeni para, akça. 

 a.  253a/06, 253a/10, 253b/06 

 a.+ den 254a/05 

 a.+ dir 253a/15, 253a/16, 

253a/17, 253b/02 

 a.+ m 254a/03, 254a/05 

 a.+ nüŋ 253b/07 

 a.+ ye 254a/06 

 a.+ yi 253b/07, 253b/08 

 [=14] 

 

‘aḳd : Ar. Anlaşma, sözleşme. 

 „a.  257a/02 

 „a.+ larda 256b/09 

 „a.-ı vāḥid 260b/01 

 „a.+ ıla 260b/08 

 [=4] 

 

‘āḳıl : Ar. Akıllı kimse. 

 „ā.  275b/10 

 [=1] 

 

‘āḳıle : Ar. Akıllı kadın. 

 „ā.  275b/05 

 [=1] 

 

‘aḳl : Ar. Akıl. 

 „a.  269a/03 

 [=1] 

‘aks : Ar. Ters. 

 „a.+ i 262a/12 

 „a.+ inde 271b/03, 275b/08 

 [=3] 

 

al - : Almak. 

 a.- maz 253a/15 

 ṣatun a.- an 260b/15 

 a.- dıġı 269a/01 

 a.- duġı 260a/13, 260b/09, 

260b/17, 261a/01, 261a/08, 261b/08, 

261b/11, 269a/04 

 ṣatun a.- duġı 260b/10, 261a/09 

 ṣatun a.- duġından 256a/03 

 a.- duġum 256b/06, 260b/07, 

261a/07 

 ṣatun a.- duġum 260a/11, 

260a/17 

 a.- ımaz 282a/03 

 ṣatun a.- ınca 262a/04, 262a/15, 

263a/14 

 ṣatun a.- madın 260a/15 

 „āriyeti a.- maġa 256b/04 

 borç a.- maġa 256b/03 

 emānet a.- maġa 256b/03 

 icāreye a.- maġa 256b/15 

 ṣatun a.- maġa 256b/15, 260a/14 

 a.- maġıla 253b/15 

  

ṣatun a.- maġıla 262a/02, 262a/14, 

262b/03, 263a/06, 263a/09 

 a.- magında 271a/07 

 ṣatun a.- maḳ 264b/01 

 a.- mam 253b/12, 253b/13 

 ṣatun a.- mamaġa 254b/12 
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 ṣatun a.- ması ise 262b/10 

 ṣatun a.- masına 256a/02 

 ṣatun a.- masını 262a/13 

 a.- mayup 253b/15 

 a.- mazsa 268b/08 

 üstüme ḳūmā a.- mışsın 265b/15 

 ṣatun a.- sa 255b/16, 262b/06 

 a.- up 254a/01, 260b/08, 

260b/12, 261a/08, 261b/07, 272a/11, 

274b/11 

 borçın a.- up 256b/04 

 nikāḥıla a.- up 261b/07 

 ṣatun a.- up 260b/01, 260b/14, 

261a/08, 263b/08, 263b/12 

 a.- ur 281b/14, 282a/05, 282b/04 

 a.- uram 253b/13 

 ṣatun a.- uram 260b/14 

 a.- ursa 260b/02, 260b/09 

 ṣatun a.- ursa 254b/12, 255b/07, 

260a/12 

 ṣatun a.- ursam 255b/05, 

255b/15, 262b/04, 262b/09, 263a/13 

 [=78] 

 

‘aleyhi’s-salām : Ar. “Ona selam 

olsun!” manasında peygamberin adı 

anılırken kullanılan bir söz. 

 „a.  271b/12 

 [=1] 

 

alçaḳ : Aşağılık. 

 a.  258b/14 

 [=1] 

 

alçaḳlıḳ : Alçak olma durumu. 

 a.+ da 253b/06 

 [=1] 

 

‘ālem : Ar. Dünya. 

 „ā.+ inde 268a/16 

 [=1] 

 

ālet : Ar. Bir işi işlemekte kullanılan 

edevat.  ā.-i ḍarb 270a/09 

 [=1] 

 

‘aleyh : Ar. Onun üzerine. 

 maḥlūfü‟n-„aleyh „a. ol- 265a/08 

 [=1] 

 

‘aleyh : Ar. Karşı, karşıt. 

 meşhūdün- „a.  280a/04 

 [=1] 

 

‘aleyhi : Ar. Onun üzerine. 

 ṣalla‟llāhu ta„ālā „a. ve sellem 

273a/03 

 [=1] 

 

‘aleyhim : Ar. Aleyh kelimesinin çoğul 

ve ikili isim şekli. 

 „a.  275a/11 

 [=1] 

 

‘Alı   : Ebu Talib‟in oğlu ve Hz. 
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Muhammed‟in damadı ve amcazadesi, 

dördüncü halife. 

 „A.  275a/04 

 [=1] 

 

alın - : Alma işi yapılmak. 

 ṣatun a.- duġı 261a/14, 261a/15 

 ṣatun a.- masına 263a/06 

 [=3] 

 

alın : Yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki 

bölümü. 

 a.+ ı 270a/03, 270a/05 

 [=2] 

 

Allāh : Ar. Tanrı, Allah. 

 A.+ u subḥānehu 271b/11, 

275b/17, 281b/07 

 A.+ u ta„ālā 266a/13, 266a/15, 

266b/06 

 [=6] 

 

alt : Bir şeyin yere bakan yanı. 

 a.+ ına 275a/14 

 [=1] 

altı : Beşten sonra gelen sayının adı. 

 a.  259b/03, 259b/03, 259b/07, 

259b/09 

 [=4] 

 

āmāl : Ar. İstekler. 

 ā.+ ı 269b/07 

 [=1] 

 

amān : Ar. Korkusuzluk. 

 a.  274a/02, 274a/08 

 a.+ ıla 274a/05 

 [=3] 

 

‘amel : Ar. Kişinin dış dünyaya 

yansıyan söz ve davranışları, fiil, eylem. 

 „a.-i vezn 253b/17 

 „a. eyle- 275a/03 

 [=2] 

 

‘amelı   : Ar. Fiili, söz ve davranışlarla 

ilgili. 

 „a.  275a/03 

 [=1] 

 

‘āmil : Ar. İşleyen. 

 „ā.+ dir 282a/07 

 [=1] 

 

‘amm : Ar. Amca. 

 „a.+ ısının 273b/14 

 [=1] 

ammā : Ar. Ancak. 

 a.  253b/09, 254a/15, 255b/16, 

255b/17, 258a/02, 258a/08, 258b/10, 

262a/04, 265a/16, 265b/04, 265b/06, 

266a/08, 266a/12, 266b/02, 266b/05, 

266b/16, 267a/05, 267a/11, 267a/13, 

267a/15, 267a/17, 268a/10, 270b/02, 
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270b/07, 271b/05, 273b/08, 274a/04,  

274a/06, 275b/07, 276a/04, 278b/09, 

279a/07, 283a/12 

 [=33] 

 

ana : Anne. 

 a.+ sınıŋ 271a/06 

 [=1] 

 

ancaḳ : Ancak. 

 a.  254a/06, 256b/10, 257b/14, 

257b/16, 258a/01, 258a/03, 258a/05, 

258a/06, 260a/06, 261b/16, 262b/13, 

263b/17, 270a/12, 270b/04, 274a/07, 

275b/08, 278a/02, 278b/08, 281a/03, 

282b/06, 283a/10, 283a/15, 283b/03 

 [=23] 

 

and : Yemin. 

 a.+ ı 254b/08 

 a.+ ı iç- 253a/05, 255b/03 

 a.+ ını 259b/07, 259b/13 

 a. iç- 253b/14, 254a/04, 254b/03, 

254b/05, 254b/12, 254b/14, 254b/15, 

254b/17, 255a/04, 255a/14, 255a/17,  

256b/06, 256b/17, 257a/13, 257b/02, 

257b/06, 258a/10, 258a/15, 258a/16, 

258b/08, 259a/07, 259a/08, 260a/03, 

260b/06, 261a/07, 261b/14, 262b/02, 

263b/05, 265a/11, 265a/17 

 a. içmiş idi 258b/12 

 [=36] 

 

anda : Ol zamirinin lokatif hâli. 

 a.  257a/10, 266b/02 

 [=2] 

 

andan : Ol zamirinin ablatif hâli. 

 a.  261a/02, 269a/16, 276a/04, 

282a/05, 282a/08, 282a/13, 282b/11, 

284b/05, 284b/05 

 [=9] 

 

‘anhā : Ar. Ondan. 

 „a.+ nuŋ 271b/13 

 [=1] 

 

‘anhüm : Ar. Onlardan. 

 rażiya‟llāhu ta„ālā „a.  ecma„ı n 

273a/07 

 [=1] 

 

anı : Ol zamirinin akkuzatif hâli. 

 a.  253a/08, 253a/15, 253a/16, 

254b/16, 255a/01, 255b/09, 255b/15, 

256a/02, 256a/10, 257a/01, 257a/01, 

260b/13, 262a/13, 263a/14, 268a/04, 

269a/09, 269a/10, 269a/11, 269a/14,  

270a/03, 270a/04, 270a/09, 270b/04, 

271a/14, 273a/17, 273b/15, 275a/13, 

275a/14, 277b/13, 277b/16, 281b/17, 

282a/06, 282b/17, 283b/17 

 [=34] 
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anıŋ : Ol zamirinin genitif hâli. Krş. 

anuŋ 

 a.  265a/11 

 a.+ la 269a/02, 273b/17 

 [=3] 

 

anlar : Ol zamirinin çokluk şekli. 

 a.+ a 284b/02 

 a.+ dan 272a/05 

 a.+ ıŋ 273b/05, 281a/17, 

283b/10 

 [=5] 

 

anuŋ : Krş. anıŋ 

 a.  253a/17, 253b/02, 258b/11, 

260a/13, 260b/03, 260b/03, 262a/11, 

262b/09, 264b/03, 264b/11, 267b/03, 

267b/05, 269a/11, 270a/14, 270b/08, 

275b/08, 275b/17, 276a/04, 277b/08,  

278b/08, 278b/09, 279a/04, 279a/11, 

281a/06, 281b/11, 281b/13, 282b/02, 

283b/06, 283b/17, 284a/15, 284b/06 

 a.+ la 259b/16, 266a/04, 

268b/16, 276a/04, 276b/01, 280a/04 

 [=37] 

 

aŋa : Ol zamirinin datif hali. 

 a.  253a/07, 253a/11, 254b/15, 

254b/15, 255a/04, 255a/05, 255a/06, 

255a/07, 255a/08, 255a/09, 255a/15, 

255b/01, 255b/03, 256b/10, 258a/11, 

258a/13, 258b/15, 258b/16, 259a/10,  

259b/08, 260b/03, 264a/14, 264a/17, 

265b/11, 266b/04, 266b/07, 268a/06, 

268a/17, 268b/03, 272a/12, 272b/02, 

272b/09, 273a/16, 274b/04, 275b/14, 

276a/04, 280b/08, 281a/09, 282a/12 

 [=39] 

 

aŋla : Ol zamirinin vasıta hali. 

 a.  265b/04 

 [=1] 

 

ara : İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık. 

 a.+ larında 271a/16, 271b/01, 

275b/11, 281a/09 

 a.+ sı 270b/07, 270b/08 

 a.+ sına 253b/17 

 a.+ sında 257a/09, 259a/09, 

270b/03, 270b/05, 272a/04, 274b/01, 

276b/07 

 [=14] 

 

ardınca : Arkasından, arkası sıra, 

peşinden. 

 a.  275a/15 

 [=1] 

 

‘āriyet : Ar. Ödünç, eğreti. 

 „ā.+ i al- 256b/03 

 „ā.+ i vir- 256b/03 

 [=2] 

 

artıḳ : Bundan sonra. 
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 a.  280b/08 

 [=1] 

 

aṣaḥ : Ar. En sahih. KrĢ. aṣaḥḥ 

 a.+ dır 269b/07 

 [=1] 

 

aṣaḥḥ : Krş. aṣaḥ  

 a. ol-  271a/09 

 [=1] 

 

aṣl : Ar. Gerçek, esas. 

 a. ol- 278a/07, 280b/10, 281a/01 

 [=3] 

 

aṣlā : Ar. Hiçbir vakit. 

 a.  268b/08, 271b/06, 272b/17 

 [=3] 

 

aṣlen : Ar. Aslında. 

 a.  275b/05 

 [=1] 

 

aşaġa : Krş. aşaġı 

 a.  275a/15 

 [=1] 

aşaġı : Aşağı. Krş. aşaġa 

 a. ol- 253b/06 

 [=1] 

 

āĢikāre : Far. Belli, açık. 

ā.  267b/07 

 ā. ol- 266b/12 

 [=2] 

 

ateş : Far. Od, hararet. 

 a.+ e 275a/13 

 [=1] 

 

‘aṭf : Ar. Bir kelime veya cümleyi 

kendisinden önce gelen kelime veya 

cümleye aynı hükme tâbi olmak şartıyla 

bağlama. 

 „a. eyle- 267b/09 

 „a. ise 274b/01 

 [=2] 

 

ātı   : Ar. Önde, aşağıda. 

 vaṣf-ı ā.  266b/15 

 [=1] 

 

‘avrat : Ar. Kadın, zevce, avrat. 

 „a.  256b/06, 256b/08, 261b/06, 

261b/09, 261b/10, 261b/11, 261b/12, 

265b/13, 270a/16, 270a/17, 270b/01, 

270b/12, 274a/04, 274a/04, 274a/05, 

274a/12, 274b/05, 275b/09, 275b/09,  

276b/16, 277b/03, 277b/05, 277b/09,  

278a/03, 278b/05, 278b/09, 284b/06, 

284b/09 

 „a.+ a 274a/15, 275b/07, 

275b/13, 278b/07, 280a/07 

 „a.+ dan 275b/11 

 „a.+ ı 254a/07, 256a/09, 256a/10, 
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256a/12, 256b/07, 257b/09,258a/07, 

258a/12, 261b/07, 265b/15, 265b/15, 

265b/16, 265b/17, 266a/04, 266a/04, 

267b/01, 267b/04, 268b/11, 268b/13, 

269a/04, 270b/15, 271a/06, 273a/06, 

273b/15, 274b/03, 274b/03, 274b/06, 

274b/07, 277a/11, 277a/15, 277b/02, 

277b/04, 277b/10, 277b/11, 278a/17, 

284b/05, 284b/05 

 „a.+ ım 254a/05, 257b/08, 

258a/06, 265b/13, 265b/16, 266a/06 

 „a.+ ımı 266a/07 

 „a.+ ın 266b/10, 268b/14, 

269a/01, 272b/14, 284b/08 

 „a.+ ına 258a/10, 258a/16, 

272b/15, 272b/15, 273a/15 

 „a.+ ında 272b/07 

 „a.+ ını 266a/03, 268b/12, 

268b/17, 271a/10, 271a/12 

 „a.+ ınıŋ 256b/17, 265b/12, 

266a/09, 271a/07, 271b/15 

 „a.+ ıŋ 267b/06, 272a/16, 

272b/09, 272b/12, 273b/07, 273b/10, 

274b/07, 275a/02, 277b/11, 278b/14 

 „a.+ ıŋdır 274b/04 

 „a.+ la 274a/01, 275b/05,  

278a/03 

 „a.+ lar 274b/04, 274b/05 

 „a.+ ları 272b/03 

 „a.+ larına 266a/07 

 „a.+ larıŋ 273b/04, 284b/10, 

284b/13, 284b/15 

 „a.+ nı 284b/04 

 [=122] 

 

ay : Yılın on iki bölümünden her biri. 

 a.  259b/09, 276b/11, 276b/13 

 a.+ a 259b/03, 259b/03, 259b/07, 

260a/10 

 [=7] 

 

ayaġ : Krş. ayaḳ 

 a.  270a/01 

 [=1] 

 

ayaḳ : Ayak. Krş. ayaġ 

 a.+ ların 269b/16 

 [=1] 

 

āyet : Ar. Kur‟ân sûrelerini oluĢturan 

cümle ya da cümlecikler. 

 ā.-i kerı  me “Kutsal ayet” 

259b/09 

 [=1] 

 

‘ayn : Ar. Aslı, tıpkısı. 

 „a.  265a/03, 265a/12, 265a/13 

 [=3] 

ayrılıḳ : Ayrıklı olma durumu. 

 a.  271b/01 

 [=1] 

 

ayru : Birbirinden ayrı olan. 

 a. ayru 253b/14, 253b/14 
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 [=2] 

 

az : Sayı bakımından eksik. 

 a.  254b/01, 259b/12, 280a/06 

 a.+ dır 253b/07 

 [=4] 

 

a‘żā : Ar. Organlar. 

 a.+ sına 269b/11, 269b/13, 

270a/09 

 [=3] 

 

‘az āb : Ar. İşkence. 

 „a.+ dır 266a/13 

 [=1] 

 

‘az abe : Ar. Sarığın sarkıtılan kısmı. 

 „a.  269b/05 

 „a.+ ye 269b/05 

 [=2] 

 

āzād : Ar. Kurtulmuş, serbest olan, 

kimsenin kölesi olmayıp istediği gibi 

hareket eden.  

 ā. eyle- 256a/07, 256a/10, 

262a/13, 264a/06, 272b/01 

 ā. it- 271a/13 

 ā. ol- 253a/02, 253a/02, 253a/02, 

253a/03, 255b/05, 255b/09, 255b/10, 

255b/15, 255b/16, 255b/17, 256a/01, 

256a/03, 256a/04, 260a/11, 260a/12, 

260a/15, 260a/17, 260b/02, 260b/07, 

260b/07, 260b/09, 260b/12, 260b/13, 

260b/14, 260b/15, 261a/07, 261a/11, 

261a/13, 261b/14, 261b/16, 261b/16, 

262a/14, 262a/16, 262b/02, 262b/05, 

262b/08, 262b/09, 262b/10, 262b/13,  

263a/03, 263a/04, 263a/05, 263a/13, 

263a/14, 263a/15, 263b/04, 263b/04, 

263b/06, 263b/08, 263b/09, 263b/12, 

263b/13, 263b/14, 263b/15, 263b/16, 

264a/03, 264a/05, 264a/07, 264a/08, 

264a/12, 264a/12, 264b/12, 265b/08 

 ā. olmış ol- 261a/09, 261a/16 

 [=70] 

 

āzādlıḳ : Azat olma durumu. 

 ā.+ a (āzādlıġa) 263a/17 

 [=1] 

 

‘aẓı  m : Ar. Yüce. 

 ḳur‟ān-ı „a.  257a/14 

 [=1] 
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B 

 

bāb : Ar. Bir kitabın bölümlerinden her 

biri. 

 b.  254b/13, 270b/14, 276a/05 

 b.+ ında 257b/10 

 [=4] 

 

baba : Baba, ata. 

 b.  271b/01, 271b/04 

 b.+ nuŋ 262a/11 

 b.+ ŋıŋdır 273a/03 

 b.+ sı 262a/16, 271b/06 

 b.+ sını 262a/01, 262a/03, 

262a/15 

 b.+ sınıŋ 271a/06, 271a/17, 

271b/02, 271b/05 

 [=13] 

 

bābu ḥalfi‘l-ḳavlı : Ar. Yemin sözüyle 

ilgili bölüm. 

 B.  254b/13 

 [=1] 

 

bābu vaṭ’ın yūcibu’l-ḥadda evlā : Ar. 

Kadınla ilişkiye icâbet edenin şeriatça 

başta gelen ceza bölümü. 

 B.  270b/13 

 [=1] 

 

bābu Ģehādeti’z-zinā ve’r-rüccū‘i 

‘anhā : Ar. Zina şehadetinde bulunanın  

ve ondan cayanın bölümü. 

 b.  276a/04 

 [=1] 

 

ba‘dehū : Ar. Ondan sonra. 

 b.  255b/15, 258b/10, 259a/10, 

260b/14, 261a/08, 261b/07, 267b/08, 

279b/11, 282a/14 

 [=9] 

 

bāġı  : Ar. Haksızlık eden serkeş. 

 b.+ leriŋ 275b/02 

 [=1] 

 

baġışla - : Bir mal veya hakkı karşılık 

beklemeden birine vermek. 

 b.- maġa 256b/02 

 b.- rsa 253a/11 

 [=2] 

 

baġlan - : Bağlama işine konu olmak. 

 b.- ur 258a/06, 260a/04 

 [=2] 

 

bahā : Far. Kıymet, bedel. 

 b.+ sı 275b/15, 281b/11, 

282a/01, 282a/03, 282a/05 

 ḳan b.+ sı 281b/12, 282b/03 

 ḳan b.+ sın 281b/13, 283b/15 

 ḳan b.+ sını 283b/17, 284a/15 

 ḳan b.+ sınıŋ 283b/08 

 [=12] 
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bahāyim : Ar. Dört ayaklı hayvanlar. 

 b.  274b/13 

 [=1] 

 

ba‘ı  d : Ar. Uzak. 

 b.  272a/16 

 iḥtimāl-i b.  279b/11 

 [=2] 

 

baḳ - : Bakışı bir şey üzerine çevirmek. 

 b.- maḳ 284b/02 

 b.- up 280a/08 

 [=2] 

 

bāḳı  : Ar. Daimi. 

 b.+ si 283a/15 

 b.+ sini 253b/16 

 [=2] 

 

baldır : Gövde, bitki gövdesi. 

 b.+ ı 254b/05 

 [=1] 

 

bāliġ : Ar. Büluğa eren. 

 b.  275b/10 

 b.+ a ol- 275b/05 

 [=2] 

 

baŋa : Ben zamirinin datif hali. 

 b.  256b/07 

 [=1] 

 

Baṣra : Güney Irak‟ta Hz. Ömer 

tarafından kurulan bir şehir. 

 B.+ da 277b/14, 278a/01 

 [=1] 

 

baş : 1. Bir şeyin uçlarından biri. 

 b.+ ından 254b/12 

2. Kafa.  

 b.  275a/15 

 b.+ ı 270a/03, 270a/05 

 b.+ ına 269b/12 

 [=5] 

 

başḳa : Farklı. 

 b. başḳa 264a/03, 264a/03 

 [=2] 

 

başḳaca : Ayrıca. 

 b. başḳaca 261b/15, 261b/15 

 [=2] 

 

başla - : Bir işe girişmek. 

 b.- rlar 269a/09 

 b.- yup 269a/16 

 [=2] 

 

bāyi‘ : Ar. Satan, satıcı. 

 b.  272b/15 

 b.+ iŋ 273a/11 

 [=2] 
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bāyin : Ar. Ayrılan, uzak düşen, 

koparılan. 

 b. ṭalāḳ “Yeni bir akit ve mehir 

olmaksızın dönme imkanı olmayan 

talak” 266b/10 

 [=1] 

 

bāzār : Far. Pazar, çarşı. 

 b. eyle- 257a/02 

 [=1] 

 

ba‘żı : Ar. Bir kısmı. 

 b.  267a/08, 268a/12, 273a/07 

 b.+ lar 269b/06, 270a/02, 

270a/06 

 b.+ sı 267a/06, 269a/12, 278b/14 

 b.+ sını 253b/16 

 [=10] 

 

bāzirgān : Far. Bezirgan, tacir. 

 b.+ lar 253a/16 

 [=1] 

 

bedel : Ar. Karşılık. 

 b.+ ine 253a/07 

 [=1] 

 

beḳā : Ar. Devam.  

 b.+ sıdır 283b/12 

 [=1] 

 

 

bel : İnsan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm. 

 b.+ ine 270b/01 

 [=1] 

 

beled : Ar. Şehir, memleket. 

 b.-i mua„yyen 279a/12 

 b.+ inde 277b/15, 278a/02 

 [=3] 

 

belki : Far. İhtimal. 

 b.  253b/13, 258b/15, 263b/17, 

264a/11, 268a/04, 268a/05, 268a/15, 

268b/03, 270b/04, 278b/15, 280b/05, 

281a/08, 284a/09 

 [=13] 

 

ben : Birinci teklik şahıs zamiri. 

 b.  264a/13 

 b.+ i 261b/14 

 b.+ im 254a/03, 254a/05, 

254a/13, 254a/15, 254a/16, 254a/17, 

265b/15, 266a/06 

 [=10] 

 

benefşe : Far. Menekşe. 

 b.  254b/09 

 [=1] 

 

benharace : Far. Gümüş bir para çeşiti. 

 b.  253a/16, 253b/02, 253b/03, 

253b/08 
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 b.+ den 253b/06, 253b/07 

 b.+ yi 253b/09 

 [=7] 

 

beŋze- : Nitelik, görünüş ve yapı 

bakımından bir başkasına benzeyen 

veya ona eş olan. 

 b.- r 254b/05, 281a/09 

 [=2] 

 

berāber : Far. Birlikte. 

 b.+ dir 259b/05 

 hep b.  259b/07 

 [=2] 

 

beş : Dörtten sonra gelen sayının adı. 

 b.  283b/05, 283b/07 

 [=2] 

 

beşinci : Beş sayısının sıra sıfatı. 

 b.+ si 283b/05 

 [=1] 

 

bey‘ : Ar. Satın alma. 

 b.  257a/03, 273a/11 

 b.+ e 264b/13 

 b. eyle- 256a/09 

 b.+ iŋ 264b/13 

 b. it- 257a/01 

 b. eylemesi idi 255b/11 

 [=7] 

 

beyān : Ar. Açık söyleme, bildirme. 

 b.  264a/08 

 b. eyle- 272b/05 

 b.+ ına 271a/01 

 b.+ ında 276a/05 

 b.+ ındadır 254b/14, 270b/14, 

276a/06 

 aḥkām-ı b.+ ındadır 266a/11 

 b. it- 267b/03, 268b/02, 272b/05 

 b. olun- 279a/06 

 [=12] 

 

beynehū ve beynallāhi : Ar. Onunla 

Tanrı arasında. 

 b.  266a/08 

 [=2] 

 

beyt : Ar. Ev. 

 b.  253a/15 

 b.-i māl “Devlet hazinesi”  

253b/08, 253b/09, 281b/12, 281b/13, 

282a/05, 282a/08, 282b/03, 282b/03, 

284a/09, 284a/11 

 b.+ i 253b/09 

 b.+ ü‟l-māl “Devlet hazinesi”  

284a/15 

 [=13] 

 

bıraḳ - : Elde bulunan bir şeyi tutmaz 

olmak. 

 b.- up (bıraġup) 275a/15 

 [=1] 
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bıraḳıl - : Bırakma işine konu olmak. 

 b.- up (bıraġılup) 269b/16 

 [=1] 

 

bi’l-ittifāḳ : Ar. Beraberce. 

 b.  260a/04, 262a/10 

 [=2] 

 

bıḍ‘ : Ar. Geceden bir kısım. 

 b.  273a/13 

 [=1] 

 

bihi : Ar. O, onu, ona,ondan, onunla,tek 

erkek. 

 b. 261b/04 

 [=1] 

 

bikr : Ar. Dokunulmamış kız. 

 b. ol-   270b/08 

 [=1] 

 

bil - : Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

 b.- mediler 278a/16 

 b.- medise 277b/04 

 b.- medügi 277a/15 

 b.- mem 259b/17 

 b.- memesi 277b/02 

 b.- mesün 255a/13 

 b.- meyüp 255a/07 

 b.- mezlerse 277b/10 

 b.- mezse 277a/11 

 b.- sün 255a/13 

 b.- üp 277b/10 

 [=11] 

 

bilā-medd : Ar. Uzatmasız. 

 b.+ iŋ 270a/08 

 [=1] 

 

bildir - : Herhangi bir şeyi haber 

vermek. 

 b.- meyüp 255a/07 

 b.- mezse 255a/09 

 [=2] 

 

bilin - : Bilme işine konu olmak. 

 b.- memişdir 259b/16 

 b.- ürse 281b/02 

 [=2] 

 

binā : Ar. Yapı. 

 b.+ yı 275a/14 

 [=1] 

 

bināen : Ar. -den dolayı. 

 b.  254a/10, 283a/07 

 [=2] 

 

bir : Sayıların ilki. 

 b.  253a/07, 253b/12, 253b/12, 

254b/11, 255b/08, 256b/06, 256b/07, 

256b/09, 256b/10, 257a/01, 257a/09, 

257a/10, 258b/07, 259b/10, 259b/12,  
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260a/12, 260a/14, 260b/01, 260b/09,  

260b/12, 260b/14, 260b/17, 261a/01, 

261a/07, 261a/11, 261b/06, 261b/07, 

261b/14, 262b/04, 263b/04, 263b/06, 

263b/14, 264b/06, 265b/13, 265b/13, 

265b/15, 265b/16, 266a/06, 266a/12, 

266a/12, 267b/12, 269a/08, 269b/11, 

270b/08, 270b/09, 272a/04, 275a/13, 

275a/14, 275b/13, 276a/04, 276a/04, 

276a/10, 276b/11, 276b/13, 277a/09, 

277a/10, 277a/17, 277a/17, 278a/01,  

278b/13, 278b/16, 279a/11, 279a/13, 

279b/12, 280a/03, 280a/04, 280a/08, 

280a/08, 280b/07, 280b/13, 280b/13, 

280b/14, 281a/09, 282a/15, 283b/06, 

284b/06, 284b/09 

 bir b.  “Ayrı ayrı” 260b/08, 

260b/08 

 b. uġur “Tek seferde” 253b/13, 

253b/15, 254a/02, 260b/01, 260b/08, 

261b/17, 270a/07, 270a/09 

 [=87] 

 

birer : Her birine bir, birer. 

 b.  253b/15, 253b/15 

 [=2] 

 

biri : Bir tanesi. 

 b.  267a/12, 271a/16, 271b/02, 

277a/16 

 b.+ le 273a/06, 281b/04 

 b.+ n 261a/08, 261b/07,  

276b/12, 283a/05 

 b.+ ne 267a/12, 271a/16, 

271b/02, 277a/16 

 b.+ ni 254b/06 

 b.+ niŋ 279b/01, 279b/06, 

279b/09, 279b/11, 279b/11, 279b/13 

 b.+ si 260a/07, 264a/07, 270b/17 

275b/11, 275b/11, 279a/15, 279b/08, 

279b/10, 279b/15, 281a/15, 281b/02, 

281b/04, 281b/06, 281b/17, 282b/01, 

283b/07 

 b.+ sile 272b/14 

 b.+ sin 274b/14 

 b.+ sinde 269b/14, 275a/02 

 b.+ sine 264a/03 

 b.+ siniŋ 279a/15, 283b/09 

 [=44] 

 

birḳaç : Az sayıda olan kimse veya şey. 

 b.+ ı 277a/08, 277a/09 

 [=2] 

 

birle : İle, birlikte. 

 b.  272a/04, 272a/05 

 [=2] 

 

biz : Birinci çokluk şahıs zamiri. 

 b.  262a/12, 273b/04, 282b/15 

 b.+ im 254a/10, 254a/16, 

257a/16, 262a/04, 262b/17, 270a/14, 

270b/07, 274a/02, 275b/02, 279a/08,  

283a/05, 284b/07 
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 [=15] 

 

bi-aynihı  : Ar. Olduğu gibi. 

 b.  280b/10 

 [=1] 

 

bi-şehādet : Ar. Şahâdetle. 

 b.+ i 267b/09 

 [=1] 

 

boġazla - : Gaddarca kan dökerek 

öldürmek. 

 b.- maġa 256b/04 

 [=1] 

 

borç : Geri verilmek üzere alınan veya 

ödenmesi gerekli para veya başka bir 

şey. 

 b. al- 256b/03 

 b.+ umı öde- (borcumı öde-) 

253a/05 

 b.+ ın al- (borcın al-) 256b/04 

 b.+ ın öde- (borcın öde-) 

256b/04 

 b.+ unı (borcunı) 253a/11 

 [=5] 

 

borçlu : Borcu olan. 

 b.+ sı ol- 253a/07 

 [=1] 

 

boş : Boşanmış. 

 b. düş- “Kadın için, dini nikah 

hükümlerine göre kocasından boşanmış 

sayılmak” 254a/07, 256a/12, 271a/10 

 b. ol- 254a/05, 256a/10, 

256b/06, 256b/08, 257b/08, 257b/10, 

258a/06, 258a/07, 258a/11, 258a/12, 

258a/12, 261b/06, 261b/09, 261b/12, 

265b/14, 265b/15, 265b/16, 265b/16 

 [=21] 

 

boşa - : Kanunlara göre eşlerden biri, 

aile ilişkisini kesmek. 

 b.- duġı 266b/10, 271a/12, 

272a/17, 272b/01, 272b/14, 273a/06 

 b.- maḳ 273a/08 

 [=7] 

 

bozul - : Bozma işine konu olmak. 

 b.- duġıçun 283a/01 

 b.- maz 254b/08 

 b.- ur 273a/11 

 [=3] 

 

bölük : Pay. 

 b.+ inden (bölüginden) 261a/11, 

283a/05, 283b/08, 283b/13 

 b.+ iniŋ (bölüginiŋ) 261a/11 

 [=5] 
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böyle : Bunun gibi. 

 b.  254a/01, 255a/09, 266b/11, 

268a/04, 268a/10, 269b/05, 271b/06, 

272a/08, 279b/16, 281a/06, 282a/07, 

283a/08 

 b.+ dir 265b/03, 271b/03 

 [=14] 

 

bu : En yakın olanı gösteren bir söz. 

 b.  253a/05, 253a/09, 253a/12, 

254a/14, 254b/13, 255a/10, 256a/03, 

256b/09, 256b/10, 257a/03, 257a/05, 

257a/05, 257b/03, 257b/08, 258a/02, 

258a/06, 258b/12, 259a/11, 259a/14,  

259b/03, 259b/07, 259b/09, 260a/04, 

260a/08, 260a/09, 260a/09, 260b/04, 

260b/15, 261a/02, 261a/03, 261b/01, 

261b/05, 261b/10, 262a/03, 262a/09, 

262a/10, 262b/01, 262b/07, 262b/16, 

263a/01, 263a/02, 263a/04, 263b/06, 

264a/06, 264a/07, 264b/02, 264b/16,  

265a/07, 265a/12, 265b/17, 266a/03, 

266a/04, 266a/07, 266a/10, 266b/17, 

268a/02, 268a/16, 269b/12, 270a/02, 

270a/04, 270a/08, 270a/14, 270b/14, 

271b/15, 272a/01, 272a/06, 272a/15, 

272b/02, 272b/06, 272b/16, 273a/04, 

273b/06, 273b/06, 274a/07, 274b/01,  

274b/04, 275a/03, 275a/04, 275a/05, 

275a/10, 275b/02, 275b/07, 275b/12, 

276a/05, 276b/07, 276b/08, 277a/04, 

277a/06, 277b/01, 278a/03, 278a/05,  

278a/10, 278a/12, 278a/17, 278b/13, 

279a/01, 279a/14, 279a/17, 279b/07, 

279b/14, 280a/08, 280a/15, 280b/06, 

280b/08, 281a/05, 281a/10, 281b/05, 

282a/01, 283a/05, 283b/10, 284b/10 

 b.+ dur 257a/09, 261a/14, 

262a/09, 271a/02, 272b/06, 274b/06, 

279b/09, 282a/11 

 b.+ nda 263b/11, 265b/08 

 b.+ ndan 265b/17, 269a/15, 

276b/13, 279a/06 

 b.+ nlar 276a/04 

 b.+ nlara 254b/05 

 b.+ nları 254b/08 

 b.+ nlarıŋ 278a/05, 280b/12, 

281a/08, 284b/08 

 b.+ nuŋ 259b/04, 259b/14, 

262a/12, 272a/04, 272a/05, 274a/13, 

280a/08, 282b/02, 283b/13, 284a/14, 

284b/07 

 b.+ ŋa 256b/09 

 [=144] 

 

bul - : Bulmak . 

 b.- an 273b/15 

 b.- ur 280b/08 

 [=2] 

 

bulun - : Bulma işine konu olmak. 

 b.- dı 255b/11 

 b.- duġı 263a/14 

 b.- duġıçun 274b/02, 278b/02,  
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279a/02, 279a/08, 280a/03, 281b/06 

 b.- madı 258b/13, 259a/13, 

260b/04, 261a/03 

 b.- maduġıçun 281a/04, 281b/05 

 b.- maġıla 280a/16 

 b.- maḳ 280a/10 

 b.- mamaḳ 282a/16 

 b.- mamış 279a/01 

 b.- maz 276b/09 

 b.- unca 263a/02, 269a/02 

 b.- urlarsa 281a/17 

 [=22] 

 

buyur - : Bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak söylemek. 

 b.- duġı 267a/10 

 b.- duḳlarıdır 273a/03 

 [=2] 

 

bülūġ : Ar. Ergenlik. 

 b.  269a/03 

 [=1] 

C 

 

cā’iz : Ar. İşlenmesinde cevaz olan. 

 c.  270b/02, 271b/03, 271b/04, 

272a/07 

 c.+ dir 270b/02, 274b/01 

 c. ol- 265a/04 

 vuḳū„-ı c. ol- 265a/17 

 [=8] 

 

cān : Far. Can. 

 c.+ ı 273b/06 

 [=1] 

 

cānib : Ar. Taraf. 

 c.+ iŋ 273b/06 

 [=1] 

 

cāriḥ : Ar. Yaralayan. 

 c.+ iŋ 282a/11 

 [=1] 

 

cāriye : Ar. Para ile satın alınan 

hizmetçi kız. 

 c.  263a/15, 263a/17, 263b/06, 

263b/07, 263b/09, 263b/12, 263b/13, 

273a/10, 273a/11, 273a/16 

 c.+ de 273a/17 

 c.+ lerin 272a/07 

 c.+ nüŋ 263a/16, 263b/10, 

275b/15 

 c.+ si 263b/05, 263b/08, 278a/17 

 c.+ sin 271a/07, 271a/17, 

271b/15, 275b/14 

 c.+ sini 263b/07, 271a/07, 

271a/08, 271a/13, 271b/03, 271b/04, 

271b/05, 271b/06, 272a/09, 272b/13, 

273a/02, 273a/04, 273b/14, 273b/14 

 c.+ ye 263a/13, 270a/11, 

272a/11 

 c.+ yi 263a/06, 263b/04, 

271a/09, 272a/10, 272a/13, 272b/14, 
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272b/15, 272b/16, 273a/09 

 [=48] 

 

cārre : Ar. Sürükleyen, Câr kelimesinin 

tamlamalarda ortaya çıkan aynı 

mânâdaki müennes şekli. 

 lām-ı c.  “Arapça için, aitlik 

eki.” 264a/17, 264b/02, 264b/13, 

264b/15, 264b/17, 265a/03, 265a/06, 

265b/09 

 lām-ı c.+ nüŋ 265a/12, 265a/16, 

265b/08 

 [=11] 

 

cehl : Ar. Bilmezlik. 

 c.+ ile 272a/05 

 [=1] 

 

celd : Ar. Kamçı ile vurma. 

 c.  269b/15, 269b/17, 270a/01, 

270a/01, 270b/01, 270b/03, 270b/05, 

270b/07, 270b/08, 270b/10, 270b/11, 

270b/13, 281b/11, 281b/16, 282a/05, 

282a/10 

 c.+ e 270a/13, 281b/10 

 c.+ iŋ 282a/01 

 c. olun- 269b/10, 270a/03, 

269b/14, 269b/16, 270a/02, 270a/04, 

270a/08, 270a/16 

 [=25] 

 

cellād : Ar. İnsanı asan, kesen kimse. 

 c.  282a/13, 282a/14, 282a/15 

 c.+ ıŋ 282a/06, 282a/12 

 [=5] 

cellādlık : Cellat olma durumu. 

 c. it- 282a/15 

 [=1] 

 

cem‘ : Ar. Toplama, yığma. 

 c.  270b/03, 270b/05, 270b/07, 

270b/08 

 [=4] 

 

cemı ‘ : Ar. Bütün. 

 c.  260a/04, 261a/09, 261a/16, 

266a/07, 269b/11, 269b/13 

 [=6] 

 

cerḥ : Ar. Yaralama. 

 c.  282a/13 

 [=1] 

 

cevāb : Ar. Yanıt. 

 c.  264a/13 

 c.+ ında 280a/02, 281a/06, 

282b/15, 283a/17 

 c. vir- 264a/13 

 [=6] 

 

cevherı  : Ar. Asıl ve maya ve tıynete 

mensup ve müteallik. 

 ṣıḥāḥ-ı c.+ de 269b/08 

 [=1] 

 

cidār : Ar. Duvar, zar. 
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 c.+ dan 275a/12 

 [=1] 

cihet : Ar. İlgi. 

 c.+ inden 253b/12, 263b/16 

 [=2] 

 

cimā‘ : Ar. Çiftleşme. 

 c.  266b/14 

 c. it- 266b/16, 275b/11 

 [=3] 

 

cināyet : Ar. Adam öldürme. 

 c. it- 271a/05 

 [=1] 

 

cins : Ar. Çeşitli, türlü, soy. 

 c.+ inden 260b/03 

 c.+ indendir 253b/03 

 [=2] 

 

cümle : Ar. Bütün. 

 c.  253b/14, 267b/06, 283a/11 

 c.+ si 269a/02, 269a/03, 

269a/12, 274a/11, 274a/13, 277b/16, 

281b/03, 283b/02 

 c.+ side 279a/16 

 c.+ sini 254a/01 

 [=13] 

Ç 

 

çek - : Bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru yürütmek. 

 ç.- er 283b/07 

 ç.- erken 271a/13 

 ç.- erler 283b/09 

 ç.- ince 282a/15 

 ç.- mekdir 270a/08 

 ç.- üp 270a/10 

 [=6] 

 

çıḳ - : İçinde bulunulan durumdan 

kurtulmak. 

 ç.- an 275b/01 

 ç.- dıḳdan 270b/13 

 ç.- madı 255b/10 

 ç.- sa 278a/04 

 ç.- up 258b/10 

 [=5] 

 

çıḳarıl - : Çıkarma işine konu olmak. 

 ç.- maz 270a/17 

 ç.- ur 269b/10, 270a/17 

 [=3] 

 

çiçek : Bir bitkinin, üreme organlarını 

taşıyan çoğu güzel kokulu, renkli 

bölümü. 

 ç.+ lerden 254b/05 

 [=1] 

 

çoḳ : Sayı, nicelik, değer, güç, derece 

bakımından büyük ve aşırı olan. 

 ç.  259b/13 

 [=1] 
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çözül - : Çözme işine konu olmak. 

 ç.- medi 253a/01 

 [=1] 

 

çünki : Far. Şundan dolayı ki. 

 ç.  266a/17, 277b/04 

 [=2] 

 

çürük : Ayarı düşük. 

 ç.+ i (çürügi) 253a/17 

 [=1] 

D 

 

da : Dahi, bile, esâseni fakat, artık, 

aynen, üstelik, ise, o kadar, pek, hatta” 

vb. anlamlara gelen, kelimeden ayrı 

yazılan takı. Krş. de 

 d. 258a/17, 263b/08, 270a/07, 

284a/14 

 [=4] 

 

daḫı : Ar. Hem de. 

 d.  253a/07, 254a/03, 254b/03, 

254b/09, 254b/15, 255a/04, 255a/07, 

255a/14, 255a/15, 255a/17, 255b/05, 

256a/04, 256a/06, 256a/17, 256b/08, 

256b/09, 257a/04, 257a/13, 257b/13, 

257b/14, 258b/13, 258b/16, 259a/09, 

259b/04, 259b/06, 259b/10, 259b/14, 

259b/16, 260a/02, 260a/07, 260a/09, 

260a/11, 260b/01, 260b/03, 261a/08, 

261a/17, 261b/07, 261b/09, 261b/11,  

261b/12, 261b/16, 263a/05, 263b/04, 

263b/13, 263b/14, 264a/02, 264a/04, 

264a/07, 265b/03, 265b/16, 266b/12, 

267a/08, 267a/12, 267b/06, 267b/11, 

268a/14, 269a/01, 269a/17, 269b/08, 

269b/10, 269b/11, 270a/17, 270b/01, 

270b/03, 270b/05, 270b/10, 271a/08, 

271a/10, 271a/11, 271a/13, 271b/05, 

271b/10, 272a/01, 272a/05, 272a/10, 

272a/15, 272b/07, 273a/05, 273a/09, 

273a/12, 273a/16, 273a/17, 273b/17, 

273b/17, 274a/05, 274a/10, 274b/02, 

274b/08, 275a/03, 275a/04, 275b/04, 

275b/10, 275b/13, 276a/03, 276b/14, 

277a/09, 277b/14, 278a/01, 278a/08, 

278b/01, 278b/06, 279a/01, 279a/06, 

279a/12, 279a/16, 279b/01, 279b/16, 

280a/10, 280a/13, 280a/15, 280b/10, 

280b/14, 282a/14, 282a/15, 282b/01, 

283b/07, 284a/11, 284b/15 

 ve d.  253a/04 

 [=119] 

 

dāḫil : Ar. İç, içre, içinde, içeri girmiş. 

 d.+ e ol- 274a/05 

 d. ol- 253b/17, 255b/17, 

259a/10, 264a/16, 264b/16, 265a/04, 

265a/12, 265a/17, 274a/03, 274a/08 

 [=11] 

 

dāʼin : Ar. Borç veren, alacaklı. 



103 

 

 d.+ i 253a/11 

 [=1] 

dāne : Far. Tane. 

 d.  266b/15 

 [=1] 

 

danış - : Görüş almak. 

 d.- madın 270a/15 

 [=1] 

 

dār : Ar. Ev, yer, yurt. 

 d.-ı ḥarb “Müslümanlar ile 

aralarında sulh hali bulunmayan 

gayrimüslimlerin ülkesi” 267a/14, 

275b/01 

 d.-ı ḥarbda iken 274a/10 

 d.-ı islām “Ġslâm diyarı” 

274a/02, 274a/08, 274a/13, 274a/14, 

274a/05 

 d.+ ımız 274a/02 

 d.+ ına 259a/08, 259a/08 

 d.+ ını 259a/09 

 d.+ ıŋ 259a/13 

 [=13] 

 

ḍarb : Ar. Dövme, vurma. 

 ālet-i ḍ.+ ı 270a/09 

 ḍ. it- 270a/05, 270a/09 

 [=3] 

 

ḍarbı  : Ar. Darb ile ilgili. 

 ḍ.  269b/11 

 [=1] 

 

dāre : Far. Daire. 

 d.  259a/10, 259a/12 

 [=2] 

 

da‘vā : Ar. Şikayetçi olarak 

mahkemeye başvurma. 

 d.  277a/04 

 d. it- 273b/11 

 [=2] 

 

da‘vācı : Dava eden kimse. 

 d.+ sı 277a/06 

 [=1] 

 

dāyin : Ar. Borç veren, alacaklı. 

 d.+ ine 253a/10 

 [=1] 

 

de : Krş. da 

 d.  253a/05, 255a/15, 255a/17, 

257a/17, 258a/08, 258b/08, 259b/09, 

259b/12, 260a/14, 263b/10, 263b/11, 

264a/05, 267b/12, 267b/13, 268a/05, 

272b/17, 273b/08, 273b/11, 273b/11,  

273b/15, 279a/06, 279a/12, 279a/16, 

279b/07, 280a/04, 280a/15, 281b/09, 

282b/13, 283b/08, 284a/02, 284a/03 

 [=31] 

 

de - : Söylemek. Krş. di- 
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 d.- di 264a/07 

 d.- digi 275a/13 

 d.- yen 260a/17 

 d.- yince 258a/06, 259b/03, 

265b/16 

 d.- yü 262b/09 

 d.- yüp 255b/09, 255b/15, 

256a/07, 256b/07, 259a/07, 259a/08, 

259b/12, 260b/08, 260b/14, 261b/07, 

262b/05, 265b/15, 267b/06, 269b/07, 

277a/09, 277b/14, 278a/01, 278a/02, 

278b/06, 281b/09 

 [=27] 

 

def‘a : Ar. Kere. 

 d.+ da 264a/04 

 [=1] 

 

degenek : Sopa. 

 d.  281b/11, 281b/17 

 [=2] 

 

degil : Cümle içinde art arda kullanılan 

iki veya daha çok özneyi, tümleci, 

yüklemi, aralarından bazılarına 

olumsuzluk kavramı vererek birbirine 

bağlayan veya yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

 d.  263b/01 

 d.+ dir 253a/03, 254a/12, 

254a/16, 262b/01, 264a/11, 265b/08, 

265b/09, 268a/04, 270b/02, 271b/06, 

271b/07, 275a/10, 280a/06, 280a/15 

 d. idi 263b/09 

 d.+ ken 281b/16 

 d.+ se 270b/13 

 [=18] 

 

dehr : Ar. Zaman. 

 d.  259b/16, 259b/17, 259b/17, 

260a/01, 260a/02 

 [=5] 

 

dek : Kadar, değin. 

 d.  258a/11, 259b/03, 259b/03, 

259b/07, 259b/13, 260a/06, 269a/09, 

270b/01, 270b/02, 270b/08, 270b/09, 

270b/11 

 [=12] 

 

delālet : Ar. Yol gösterme. 

 d.  268a/03, 273b/04 

 [=2] 

 

delı l : Ar. Şâhit, belge, tanık. 

 d.  261a/14, 272b/09, 273a/02, 

273a/04, 273a/07, 275a/10, 278b/13 

 d.-i ẓannı  eyle- 271a/04 

 d.+ dir 273a/11, 273a/14 

 d.+ e 273b/05 

 d.+ i 271a/03, 279a/06, 282a/11 

 d.+ idir 273b/01 

 d.+ iŋ 272b/08 

 [=16] 
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deli : Aklını yitirmiş olan. 

 d. ol-  275b/09 

 [=1] 

 

derāhim : Okkanın dörtyüzde birleri. 

 d.   253b/03 

 [=1] 

 

derzı lik : terzinin yaptığı iş. 

 d. eyle- 264b/01 

 [=1] 

 

devāb : Ar. Yük ve binek hayvanları. 

 d.+ dan 274b/13 

 [=1] 

 

deyn : Ar. Borç. 

 d.  253a/07 

 d.+ imi 253b/12, 253b/13 

 d.+ ini 253b/14 

 [=4] 

 

deyü : Diye. 

 d.  253a/05, 253b/14, 254a/06, 

254a/16, 254b/03, 254b/04, 254b/06, 

254b/10, 254b/15, 254b/17, 255a/04, 

255a/06, 255a/14, 255a/17, 256b/07, 

256b/17, 257a/13, 257b/02, 258a/16, 

258b/01, 258b/07, 258b/08, 258b/12, 

259a/07, 259a/08, 261a/07, 264a/06, 

264a/12, 265a/11, 266a/17, 266b/17, 

267a/04, 267a/06, 267a/10, 267a/13,  

267a/17, 268a/06, 268a/07, 268a/14, 

268a/15, 268a/16, 268a/17, 269b/05, 

269b/05, 269b/08, 269b/08, 271a/06, 

272a/11, 272b/15, 273a/03, 273a/15, 

274b/04, 277a/09, 277b/12, 277b/14, 

279b/10, 281a/05 

 [=57] 

 

dı vār : Far. Duvar. 

 d.  275a/13 

 [=1] 

 

di - : Krş. de- 

 d.- di 256a/03 

 d.- digi 256a/08, 275a/12, 

275a/14 

 d.- dikleri 278a/03, 282b/05 

 d.- diklerinden 274b/06 

 d.- diler 274b/04, 282a/04 

 d.- dügi 253a/02, 254b/15, 

261b/15, 264b/12 

 d.- dügidir 273a/08 

 d.- düginde 255b/05, 257b/17, 

258a/12, 260a/12, 260b/12, 264b/06, 

265b/14 

 d.- düginden 263b/06, 263b/12, 

265b/13 

 d.- megile 261b/15, 266a/08, 

268b/04 

 d.- megiŋ 259b/07, 266a/06 
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 d.- mek 254a/17, 264a/11, 

266a/06, 281a/06 

 d.- mekdir 254a/14, 254a/15, 

264a/12, 268b/14, 269a/01, 270a/05, 

270a/10, 273b/05, 278a/16 

 d.- meklerinde 277b/17 

 d.- mesi 257b/07, 258a/05, 

264a/11, 265b/02, 265b/08 

 d.- mesidir 263a/14 

 d.- mesile 253a/02, 263b/04, 

263b/15, 264a/04 

 d.- miş 269b/06, 270a/04, 

270a/06 

 d.- mişdir 259b/17, 268a/12, 

279b/16, 283a/08 

 d.- rim 264a/13, 280a/02 

 d.- riz 253a/01, 282b/15, 

283b/01 

 d.- rlerse 266b/16, 267b/05, 

278b/06 

 d.- rse 257b/08, 258a/02, 

260a/04, 260a/05, 260a/08, 260a/09, 

260a/09, 265b/17, 280a/08 

 d.- se 256b/06 

 [=78] 

 

dik - : Biçilmiş veya yırtılmış kumaş, 

deri, yara vb.ni iğneye geçirilmiş iplikle 

tutturmak.  

 dikiş d.- mege 256b/05 

 vekı l d.- mek 257a/10 

 vekı l d.- üp 256b/08, 257a/01 

 [=4] 

 

dikiş : Giysi üzerinde gözle görülen 

dikilmiş iplik yolu. 

 d. dik- 256b/05 

 [=1] 

 

dil : Lisan. 

 d.+ den d.+ e düş- “Herkes 

tarafından konuşulur olmak” 280b/08, 

280b/08 

 d.+ ler 280b/07 

 [=3] 

 

dile - : Dilemek. 

 d.- rse 264a/06 

 d.- rseŋ 264a/14 

 [=2] 

 

din - : Ad verilmek. 

 d.- ür 254b/07, 254b/10, 

266b/01, 269b/05, 269b/06, 269b/08 

 [=6] 

 

dinil - : Ad verilmek. 

 d.- dügi 279b/07 

 d.- en 280a/07 

 d.- mez 254b/11, 257a/17, 

266b/04, 266b/11 

 d.- miş 268a/12 

 [=7] 
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dip : Oyuk veya çukur bir şeyin en alt 

bölümü. 

 d.+ lerine 254b/11 

 [=1] 

 

direm : Far. Gümüş, sikke, dirhem. 

 d.  253b/12 

 d.+ den 254a/13, 254a/15 

 d.+ e 254b/01, 254b/01 

 d.+ im 254a/15, 254a/16, 

254a/17 

 d.+ iŋ 253b/12 

 [=9] 

 

direm-be-direm : Far. Dirhem dirhem. 

d.  253b/13 

 [=1] 

 

dirı ġ : Far. Esirgeme. 

 d. eyle- 272a/05 

 [=1] 

 

diyānet : Ar. Din. 

 d.+ en 257b/17, 265b/17, 

266a/03 

 [=3] 

 

diyāt : Ar. Diyetler. 

 kitāb-ı d.+ de 283a/08 

 [=1] 

 

diyet : Ar. Kan bahası. 

 d.+ i 282b/03, 283b/14, 284a/05, 

284a/09 

 d.+ iniŋ 283a/04 

 [=5] 

 

dost : Far. Yakın arkadaş. 

 d.+ ı 259a/09 

 d.+ una 258a/16, 259a/06, 

259a/07 

 [=4] 

 

dostluḳ : Dost olma durumu. 

 d.  259a/09 

 d.+ ı (dostluġı) 259a/13 

 [=2] 

 

dög - : Vurarak canını acıtmak. 

 d.- dügüni 282a/11 

 d.- en 270a/03, 270a/04, 

270a/09, 282a/06 

 d.- erken 270a/03 

 d.- mek 257a/11, 257a/12, 

265a/05 

 [=9] 

 

dögül - : Dövme işine konu olmak. 

 d.- dügi 269b/17 

 d.- en 282a/02 

 [=2] 

 

dön - : Caymak. 

 d.- en 282b/07, 282b/09, 
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283b/02 

 d.- erse 282b/06 

 d.- mesi 268b/03 

 [=5] 

 

dördünci : Dört sayısının sıra sıfatı. 

 d.  267b/13, 268a/04 

 [=2] 

 

dört : Dört sayısının adı. 

 d.  266b/13, 266b/15, 267a/03, 

267b/11, 267b/11, 267b/11, 268a/03, 

268b/05, 277a/07, 277b/09, 278a/01,  

278b/02, 278b/05, 278b/08, 278b/17, 

279a/03, 279a/08, 279a/11, 279a/12, 

280a/03, 280a/10, 280a/15, 281a/14, 

281a/14, 281b/09, 282b/05, 283a/04, 

283b/08, 283b/12 

 d.+ i (dördi) 277b/17 

 [=30] 

 

döşek : Yatak. 

 d.+ inde (döşeginde) 273b/15 

 [=1] 

 

duḫūl : Ar. İçeri girme. 

 d.+ ı 259a/12, 264b/11 

 [=2] 

 

dūn : Ar. Aşağı. 

 d.+ ı 269b/11 

 d.+ ında 253b/12 

 [=2] 

 

dur - : Hareketsiz durumda olmak. 

 d.- duġı 267b/04, 267b/05 

 d.- urken 269b/14, 270a/01 

 [=4] 

 

dübür : Ar. Kıç, makat. 

 d.+ e 274b/15 

 d.+ ine 275a/02 

 [=2] 

 

dügüm : İplik,ip, halat gibi bükülebilir 

şeyleri kıvırıp kendi üzerine veya 

birbirine dolayarak yapılan boğum. 

 d.+ idir 269b/06 

 d.+ lerine 269b/08 

 [=2] 

 

dünyā : Ar. Yeryüzü. 

 d.+ da 276a/04 

 [=1] 

 

dürlü : Çok çeşitli özellikleri olan. 

 d.+ dür 270b/17 

 [=1] 

 

düş - : Düşmek. 

 boş d.- en 271a/10 

 boş d.- er 256a/12 

 boş d.- mez 254a/07 

 d.- mek 284a/08 

 d.- mez 281b/12 
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 dilden dile d.- ünce 280b/08 

 [=6] 

E 

 

ebed : Ar. Sonu olmayan gelecek 

zaman.  

 e.  260a/03 

 [=1] 

 

ebeden : Ar. Hiçbir zaman. 

 e.  280b/13 

 [=1] 

 

 bı   ūsuf : Ebû Yûsuf Ya„kūb b. 

İbrâhîm b. Habîb b. Sa„d el-Kûfî (ö. 

182/798) Ebû Hanîfe‟nin önde gelen 

talebesi, müctehid hukukçu ve ilk 

kādılkudât. Krş.  bū  ūsuf 

 E.  255a/09, 257b/15, 274a/11 

 [=3] 

 

Ebū Ḥanı fe : Ebû Hanîfe Nu„mân b. 

Sâbit b. Zûtâ b. Mâh (ö. 150/767) 

Hanefî mezhebinin imamı, büyük 

müctehid. Krş. İmām A‘ẓam 

 E.  274b/12, 275a/15 

 E.+ nüŋ 255b/17 

 [=3] 

 

Ebū Yūsuf : Krş.  bı   ūsuf 

 E.+ la 282a/04 

 [=1] 

 

ecl : Ar. Sebep. 

 e.+ içün 272a/06 

 [=1] 

 

ecma‘ı n : Ar. Hepsi, cümlesi. 

 e.  273a/07, 275a/11 

 [=2] 

 

ecnebiyye : Ar. Yabancı. 

 e.  277b/05 

 [=1] 

 

ecnebiyyet : Ar. Yabancılık. 

 e.+ en 274b/09 

 [=1] 

 

edā : Ar. Borç veya borç gibi olan 

herhangi bir şeyi ödeme; yerine getirme. 

 e. it- 276a/01 

 e. olun- 281b/01 

 [=2] 

 

efendi : Yun. Sözü geçen kimse. 

 e.  266a/09 

 e.+ leri 272a/05 

 e.+ leriniŋ 272a/02, 272a/06, 

272a/07 

 e.+ niŋ 272a/04 

 e.+ si 261a/10, 270a/13 

 e.+ siniŋ 271a/08, 272a/09 

 [=10] 
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efrād : Ar. Fertler. 

 iḥāṭa-ı e.  266a/05 

 [=1] 

 

eger : Far. Eğer. 

 e.  253a/01, 253a/10, 254a/03, 

254a/05, 254b/15, 255a/08, 255b/05, 

255b/08, 255b/14, 256a/06, 256a/08, 

256b/06, 258a/12, 258b/13, 258b/17, 

259a/06, 259b/03, 260a/08, 260a/09, 

260a/17, 260b/06, 260b/12, 261a/07, 

261a/17, 261b/17, 263a/13, 263b/04,  

263b/06, 264a/10, 264a/14, 264b/06, 

264b/06, 264b/12, 265a/03, 265a/10, 

265a/11, 265b/01, 265b/01, 265b/07, 

266b/15, 267b/02, 268b/01, 268b/05, 

268b/08, 271a/05, 272b/17, 273b/03,  

274a/09, 274a/14, 275a/02, 276a/12, 

276b/01, 276b/16, 276b/17, 277a/07, 

277b/03, 277b/08, 278b/04, 278b/13, 

278b/15, 279a/03, 279a/11, 280a/07, 

280a/12, 280b/04, 281a/12, 282a/17, 

282b/10, 282b/11, 283a/13, 283b/02, 

284a/12, 284a/17, 254b/04, 255a/01, 

255a/06, 255b/06 

 [=77] 

 

egerçi : Far. Her ne kadar. 

 e.  265b/04, 266b/06, 272b/12, 

278a/06, 280a/03 

 [=5] 

 

ehl : Ar. Sahip. 

 e.  267b/07, 281b/04 

 e.-i ticāret 253b/08, 253b/09  

 e.+ i 281b/11 

 e.+ idir 280a/14 

 [=6] 

 

ekl ü şurb : Yeme içme. 

 e. olun- 265a/07 

 [=1] 

 

el : 1. Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan bölüm. 

 e.+ i 276a/14 

 e.+ inde ol- “Gözetimi altında 

olmak” 273a/10 

 2. Bazı söyleyişlerde teşmil 

yoluyla işi yapanın veya o işin 

yapılmasına tesir eden kimsenin yerini 

tutar. 

 e.+ ile 282a/07 

 [=3] 

 

elfāẓ : Ar. Kelimeler. 

 e.+ ı 272b/13, 273a/05 

 [=2] 

 

elli : Kırk dokuzdan sonra gelen sayının 

adı.  

 e.  254a/06, 270a/12 
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 e.+ den 254a/04 

 [=3] 

el-ıyāz ü billāh : Ar. Allah‟a sığınırız. 

 e.  266a/14 

 [=1] 

 

el-kemāl : Ar. Olgunluk. 

 e.  275a/04 

 [=1] 

 

emānet : Ar. Emniyet edilen kimseye 

bırakılan şey. 

 e. al- 256b/03 

 e. ḳoy- 256b/03 

 [=2] 

 

emlāk : Ar. Ev, tarla, bağ, bahçe vesaire 

gibi sahip olunan mal ve mülk. 

 e.+ leri 271b/02 

 [=1] 

 

emr : Ar. İş buyurma, buyruk, buyrultu.   

 e.  281a/07 

 e. eyle- 264b/03, 264b/17 

 e.+ i 264b/03 

 e.+ i ol- 265a/11 

 e. it- 256b/10, 256b/11, 264b/15, 

282a/12 

 e. olun- 283b/16 

 e.+ siz 264b/07 

 [=11] 

 

 

 

ems āl : Ar. Örnekler. 

 e.+ ı 275a/16 

 [=1] 

 

emvāl : Ar. Mülkler, para ile alınan 

şeyler. 

 e.+ da 257a/11 

 [=1] 

 

eŋ : Başına geldiği sıfatların üstün 

derecede olduğunu gösteren kelime. 

 e.  260a/11, 260a/12, 260a/17, 

260b/07, 260b/10, 260b/12, 260b/13, 

260b/17, 261a/01, 261a/07, 261b/06 

 [=11] 

 

er : Erkek. 

 e.  266b/13, 270b/02, 273b/04, 

274a/03, 274a/12, 275b/08, 284b/06, 

284b/09 

 e.+ e 275b/12, 278b/07 

 e.+ le 275b/11 

 [=11] 

 

erba‘a : Ar. Dört. 

 e.+ tın 267b/09 

 [=1] 

 

erş : Ar. Sakatlanan bir uzuv için 

cerhedenden alınan şer‟i diyet, kan 

pahası. 
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 e.+ i 282a/01 

 [=1] 

esbāb : Ar. Sebepler. 

 e.  266a/11 

 [=1] 

 

es er : Ar. Alâmet. 

 e.  272a/16, 272a/17 

 e.+ i 272a/16 

 [=3] 

 

eski : Üzerinden çok zaman geçmiş 

bulunan. 

 e.+ den 267a/16 

 [=1] 

 

ev : Bir kimsenin veya ailenin yaşadığı 

yer. 

 e.+ inde 272a/11, 274b/04 

 e.+ iŋ 277a/08, 277a/14 

 e.+ üŋ 277a/07 

 [=5] 

 

evrāḳ : Ar. Yapraklar. 

 e.+ ını 254b/12 

 [=1] 

 

evvel : Ar. İlk, önce. 

 e.  260a/11, 260a/12, 260a/14, 

260a/17, 260b/02, 260b/07, 260b/10, 

261a/02 

 e.+ de 273b/08 

 e.+ den 255a/11, 263a/17 

 e.+ inden 261a/02 

 e.+ ki 260a/13, 269b/07, 

271a/01, 273b/11, 277a/11, 284a/05 

 e.+ kiler 264a/05 

 e.+ kilerden 264a/05 

 e.+ kileriŋ 264a/08 

 e.+ kisi 261b/16 

 [=22] 

 

evveliyyet : Ar. Öncelik. 

 e.  260b/04 

 [=1] 

 

eyle - : Eylemek. 

 tezvı c e.  256b/07 

 „aṭf e.- di 267b/09 

 iḳtiżā e.- di 265b/03 

 murād e.- di 264b/11 

 şehādet e.- di 284b/07 

 şürū„ e.- di 271a/01, 272b/06 

 ta„lı ḳ e.- di 256a/02 

 vaṭ‟ e.- di 277b/12 

 zinā e.- di 267a/04, 267a/04, 

267a/04, 267a/13, 267a/17, 273b/17, 

274a/01, 278a/01, 278a/02, 281b/09 

 iḫtilāf e.- dikleri 277a/15, 

278b/09 

 şehādet e.- dikleri 281a/16 

 iḫtilāf e.- diler 275a/11 

 şehādet e.- diler 278a/16 

 āzād e.- dim 264a/06 
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 niyyet e.- dim 257b/17, 266a/08 

 zinā e.- dim 268a/15, 268a/16 

 vaṭ‟ı e.- diŋ 268b/04 

 zinā e.- diŋ 268a/14, 268a/17 

 e.- dügi 268a/16 

 āzād e.- dügi 272b/01 

 istı lād e.- dügi 263a/13 

 işāret e.- dügi 259a/14, 264a/04 

 ḳażā e.- dügi 253a/10 

 mürūr e.- dügi 267b/14 

 su‟āl e.- dügi 268a/13 

 ta„yı n e.- dügi 272b/15 

 teslı m e.- dügi 273a/16 

 tesmiye e.- dügi 267a/08 

 vaṭ‟ e.- dügi 273b/07, 274b/07, 

277b/04, 278a/17 

 vaṭ‟ı e.- dügi 271a/05, 272b/09, 

272b/12, 277b/02 

 zinā e.- dügi 274a/15, 275b/06, 

277a/15, 277b/02, 277b/09, 277b/10, 

277b/12 

 ı cāb e.- dügiçündür 267a/16 

 ıṭlāḳ e.- dügiçündür 267a/07 

 yemı n e.- dügidir 262b/09 

 vaṭ‟ e.- dügin 278a/16, 284b/08 

 zinā e.- dügin 267b/03 

 āzād e.- düginde 256a/07 

 tekbı r e.- düginde 257a/14 

 yemı n e.- düginde 255a/06, 

256b/16 

 beyān e.- düginden 272b/05 

 zinā e.- düginden 267a/15 

 vaṭ‟ı e.- dügini 284b/04 

 zinā e.- dügini 269a/16, 277a/10 

 ittifāḳ e.- dükleri 278b/09 

 sa„y e.- dükleri 281a/07 

 şehādet e.- düklerinden 269a/11 

 zinā e.- düŋ 268a/06 

 iḳtiżā e.- medügiçündür 267a/14 

 ḫuṣūmet e.- mege 256b/16 

 delı l-i ẓannı  e.- megile 271a/04 

 niyyet e.- megile 263b/16, 

264a/01 

 vaṭ‟ı e.- megile 271b/16, 

272a/13 

 vaṭ‟ı e.- meginde 271a/07, 

271a/08 

 şehādet e.- megiŋ 276a/05 

 āzād e.- mek 262a/13 

 bāzār e.- mek 257a/02 

 derzı lik e.- mek 264b/01 

 niyyet e.- mek 257b/13, 262a/09 

 recm e.- mek 270b/04 

 tevfı ḳ e.- mek 277a/17 

 vaṭ‟ı e.- mek 266b/11, 269a/04, 

270b/15, 270b/17, 271b/06 

 vaṭ‟ı e.- mekde 267b/01 

 ḳażā-yı Ģehvet e.- mekdir 

275a/05 

 men„ e.- mekdir 266a/12 

 vaṭ‟ı e.- mekleri 272a/07 

 niyyet e.- mesi 262a/17, 262b/11 

 vaṭ‟ı e.- mesi 269a/02 

 bey„ e.- mesi i- 255b/11 
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 iḳrār e.- mesile 267b/12 

 ḳatl e.- mesinde 275b/14 

 vaṭ‟ı e.- mesinde 271a/14 

 vaṭ‟ e.- mesinden 268b/17 

 emr e.- mesini 264b/03, 264b/17 

 vaṭ‟ e.- mesiniŋ 273a/06, 

273b/01 

 dirı ġ e.- mez 272a/05 

 intiḳāl e.- mez 257a/10 

 kifāyet e.- mez 263a/15 

 men„ e.- mez 268a/09 

 redd e.- mez 268a/05 

 sirāyet e.- mez 281a/04 

 su‟āl e.- mez 268a/07 

 tecāvüz e.- mez 282a/14 

 tevaḳḳuf e.- mez 273b/06 

 ı cāb e.- mezse 280a/04 

 bey„ e.- mezsem 256a/09 

 vaṭ‟ e.- miĢ ol- 268b/14 

 ıṭlāḳ e.- miĢdir 267a/09 

 zinā e.- miĢdir 277b/05 

 nikāḥ e.- miĢsin 265b/13 

 „amel e.- se 275a/03 

 āzād e.- se 256a/10 

 ḳatl e.- se 283b/17 

 tezkiye e.- se 284a/02 

 iḳrār e.- ye 268a/16 

 iḳtiżā e.- ye 265b/09 

 su‟āl e.- ye 267b/14 

 şarṭ e.- yüp 256a/09 

 şehādet e.- yüp 281b/16 

 ta„yı n e.- yüp 273a/15 

 [=140] 

 

eyyām : Ar. Günler. 

 e.  260a/05, 260a/07 

 e.-ı kesı re 260a/07 

 [=3] 

F 

 

fāḥiĢe : Ar. Ahlaksız kadın. 

 f.  281a/08 

 [=1] 

 

fā‘il : Ar. Yapan.  

 f.+ inden 264b/14, 264a/15, 

265a/01, 265a/03, 265a/16 

 f.+ ine 264b/15, 264b/17 

 f.+ ini 264b/16 

 [=8] 

 

farḳ : Ar. Ayırma. 

 f.  257a/09 

 f.+ ı 277a/05 

 [=2] 

 

fārr : Ar. Karısını mirastan mahrum 

bırakmak amacıyla ölüm hastalığında 

bain talak ile boşayan kimse. 

 f.  261a/17 

 f. ol- 261b/09, 261b/10, 261b/12 

 [=4] 

 

fāsıḳ : Ar. Allah‟ın emirlerini 
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tanımayan, sapkın. 

 f.  278a/04, 280a/12 

 f.+ ıŋ 280a/14 

 f.+ lar 280a/14 

 [=4] 

 

fāṣıl : Ar. Aralık. 

 f.+ a 274b/02 

 [=1] 

 

fer‘ : Ar. Bir aslın neticesi. 

 f. ol- 280b/06 

 f.+ leri 280b/12 

 f.+ leri ol- 278a/06, 280b/09 

 [=4] 

 

ferc : Ar. Kadın cinsel organı. 

 f.+ i 267b/06 

 f.+ ine 269b/12 

 [=2] 

 

ferd : Ar. Tek. 

 f.+ dir 260b/02 

 [=1] 

 

ferı ḳ : Ar. İnsan topluluğu. 

 f.+ den 279b/06, 279b/08 

 f.+ eden 280a/04 

 f.+ iŋ 279a/14, 279a/15, 

279b/12, 279b/13, 279b/15, 280a/03 

 [=9] 

 

fesḥ : Ar. Bozulma. 

 f. ol- 283b/01 

 [=1] 

fı  zamān : Far. İçinde bulunduğumuz 

zaman. 

 f.+ ına 269b/17 

 [=1] 

 

fıḳh : Ar. İslâm ibadet ve hukuk ilmi. 

 uṣūl-u f.+ da 262b/17 

 [=1] 

 

fi‘l : Ar. Eylem. 

 f.  264a/16, 264b/10, 264b/17, 

265a/04, 265a/17, 278b/13, 278b/16, 

278b/16, 278b/16 

 f.-i ḳabı ḥ “Ayıp iĢ” 275a/11 

 f.-i şenı „ “Pek çirkin, çok kötü 

fiil” 275a/13 

 f.-i zinā 277a/17 

 f.+ de 270b/17 

 şübhe-i f.+ de 273b/12 

 f.+ den 264a/17 

 f.+ dir 257a/09 

f.+ e 257b/11, 264b/11, 264b/16 

 f. ise 264b/14, 278b/13 

 f.+ i 264b/03, 275a/16, 278b/13, 

278b/14, 282a/06, 282a/12, 282a/13 

 f.+ inde ol- 271a/03, 272b/05 

 f.+ inden 267a/09 

 f.+ iŋ 264b/01, 264b/15, 

264b/15, 264b/17, 265a/05 

 [=36] 
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fi‘lı  : Ar. Fiille ilgili, gerçekten yapılan 

iş. 

 f.  256a/17, 256b/14 

 [=2] 

 

fülān : Ar. Herhangi bir şahıs, biri, 

belirsiz bir şey, filān. 

 f.  254b/16, 255a/06, 255b/08, 

255b/14, 256a/06, 256b/07, 256b/16, 

258a/05, 258a/07, 259a/09, 259a/13, 

261b/14, 262b/09, 267b/04, 277a/08, 

277b/16, 278a/03 

 f.+ a 255a/05, 257b/07, 257b/09, 

258a/04, 258a/10, 258a/17, 258b/09, 

259a/16 

 f.+ dan 253b/13 

 f.+ ı 266b/15 

 f.+ uŋ 258a/15, 258a/16, 

258b/07, 258b/07, 258b/10, 258b/12, 

258b/13, 259a/06, 259a/07, 259a/07, 

259a/08 

 [=38] 

 

fürū‘ : Ar. Bir kimsenin kendinden 

sonra gelen çocukları. 

 f.  271a/16 

 f. ol- 280b/08 

 f.+ ŋ 281a/02 

 [=3] 

G 

 

gāhı ce : Far. Bazen. 

 k.  267b/01, 271a/17 

 [=2] 

 

ġā’ib : Ar. Yok olan. KrĢ. ġāyib 

 ġ.+ den 276b/17 

 ġ. ol- 269a/10 

 ġ.+ e iken 276b/16 

 [=3] 

 

ġālib : Ar. Galebe eden, galebe çalan, 

üstün gelen. 

 ġ. ol- 253a/17, 253b/03 

 [=2] 

 

ġanı  : Ar. Zengin. 

 ġ. ol- 271b/11 

 ġ. ḳıl- 271b/13 

 [=2] 

 

ġarāmet : Ar. Diyet gibi edası lazım 

olan şey ve böyle bir şeyi eda etmek. 

 ġ.  282a/07, 282a/15, 283b/07 

 ġ.+ in 283b/09 

 [=4] 

 

ġasl : Ar. Ölü yıkama. 

 ġ. olun- 269b/01 

 [=1] 

 

ġaybet : Ar. Aleyhinde bulunma. 

 ġ.+ inde 277a/02, 277a/03 

 [=2] 
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ġāyet : Ar. Nihayet. 

 ġ.  258a/10 

 [=1] 

 

ġāyib : Krş ġāib 

 ġ. ol- 269a/13 

 [=1] 

 

ġayr : Ar. 1. Arapça sıfatların başına 

nefî edâtı olan “-sız”, “değil” manasına 

gelir. 

 ġ.- ı mükellef ol- “Yükümlü 

olamyan” 275b/08 

2. Başka. 

 ġ.+ a 282a/13 

 [=2] 

 

ġayrı : Ar. Başkası. 

 ġ.  253a/06253b/17, 254a/03, 

254a/05, 264a/15, 265a/01, 265a/03, 

265b/13, 265b/17, 266a/04, 268b/16, 

269b/13, 276b/05, 276b/11, 276b/13, 

277a/17, 279a/13 

 ġ.+ dan 265a/17 

 ġ.+ sı 260b/03, 261a/02 

 ġ.+ sına 264b/14, 267a/09 

 ġ.+ sında 258b/02 

 ġ.+ sını 266a/08 

 [=24] 

 

geç - : Geçmek. 

 g.- dikden 276b/12, 276b/13 

 g.- dügi 268a/05 

 g.- en 257b/10, 265a/12, 

276a/08, 276a/13, 278a/10 

 g.- er 276a/04 

 g.- megile 276a/10 

 g.- megiledir 276b/11 

 g.- mez 253a/06 

 [=12] 

geçmezlik : Geçmez olma durumu. 

 g.+ i (geçmezligi) 253b/07 

 [=1] 

 

gel - : Gelmek. 

 g.- e 258a/11 

 g.- ecek 271a/02, 272b/06, 

276b/02, 277a/05 

 g.- inceye 258a/11 

 g.- medin 258a/13 

 lāzım g.- mez 278a/12, 279a/08, 

279b/07, 280a/16 

 g.- üp 267b/13, 278a/07, 

280b/10 

 g.- ür 253a/15 

 lāzım g.- ür 257a/05, 263a/04, 

279a/07, 282a/16 

 [=19] 

 

gelin : Evlenmek için hazırlanmış, 

süslenmiş kız. 

 g.  274b/07 

 g.+ iŋ 274b/05 
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 [=2] 

 

geŋiş : Alanı büyük olan. 

 g.  269a/08 

 [=1] 

 

gerçek : Doğru olan şey. 

 g. ol- 279b/01 

 [=1] 

gerdek : Zifaf gecesi gelin ile güveyin 

kapandıkları oda. 

 g.  274b/04 

 g.+ i (gerdegi) 274b/05 

 [=2] 

 

gerek : 1. Lâzım. 

 g.+ dir 275a/13, 275a/14, 

275a/15 

2. Cümlede aynı görevi yapan 

kelimelerinin her birinin başına ayrı ayrı 

getirildiğinde “ister” anlamında 

kullanılan ve bunlardan birinin tercih 

edilebileceğini gösteren bağlaç. 

 g.  254b/01, 254b/01, 255a/13, 

255a/13, 255b/03, 255b/03, 257a/15, 

257a/15, 258b/01, 258b/02, 259b/12, 

259b/12, 274a/12, 274a/12, 274a/12, 

274a/12 

 g.+ dir 261a/02, 269b/13, 

270a/01 

 g.+ se 264b/07 

 [=23] 

 

getür - : 1. Gerekli olan şeyi yapmak. 

 yerine g.- miş ol- 253a/08 

 2. Sebep olmak, ortaya 

çıkarmak. 

 g.- ür 271b/15 

3. Gelmesini sağlamak. 

 g.- meyenlere 281b/09 

4. Doğurmak. 

 g.- medi 284b/06 

 [=4] 

 

geyesi : Elbise. 

 g.  264b/06 

 g.+ leri 269b/10, 270a/17 

 g.+ ŋi 265a/10 

 g.+ nin 255a/14 

 g.+ si 270a/17 

 [=6] 

 

ġışş : Ar. Karışıklık, hile. 

 ġ.+ ı 253a/17, 253b/02 

 ġ. ol- 253b/03 

 [=3] 

 

gibi : Gibi. 

 g.  256b/08, 257b/14, 258a/10, 

260a/02, 261b/10, 264a/05, 264a/08, 

265a/03, 267a/08, 267b/04, 267b/05, 

267b/14, 268a/13, 270a/01, 270b/12, 

271b/04, 273a/14, 273a/15, 275a/03, 

275a/03, 276a/04, 277b/08, 282b/02, 
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284a/14, 284b/15 

 g.+ dir 259b/05, 259b/14, 

264a/11, 264b/02, 265a/05, 265b/02, 

265b/08, 266b/11, 267a/10 

 [=34] 

 

gice : Gece. 

 g.  258a/01, 258a/06, 258a/07 

 g.+ den 257b/09 

 g.+ ye 257b/07, 258a/05 

 [=6] 

 

gir - : Girmek. 

 g.- mek 265a/05 

 g.- mem 258a/16, 259a/08, 

259a/08 

 g.- miş iken 267b/06 

 g.- üp 267b/05 

 [=6] 

 

git - : Gitmek. 

 g.- er (gider) 281b/12 

 g.- megiledir 276b/10  

 [=2] 

 

gizlice : Kimseye belli etmeksizin. 

 g.  267b/07 

 [=1] 

 

gögüs : Vücudun boyunla karın 

arasında bulunan ve kalp, ciğer vb. 

organları içine alan bölümü, sine. 

 g.+ ine (gögsine) 270b/01 

 [=1] 

 

gökçek : Hoş. 

 g.  254b/06 

 [=1] 

 

göŋül : İstek, arzu. 

 g.+ ile (göŋlile) 277b/11 

 [=1] 

 

gör - : Görmek. 

 g.- dük 266b/16, 266b/17, 

267b/04, 267b/06, 277a/09, 277a/09, 

277b/14, 277b/14, 277b/17 

 g.- en 278a/07 

 g.- enleriŋ 280b/05 

 g.- meyüp 280b/05 

 [=12] 

 

göre : Göre. 

 g.  261a/03, 270a/04, 270a/08, 

281a/05 

 [=4] 

 

görk : Gösteriş. 

 g.+ i 270a/17 

 [=1] 

 

görül - : Göz yardımıyla bir şey, bir 

varlık algılanmak. 

 g.- düḳleri 281a/13 
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 [=1] 

 

görün - : Gözükmek. 

 g.- ür 281a/05 

 [=1] 

 

 

götür - : Taşımak, ulaştırmak. 

 g.- mege 256b/05 

 [=1] 

 

göz : Görme organı. 

 g.+ ler 267a/10 

 g.+ lerile 278a/07, 280b/04 

 [=3] 

 

ġurbet : Ar. Yabancı bir memleket. 

 ġ.+ e 270b/09 

 [=1] 

 

gül : Far. Gülgillerin örnek bitkisi. 

 g.  254b/04, 254b/05, 254b/07, 

254b/10, 254b/10, 254b/11, 254b/11 

 g.+ üŋ 254b/10, 254b/12 

 [=9] 

 

gümüş : Parlak beyaz renkte, kolay 

işlenir ve tel durumuna gelebilen 

element. 

 g.+ i 253b/02 

 [=1] 

 

gün : İçinde bulunulan zaman . 

 g.  253a/05 

 g.+ de 253a/05, 257b/08, 

261a/09, 261a/11, 263b/05 

 g.+ dür 260a/05 

 g.+ e 260a/06, 260a/08, 260a/09 

 [=10] 

günahkār : Far. Günah işleyen. 

 g.+ dan 266a/16 

 [=1] 

 

gündüz : Günün sabahtan akşama kadar 

süren aydınlık bölümü . 

 g.  257b/14, 258a/01, 258a/08 

 g.+ den 257b/09 

 g.+ e 257b/07 

 g.+ i 257b/13, 257b/16, 258a/01 

 [=8] 

 

güyā : Far. Sanki , diyelim ki. 

 g.  256a/02, 256b/10, 264a/06 

 [=3] 

H 

 

ḥadd : Ar. Şeriatçe verilen ceza. 

 ḥ.  266a/15, 266a/17, 266b/01, 

266b/02, 266b/04, 266b/05, 266b/07, 

268b/08, 270a/13, 270a/15, 270b/14, 

272b/17, 274a/10, 274a/15, 274a/15, 

275b/05, 275b/06, 275b/13, 276a/01, 

276a/08, 276b/13, 278a/12, 278a/17, 

278b/01, 278b/07, 279a/05, 279a/06,  
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279a/14, 279b/01, 279b/07, 280a/04, 

281b/01 

 ḥ.-ı ḳaz f “Namuslu kadınlara 

iftira edenlere verilen ceza” 276a/09, 

276a/09, 279a/07, 280a/04, 280a/10, 

280a/16, 281b/03, 281b/06, 282b/07, 

282b/11, 283a/11 

 ḥ.-ı müteḳādim 276a/16, 

276b/04, 276b/05 

 ḥ.-ı zinā “ ġartları dahilinde vaki 

ve sabit olan zina suçundan dolayı 

iĢleyeni hakkında uygulanacak bir 

cezadır” 268a/11, 275a/03, 275a/06, 

275b/14, 280a/09, 280a/13 

 ḥ.+ ı 267a/14, 267a/16, 268b/10, 

269a/08, 269b/02, 270b/15, 274b/13, 

275b/16, 276a/04, 276b/01 

 ḥ.+ ıŋ 266a/12, 268b/06, 

276b/11 

 ḥ. olun- 266a/14, 268b/06, 

268b/06, 268b/08, 271a/05, 271a/10, 

271a/11, 271a/12, 271a/14, 271b/08, 

271b/16, 272a/09, 272a/13, 272b/04, 

272b/12, 273a/04, 273b/08, 273b/09, 

273b/15, 273b/17, 274a/01, 274a/02, 

274a/03, 274a/04, 274a/05, 274a/06, 

274a/06, 274a/08, 274a/08, 274a/11, 

274a/13, 274b/03, 274b/06, 274b/09, 

274b/11, 274b/14, 274b/15, 275a/03, 

275a/06, 275b/02, 275b/07, 275b/08, 

275b/10, 275b/12, 275b/16, 276b/01, 

276b/02, 276b/03, 276b/05, 276b/17, 

277a/01, 277a/02, 277a/04, 277a/06, 

277a/11, 277a/12, 277a/16, 277b/05, 

278a/05, 278a/06, 278a/08, 278a/10, 

278a/11, 278b/08, 278b/09, 279a/01, 

279b/15, 280a/02, 280a/14, 280b/06, 

280b/11, 281a/17, 281b/03, 281b/06, 

281b/07, 282b/07, 282b/09, 282b/13, 

283a/03, 283a/10, 283a/10, 283a/12, 

283a/12, 283a/15, 283a/15, 283b/02, 

283b/04, 283b/06, 283b/08 

 [=154] 

 

Ḫadı ce : Hz. Muhammed‟in ilk eĢi. 

 Ḫ.  271b/13 

 [=1] 

 

ḥādis  : Ar. Çıkan, meydana gelen. 

 ḥ. ol- 276b/08 

 [=1] 

 

ḥādis e : Ar. Ortaya çıkan. 

 ḥ.+ de 280b/13, 280b/14 

 [=2] 

 

ḫafı  : Ar. Gizli, saklı. 

 ḫ.  277b/03 

 [=1] 

 

ḥaḳ : Ar. Bir insana ait olan şey. 

 ḥ.  276a/03, 276a/04 

 ḥ.+ ḳı 266a/13, 266b/05, 

266b/06, 266b/07, 276a/09, 276a/15, 
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276a/15 

 ḥ.+ ḳı ise 276a/09 

 ḥ.+ ḳı ol- 253a/06, 266a/15 

 ḥ.+ ları 257a/03 

 ḥ.+ ların 276a/04 

 [=14] 

ḥaḳı ḳat : Ar. Gerçek, doğru; gerçekten, 

doğrusu. 

 ḥ.+ da 257b/04 

 [=1] 

 

ḥākim : Ar. Yargıç. 

 ḥ.  267b/08, 267b/12, 269a/14 

 ḥ. ol- 266a/16, 267a/03, 268a/17 

 ḥ.+ e 270a/15, 280a/15 

 re‟y-i ḥ.+ e 266b/04, 275a/17 

 ḥ.+ ine 276a/07 

 [=11] 

 

Ḥaḳḳ subḥānehu : Ar. Her türlü kusur 

ve noksanlıktan uzak olan Allah. 

 Ḥ.  259b/08 

 [=1] 

 

ḥaḳḳında : Üzerine. 

 ḥ.  257a/11 

 [=1] 

 

ḥaḳḳu’llāhi : Ar. Allah hakkı . 

 ḥ.  266a/17 

 [=1] 

 

ḥāl : Ar. Durum. 

 ḥ.  278a/03 

 ḥ.+ da 255b/01, 260a/03, 

260a/05, 268b/12, 268b/14, 272b/01, 

275a/12, 281a/13, 281a/14, 281a/14,  

 281a/15, 283a/02 

 ḥ.+ ı 258b/14 

 [=14] 

 

ḥāl bu ki : Far. Anlam bakımından 

karşıt olan iki cümleyi birbirine bağlar; 

oysa, oysa ki, aksine olarak. Krş. ḥāl bu 

kim 

 ḥ.  254a/06, 263b/10, 268a/04, 

283b/12 

 [=4] 

 

ḥāl bu kim : Krş ḥāl bu ki 

 ḥ.  284b/05 

 [=1] 

 

ḫālı  : Ar. Boş, tenha.  

 ḫ. ol- 266b/09 

 [=1] 

 

ḫalı fe : Ar. Hz. Muhammed‟in 

vefatından sonra ümmet idaresinin 

başına geçen kimse. 

 ḫ.  275b/17 

ḫ. ol- 275b/16, 276a/02   

 [=3] 
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ḥalif : Ar. Yemin 

 ḥ.+ i 263b/09 

 ḥ.+ inden 263b/08 

 [=2] 

 

ḥālif : Ar. Yemin eden. 

 ḥ.  260a/17 

 ḥ.+ e 264b/03 

 [=2] 

 

ḫamr : Ar. Şarap. 

 ḫ.  276b/11 

 şürb-i ḫ.+ da 276b/02 

 ḫ.+ ıŋ 276b/10 

 [=3] 

 

ḥānis  : Ar. Ettiği yemini yerine 

getirmeyen.  

 ḥ. ol- 253a/09, 253a/12, 

253b/14, 253b/16, 253b/16, 254a/01, 

254a/04, 254a/06, 254a/10, 254b/03, 

254b/06, 254b/13, 254b/15, 255a/01, 

255a/05, 255a/06, 255a/10, 255a/14, 

255a/17,  

255b/06, 256a/08, 256a/17, 256b/14, 

257a/01, 257a/06, 257a/15, 257a/16, 

257b/03, 258a/07, 258a/08, 258a/12, 

258b/01, 258b/03, 258b/03, 258b/10, 

258b/11, 258b/14, 259a/01, 259a/01,  

259a/11, 259a/14, 259b/04, 259b/04, 

264b/05, 265a/10 

 [=45] 

 

ḥarām : Ar. Dince yasak edilmiş şey. 

 ḥ.+ a 267a/09 

 ḥ.+ dır 275a/05 

 ḥ. ol- 267a/06, 267a/08, 

272b/09, 272b/12, 272b/17, 273a/02, 

273b/05, 273b/07 

 [=10] 

 

ḥarb : Ar. Kavga, savaş. 

 dār-ı ḥ.+ da 267a/14, 275b/01 

 dār-ı ḥ.+ da i- 274a/10 

 [=3] 

 

ḥarbı  : Ar. Düşman. 

 ḥ.  273b/17, 274a/02, 274a/03, 

274a/04, 274a/05, 274a/12, 274a/14 

 ḥ.+ ler 274a/08, 274a/08 

 ḥ.+ niŋ 274a/09 

 ḥ. ol- 274a/15 

 [=11] 

 

ḥarbiyye : Ar. Harbı  kelimesinin 

müennes şekli. 

 ḥ.  274a/02, 274a/03, 274a/05, 

274a/06, 274a/09 

 ḥ. ol- 274a/01 

 [=6] 

 

ḫarc : Ar. Gider. 

 ḫ.  272a/03 

 [=1] 
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ḫāric : Ar. Dış . 

 ḫ.+ inde 257a/15 

 [=1] 

 

ḥāṣıl : Ar. Peyda olan, olan, çıkan. 

 ḥ.  262a/09, 269b/12 

 ḥ.+ ı 253b/08, 253a/09, 254a/16,  

254a/17, 255a/12, 256a/11, 256b/16, 

258a/01, 262b/12, 263b/06, 266a/14, 

269b/17, 271b/06, 272a/06, 272a/08, 

272b/16, 275b/09, 276a/04, 277a/01, 

277a/11, 278a/12, 280b/07, 281b/05 

 ḥ.+ ı ol- 282a/07 

 ḥ. ol- 261a/12 

 ḥ. olmış idi 268b/17 

 [=28] 

 

ḫaste : Far. Rahatsız, hasta. 

 ḫ.  270b/10 

 [=1] 

 

ḥattā : Ar. Bile, hem de. 

 ḥ.  253b/03, 254b/11, 256b/10, 

257a/03, 258a/09 

 [=5] 

 

ḫatun : Kadın. 

 ḫ.  280a/08 

 ḫ.+ ınıŋ 271b/11 

 ḫ.+ uŋ 271b/13, 280a/08 

 [=4] 

 

ḥaysiyyet : Ar. Şeref, onur. 

 ḥ.  273a/10 

 [=1] 

 

hazā : Ar. Bu, o ,şu. 

 h.  258b/02, 258b/03, 258b/11, 

258b/13, 259a/10, 259a/14 

 [=6] 

ḥāżır : Ar. Bir işi yapmak için gerekli 

her türlü şeyini tamamlamış olan. 

 ḥ.  259a/17 

 ḥ. ol- 265b/14, 266a/09, 277a/06 

 [=4] 

 

ḥażret : Ar. Saygı saymak üzere 

büyüklere verilen unvan. 

 ḥ.+ leriniŋ 274b/12 

 [=1] 

 

heder : Ar. Yok yere giden şey. 

 h.  282a/11 

 h.+ dir 282a/02 

 [=2] 

 

hedm : Ar. Yıkma, harabetme. 

 h.  275a/12 

 [=1] 

 

helāk : Ar. Mahvolma, ölme. 

 h. ol- 273a/10 

 [=1] 
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ḥelāl : Ar. Haram olmayan şey. 

 ḥ.  271b/07, 280a/15 

 ḥ.+ dır 271a/06 

 ḥ. ol- 271b/05, 271b/07, 

272a/12, 272b/02, 273b/01, 273b/04 

 [=9] 

 

 

hem : Far. Birden fazla özne, tümleç 

veya fiili birlikte kabul etmek için, 

bunlardan önce yer alan kelimelerin 

başlarına getirilen tekrarlı bağlaç. 

 h.  253b/09, 253b/10, 258a/01, 

267b/06, 267b/07, 268b/13, 268b/13, 

270b/03, 270b/04, 273a/03, 273a/03,  

275b/14, 275b/15, 276a/05, 278b/14, 

278b/15, 283b/08, 283b/08 

 [=18] 

 

hemān : Far. Hemen. 

 h.  255b/02, 270b/12 

 [=2] 

 

henüz : Far. Şimdiye kadar. 

 h.  268b/06 

 [=1] 

 

hep : Bütün. 

 h. beraber “Birlikte” 259b/07 

 [=1] 

 

hepisi : Tamamı. 

 h.  253b/13, 281b/03 

 h.+ ni 253b/15, 253b/17 

 [=4] 

 

her : Far. Hep, bütün. 

 h.  257b/09, 260a/07, 261b/14, 

263b/14, 264a/03, 264a/05, 265b/13, 

265b/16, 266a/06, 267a/06, 267b/12,  

269b/14, 276a/04, 279b/08, 279b/13, 

279b/15, 280a/03, 282b/05, 283a/11 

 [=19] 

 

ḥıfẓ : Ar. Saklama. 

 ḥ. it- 259b/07, 259b/13 

 [=2] 

 

ḥıll : Ar. Mübahlık, helâllik. 

 ḥ.+ ı 273b/03 

 şübhe-i ḥ.  271a/03 

 [=2] 

 

ḥı n : Ar. Vakit . 

 ḥ.  259b/01, 259b/05, 259b/09, 

259b/10, 259b/12, 260a/02 

 [=6] 

 

ḫıṣım : Akraba. 

 ḫ.+ ını 262a/14 

 [=1] 

 

hibe : Ar. Bağışlama. 

 h.  273a/14, 273a/14 
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 [=2] 

 

hı ç : Far. Yok denecek kadar az. 

 h.  281b/12, 282a/02, 282a/15, 

283b/06 

 [=4] 

 

 

hı çbir : Bir addan önce getirilerek o 

adın bildirdiği varlıktan bir tanesinin 

bile olmadığını anlatan bir söz. 

 h.  259b/01, 278a/10 

 [=2] 

 

hı çbiri : Bir teki, biri ile. 

 h.+ si 260b/02, 274a/14, 

278a/05, 278a/08, 279a/14 

 h.+ sine 279a/05 

 h.+ siniŋ 279b/09 

 [=7] 

 

ḫilāf : Ar. Aykırı, ters. 

ḫ.-ı ẓāhir 266a/05 

 ḫ.+ ı 263b/11 

 ḫ.+ ıdır 258a/04 

 [=3] 

 

ḫilāfınca : Ar. Aksine, tersine. 

 ḫ.  270a/14, 275b/03, 279a/07, 

284b/08 

 ḫ.+ dır 261b/01 

 [=5] 

 

ḥisbe : Ar. Sevap. 

 ḥ.+ ten 281a/08 

 [=1] 

 

ḥis : Ar. His ile duygu ile ilgili. 

 ḥ.+ i (ḥissi) 257a/09 

 [=1] 

ḫiṭāb : Ar. Bir veya birçok kimselere 

ağızdan veya yazı ile söyleme. 

 ḫ. it- 258a/10, 264b/06, 265a/10 

 [=3] 

 

ḥudde : Ar. Hizmet eden, hizmetçiler. 

 ḥ.  274a/17 

 [=1] 

 

ḥudūd : Ar. Cezalar. 

 ḥ.  276b/05 

 ḥ.+ da 280a/14 

 ḥ.+ dan 269b/14 

 ḥ.+ ı 282a/15 

 ḥ.-ı şer„iyye 266a/10 

 ḥ.+ uŋ 282a/14 

 [=6] 

 

ḥuḳūḳı  : Ar. Hukukla ilgili, hukuk 

işleriyle uğraşan. 

 ḥ.  256b/10 

 [=1] 

 

ḫul‘a : Ar. Bir bedel karşılığı boşanma. 
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 ḫ.  256b/01 

 [=1] 

 

ḫuṣūmet : Ar. Düşmanlık. 

 ḫ. eyle- 256b/15 

 [=1] 

 

ḥüccet : Ar. Delil. 

 ḥ.+ iŋ 277b/15, 283a/01 

 [=2] 

 

ḥükm : Ar. Emir. 

 ḥ.  261b/01, 265b/03, 271b/06 

 ḥ.+ i 276a/04, 282b/17 

 ḥ.+ ile 283a/01, 283a/02, 

283a/16 

 ḥ.+ inden 283a/14, 283b/03 

 ḥ. it- 266a/10, 267b/08 

 ḥ.+ ü 282b/12 

 [=13] 

 

ḥürmet : Ar. Saygı. 

 ḥ.+ iŋ 272b/08 

 ḥ.+ ini 273a/06, 273b/08 

 [=3] 

 

ḥürr : Ar. Esîr olmayan. 

 ḥ.  268b/11 

 [=1] 

 

hürre : Ar. Cariye veya esir olmayan 

kadın. 

 h. ol- 263a/16 

 [=1] 

 

ḥürriyet : Ar. Serbestlik. 

 ḥ.  269a/03 

 [=1] 

 

 

I 

 

‘ıtḳ : Ar. Köle veya cariye azat etmek. 

 „ı.+ a 256b/01, 263a/01 

 „ı.+ ın 256a/02 

 „ı.+ ına 262a/11, 262a/12 

 „ı.+ ını 263b/10 

 „ı.+ ınıŋ 255b/11, 262a/15, 

262b/10, 263a/03 

 „ı.+ ıŋ 262a/09, 262a/17, 

262b/11, 263a/02, 263a/03 

 ḳarābet-i „ı.+ ıŋ 262b/01 

 [=16] 

 

ıṭlāḳ : Ar. Salıverme, koyuverme. 

 ı.+ dır 255a/11 

 ı. eyle- 267a/06, 267a/09 

 ı. olun- 254b/10 

 [=4] 

 

İ 

 

i - : Eski Türkçedeki er- “olmak” 

yardımcı fiilinin er->ir->i- değişimi ile  
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varlığını i-di, i-miş, i-se, i-ken gibi 

zaman ekleriyle ortaya koyar. 

 and içmiş i.- di 258b/12 

 bey„ eylemesi i.- di 255b/11 

 degil i.- di 263b/09 

 ḥāṣıl olmış i.- di 268b/17 

 ḳā‟il olmış i.- di 278b/06 

 milki i.- di 263b/05 

 murād olunur i.- di 257b/11 

 mużāf olması i.- di 259a/16 

 müstaḥiḳḳ olmış i.- di 263b/01 

 niyyet itmiş i.- dim 265b/17 

 „iddetinde i.- ken 266b/10, 

271a/11, 271a/12, 272b/03, 273a/06 

 dār-ı ḥarbda i.- ken 274a/10 

 ġāibe i.- ken 276b/16 

 girmiş i.- ken 267b/06 

 i„tiḳād iter i.- ken 273b/07 

 içinde i.- ken 272b/14 

 milkinde i.- ken 258b/17 

 mużāf i.- ken 258b/17 

 münker i.- ken 259b/16 

 yaḳı n i.- ken 276a/08 

 „aṭf i.- se 274b/01 

 fi„l i.- se 264b/14, 278b/14 

 ḥaḳ-ı „abd i.- se 276a/15 

 ḥaḳḳı i.- se 276a/09 

 İmām Züfer i.- se 284b/14 

 istis nā i.- se 254a/12 

 ḳāḍı  i.- se 282a/06 

 ḳaz f itmiĢ i.- se 282b/11 

 ḳāz if i.- se 282b/10, 282b/12 

 kör i.- se 273b/15 

 ma„nā i.- se 276b/08 

 mes‟elede i.- se 260b/04, 

261a/03 

 ṣatun alması i.- se 262b/10 

 ṣūretde i.- se 258b/12, 259a/12 

 şarṭı i.- se 255b/11 

 şehādet i.- se 280b/13 

 vāḳi„ olmış i.- se 274a/10 

 yāsemı niŋ i.- se 254b/07 

 zinā i.- se 268a/08 

 [=47] 

 

ibtidā : Ar. Önce. 

 i.  269a/09, 269a/14 

 i.+ sı 277a/17 

 [=3] 

 

ı cāb : Ar. Gerek, lazım gelme . 

 ı.  267a/14 

 ı. eyle- 267a/16, 280a/04 

 ı. it- 270b/14, 276a/04, 280a/05 

 [=6] 

 

icāre : Ar. Kira. 

 i.+ ye al- 256b/15 

 i.+ ye vir- 256b/15 

 [=2] 

 

icāzet : Ar. İzin. 

 i. vir- 255a/12 

 [=1] 
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icrā : Ar. Yerine getirme. 

 i. it- 270a/13, 270a/15 

 i. olun- 266a/15i 268a/11, 

268b/08 

 [=5] 

 

iç : Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil. 

 i.+ inde 267b/04, 271a/14 

 i.+ inde iken 272b/14 

 i.+ ine 267b/05, 267b/06 

 i.+ lerinden 281a/15, 281b/02, 

281b/04 

 [=8] 

 

iç - : 1. Yemin etmek. 

 and i.- dügi 262b/02, 263b/05 

 and i.- düginde 253b/14, 

254b/15, 255a/05, 256b/06, 258a/17, 

265a/11 

 and i.- en 254b/05, 254b/17, 

257b/02, 257b/06, 258a/10, 258a/15, 

260a/03, 260b/06, 261a/07, 261b/14, 

265a/17 

 andı i.- en 255b/03 

 and i.- megiŋ 254b/14 

 and i.- mekde 254b/03 

 and i.- miş i- 258b/12 

 and i.- üp and i.- üp 253a/05, 

254a/04, 254b/12, 255a/15, 255a/17, 

256b/17, 257a/13, 258b/08, 259a/07, 

259a/08 

2. Bir sıvıyı ağza alıp yutmak. 

 i.- enüŋ 276b/12 

 i.- ersem 265b/02 

 i.- mek 265a/05 

 [=36] 

 

içil - : İçme işi yapılmak. 

 i.- ecek 265b/01 

 [=1] 

 

içre : İçinde, arasında. 

 i.  257a/15 

 [=1] 

 

içün : İçin. 

 i.  253b/04, 257a/11, 257a/12, 

257b/10, 258b/14, 258b/15, 258b/16, 

258b/16, 259a/15, 260a/13, 261a/01, 

261a/13, 263a/14, 268a/08, 268b/10, 

268b/12, 269a/08, 269b/02, 270a/11,  

270b/01, 270b/02, 270b/06, 275a/06, 

275a/09, 278b/09, 278b/10, 278b/13, 

278b/16, 279a/06, 279b/10, 281a/02, 

281a/07, 281a/09, 281a/10, 282a/06, 

283b/13, 284b/02 

 senüŋ i.  264b/06 

 i.+ dür 254a/15, 258a/10, 

260a/03, 266a/05, 281a/03 

 [=43] 
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‘iddet : Ar. Kocasından ayrılan kadının, 

tekrar başkasıyla evlenebilmek zorunda 

bulunduğu yani üç defa hayiz görüp 

temizleninceye kadar geçecek olan 

müddet.  

 „i.  271a/13, 272a/17, 272b/14 

 „i.+ i 271a/13 

 „i.+ idir 272a/16 

 „i.+ inde iken 266b/10, 271a/11, 

271a/12, 272b/03, 273a/06 

 [=10] 

 

idici : Eden, yapan. 

 men„ i.+ dir 270b/15 

 [=1] 

 

ı hām : Ar. Vehme, şüpheye düşürme. 

 ı.  272a/12 

 ı. it- 271b/01 

 [=2] 

 

iḥāṭa : Ar. Kuşatma. 

 i.-ı efrād 266a/05 

 [=1] 

 

iḫrāc : Ar. Çıkarma. 

 i.  269b/11 

 [=1] 

 

iḥrāḳ : Ar. Yakma, yakılma. 

 i.+ dan 275a/12 

 [=1] 

 

iḥṣān : Ar. Muhsan yani müslüman, hür 

ve başından sahih bir nikah geçmiş 

bulunan kimse olma. 

 i.  268b/11, 268b/13, 268b/16, 

269a/02, 269a/05 

 i.+ da 284b/15 

 i.+ ı 284b/06, 284b/09, 284b/14 

 [=9] 

iḫtilāf : Ar. Anlaşmazlık. 

 i. eyle- 275a/11, 277a/14, 

278b/09 

 i. it- 277a/08, 277b/11, 277b/12, 

277b/13, 277b/14, 277b/16, 278a/02, 

279a/05 

 [=11] 

 

iḥtimāl : Ar. Bir şeyin olabilmesi. 

 i.  268a/16 

 iḥtimāl-i i.  279b/14 

 i.-i ba„ı d “Uzak bir ihtimal” 

279b/11 

 i.-i iḥtimāl 279b/14 

 i.+ i 268a/15, 278b/01, 279b/02, 

279b/06, 279b/12, 279b/13 

 i.+ in 279b/13 

 [=11] 

 

iḥtirāz : Ar. Sakınma, çekinme. 

 i.  268a/08 

 [=1] 

 

iḫtiṣāṣ : Ar. Bir ilim veya sanat 
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üzerinde fazla çalışarak onda 

derinleşmiş olma, uzmanlık. 

 i.  265b/10 

 [=1] 

 

iḥtiyāc : Ar. İhtiyaç, gereksinim. 

 i.  260a/14 

 i.+ ları 272a/02 

 [=2] 

ı ḳā‘ : Ar. Düşürme.  

 ı.-ı ṭalāḳ 257b/10 

 [=1] 

 

iḳāmet : Ar. Oturma. 

 i. it- 282a/15 

i.+ inden 282a/14 

 [=2] 

 

iki : Birden sonra gelen sayının adı. 

 i.  254a/01, 260b/01, 260b/08, 

264a/05, 264a/08, 264a/12, 264a/13, 

270b/17, 275a/02, 277a/08, 277b/15, 

278b/16, 279a/14, 279a/15, 279a/16, 

279b/01, 279b/06, 279b/08, 279b/15, 

281b/05, 282b/12, 283b/14, 284a/03, 

284b/06, 284b/09 

 i.+ si 262b/01, 277b/13, 

277b/14, 278b/05, 278b/06, 278b/17, 

278b/17, 283b/07, 283b/08 

 i.+ sinde 257b/14 

 i.+ sinden 264a/07, 279b/09, 

279b/10, 279b/11 

 i.+ sine 279b/07 

 [=40] 

 

ikinci : İki sayısının sıra sıfatı. 

 i.  272b/05, 273b/06, 273b/11, 

277a/12, 284a/05 

 i.+ si 270b/17 

 [=6] 

 

iḳrār : Ar. Saklamayıp söyleme. 

 i.  267b/11 

 i.+ da 276b/08 

 i. eyle- 267b/12, 268a/16 

 i.+ ı 268a/08, 268a/10 

 i.+ ıdan 268b/02 

 i.+ ından 268b/08 

 i. it- 267b/13, 267b/13, 268a/03, 

268a/05, 268a/10, 268a/13, 268a/15, 

268b/02, 268b/05, 268b/05,  

 269a/16, 272b/13, 275b/11, 

275b/12, 276b/01, 276b/01, 276b/05, 

277a/10, 277a/12, 277a/15,  

 277b/02, 284b/01 

 [=30] 

 

iḳtiżā : Ar. Lazım gelme. 

 i. eyle- 265b/03, 265b/09, 

267a/14 

 i. it- 264b/03, 264b/14, 264b/16, 

264b/17, 265a/06, 265b/08, 280a/05 

 [=10] 

 

i‘lām : Ar. Bildirme. 
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 i.+ dır 255a/08 

 [=1] 

 

ile : İle. 

 i.  254a/01, 254a/11, 254b/07, 

254b/14, 255a/01, 255a/04, 256a/17, 

256b/01, 256b/14, 257b/13, 257b/16, 

258a/01, 258a/03, 258a/07, 258b/02,  

258b/03, 258b/11, 258b/13, 259a/09, 

259a/10, 259a/13, 259a/14, 259b/01, 

259b/09, 259b/10, 259b/12, 260a/01, 

260a/02, 260a/07, 261a/12, 261a/14, 

261b/14, 261b/15, 262a/04, 262a/10,  

262a/15, 262b/02, 263a/06, 263a/12, 

263a/16, 263b/01, 264a/13, 264a/14, 

264b/11, 265a/04, 265b/10, 266b/13, 

266b/13, 266b/17, 267a/02, 267b/08, 

267b/11, 268a/09, 268a/10, 268a/12, 

268a/13, 268a/16, 268b/04, 268b/05, 

268b/11, 268b/11, 268b/12, 269a/01, 

269a/03, 269a/04, 269a/05, 269b/02, 

269b/06, 269b/07, 270b/03, 270b/05, 

270b/07, 270b/08, 270b/15, 270b/17, 

271a/02, 271b/01, 271b/11, 271b/13, 

272a/12, 272a/17, 272b/06, 273a/08, 

273a/10, 273b/10, 274a/02, 274a/04, 

274a/05, 274a/08, 274a/09, 274a/09, 

274b/01, 274b/05, 274b/11, 275a/06, 

275a/16, 275b/05, 275b/07, 275b/09, 

275b/09, 275b/10, 275b/11, 275b/14, 

275b/17, 276a/02, 276a/04, 276a/04, 

276a/08, 276a/10, 276a/13, 276a/15, 

276a/16, 276b/05, 276b/06, 276b/07, 

276b/17, 277a/05, 277b/02, 277b/05, 

277b/12, 278a/02, 278a/11, 278a/16, 

278b/06, 278b/15, 278b/15, 279a/05, 

279a/13, 279a/14, 279b/09, 279b/11,  

280a/08, 281a/07, 281a/16, 281b/03, 

281b/06, 281b/16, 282b/07, 282b/11, 

282b/12, 283a/14, 284a/13, 284a/17,  

284b/06, 284b/09 

 [=145] 

 

illā : Ar. İlle, mutlaka. 

 i.  255a/04, 255a/05, 264a/01, 

264b/14, 268a/06, 268a/07, 269b/10, 

269b/12, 270a/17, 270b/05, 276a/09, 

276b/02, 281a/07 

 i.  257a/11 

 [=14] 

 

illā en : Ar. dek veya kadar. 

 i.  258a/09 

 [=1] 

 

‘illet : Ar. Bir şeyin var olmasını 

sağlayan sebep. 

 „i.  262a/10, 262a/12, 262b/17, 

263a/01, 279b/10 

 „i. ḳıl- 262a/11 

 „i.-i yemı n 262b/08 

 „i.+ den 281b/05 

 „i.+ i 262b/01, 262b/10, 263a/03, 

284b/14 
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 „i.+ i ol- 262b/11 

 „i.+ ine 262a/16, 262a/17, 

262b/17, 263a/03 

 [=17] 

 

imām : Ar. İslâm dininde görüş ve 

fikirleriyle bir mezhebe öncülük etmiş 

olan kimse. 

 i.  267a/03, 268a/03, 268a/04, 

268a/12, 269a/14, 269a/16 

 i.- ı kebı r ol- 276a/04 

 i.+ ıŋ 275a/06 

 i.+ uŋ 270a/13 

 [=9] 

 

İmāmān : Krş. İmameyn 

 İ.  278b/07 

 İ.  284a/08 

 [=2] 

 

İmām A‘ẓam : Ebû Hanîfe Nu„mân b. 

Sâbit b. Zûtâ b. Mâh (ö. 150/767) 

Hanefî mezhebinin imamı, büyük 

müctehid. İslam‟da hukuki düĢüncenin 

ve ictihad anlayıĢının geliĢmesinde 

önemli payı olup daha çok Ebu Hanife 

veya Ġmam-ı Azam diye Ģöhret 

bulmuĢtur. Krş.  bū  anı fe 

 İ.  259b/17, 275a/09 

 İ.  261a/09, 261a/13, 261b/08, 

274b/11, 278b/07, 278b/12, 282a/01 

 İ.+ ıŋ 274b/15, 279a/05, 

282a/11, 284a/08 

 [=13] 

 

İmām Ebı   ūsuf : Krş.  bı   ūsuf 

 İ.+ la 275a/01 

 [=1] 

 

İmām Muḥammed : Ebû Abdillâh 

Muhammed b. el-Hasen b. Ferkad eş-

Şeybânî (ö. 189/805) Ebû Hanîfe‟nin  

önde gelen talebesi, eserleriyle Hanefî 

mezhebinin görüĢlerini kayıt altına alan 

müctehid. Krş. İmāmeyn, İmāmān 

 i.  274a/14, 275a/01, 282a/04, 

283a/15 

 i.+ iŋ 283a/17 

 [=5] 

 

İmām ġāfi‘ı  : Ebû Abdillâh 

Muhammed b. İdrîs b. Abbâs eş-

Şâfiî (ö. 204/820) Şâfiî mezhebinin 

imamı, büyük müctehid. Krş. Şāfi‘ı  

 İ.  270a/14, 257b/01, 276a/16, 

283a/06 

 i.+ niŋ 275b/02 

 İ.+ niŋ 275a/01 

 [=6] 

 

İmām Züfer : Ebü‟l-Hüzeyl Züfer b. 

el-Hüzeyl b. Kays el-Anberî el-Basrî (ö. 

158/775) Ebû Hanîfe‟nin öğrencisi, 

Hanefî mezhebinin imamlarından biri. 
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Krş. Züfer 

 İ.  263b/11, 279b/16, 282b/09, 

283b/03 

 İ. ise 284b/13 

 İ.+ iŋ 263b/11, 279a/07, 282b/15 

 [=8] 

 

İmāmeyn Hanefî mezhebinin kurucusu 

Ebû Hanîfe‟nin iki talebesi için 

kullanılan bir tabir. Ebû  

Hanîfe‟nin talebeleri Ebû Yûsuf ve 

Muhammed b. Hasan eş-Şeybânî 

hakkında kullanılmıştır. : KrĢ. Ġmāmān, 

Ebı  Yūsuf, Ebū Yūsuf, Ġmām 

Muḥammed  

İ.  259b/17, 261a/10, 261b/11 

 İ.+ iŋ 255b/16, 261b/01 

 [=5] 

 

imdi : Buna göre, şu halde, artık. 

 i.  255b/03, 257a/05, 259a/16, 

262a/15, 263a/03, 263b/17, 264b/05, 

264b/13, 265a/09, 266b/01, 272b/11, 

277b/01, 279b/15, 280a/03, 284b/14 

 [=15] 

 

imtinā‘ : Ar. Kaçınma. 

 i. it- 282a/14 

 [=1] 

 

inbisāṭ : Ar. Yayılma, açılma, 

genişleme. 

 kemāl-i i. ol- 272a/04 

 [=1] 

 

infisāḥ : Ar. Hükümsüz kalma. 

 i.+ ı 283a/01 

 [=1] 

 

inkār : Ar. Kabul etmeme. 

 i. it- 284b/05, 284b/09 

 [=2] 

 

insān : Ar. Âdemoğlu. 

 i.+ ı 276a/04 

 i.+ ıŋ 276a/04 

 [=2] 

 

inşāllāh : Ar. Allah nâsip etti ise. 

 i.+ u 276b/02 

 [=1] 

 

intifā‘ : Ar. Faydalanma. 

 i.  272a/03 

 [=1] 

 

intihā : Ar. Sona erme. 

 i.+ sı 277a/17 

 [=1] 

 

intiḳāl : Ar. Bir yerden başka bir yere 

geçme; göçme. 

 i. eyle- 257a/09 

 i. it- 282a/06 
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 [=2] 

 

ı rād : Ar. Söyleme. 

 ı.  280a/02 

 [=1] 

 

 

is bāt : Ar. Delil ve burhan iradıyla ve 

senet ve şahitle sıhhatini meydana 

çıkarma. 

 i.  254a/12 

 i.+ ına 281a/07 

 i. it- 254a/16 

 [=3] 

 

İslām : Ar. Hz. Muhammed‟in Allah 

tarafından tebliğine me‟mur olduğu din. 

 i.  269a/03 

 dār-ı i.+ a 274a/02, 274a/08 

 dār-ı İ.+ a 274a/05 

 dār-ı i.+ da 274a/13, 274a/14 

 pādiĢāh-ı i.+ ıŋ 275b/01 

 [=7] 

 

istı lād : Ar. Çocuk isteme, doğurtma. 

 i.  263a/16 

 i. eyle- 263a/12 

 [=2] 

 

istiḥḳāḳ : Ar .Hakkı olma. 

 i.  263a/16 

 [=1] 

 

isti‘māl : Ar. Kullanma. 

 i. olun- 257b/14, 259b/10 

 [=2] 

 

istis nā : Ar. Ayrı tutulan. 

 i.  254a/11 

 i. ise 254a/12 

 i.+ nuŋ 254a/17 

 [=3] 

 

iş : Bir maksatla yapılan faâliyet. 

 i.+ leri 256b/11 

 [=1] 

 

işāret : Ar. Bir şeyi gösterme. 

 i. eyle- 259a/14, 264a/04 

 i. it- 258b/02, 258b/03, 258b/08, 

258b/11, 258b/13, 259a/10, 264a/03 

 i. itmiş ol- 258b/01 

 [=10] 

 

işle - : Yapmak. 

 i.- di 256b/11 

 i.- mege 255a/12 

 i.- megile 275b/16 

 i.- mesine 255a/11 

 i.- yen 266a/14, 275a/13, 

275a/16 

 [=7] 

 

iştibāh : Ar. Şüphelenme. 
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 i.  272b/02 

 [=1] 

 

iştihā : Ar. Meyil, istek. 

 i. olun-  275a/04 

 [=1] 

 

iştirā : Ar. Satın alma, alınma. 

 i.  263a/02 

 [=1] 

 

it - : Etmek, eylemek. 

 zinā i.- di 278a/03 

 iḳrār i.- dikce 267b/13 

 naẓar i.- diklerni 284b/01 

 niyyet i.- dim 258a/02 

 işāret i.- dise 258b/02 

 niyyet i.- dügi 259b/13 

 vefāt i.- dügi 261a/11, 261b/11 

 ı cāb i.- ecek (idecek) 280a/05 

 ẓann i.- ecekleri (idecekleri) 

272a/08 

 i.- eler (ideler) 272a/04 

 edā i.- emez (idemez) 276a/01 

 icrā i.- emez (idemez) 270a/13 

 i.- en (iden) 254a/01, 273b/05 

 cimā„ i.- en (iden) 275b/11 

 cināyet i.- en (iden) 271a/05 

 emr i.- en (iden) 256b/11 

 ı cāb i.- en (iden) 270b/14 

 iḳrār i.- en (iden) 268a/03, 

268a/13, 268a/15, 268b/02, 268b/05, 

276b/01, 276b/05, 277a/12 

 inkār i.- en (iden) 284b/09 

 ḳatl i.- en (iden) 283b/16 

 mürūr i.- en (iden) 279b/10 

 naẓar i.- en (iden) 267a/09 

 nefy i.- en (iden) 273a/02, 

273a/07 

 rücū„ i.- en (iden) 282b/16, 

283a/03, 283a/04, 283b/13 

 sebḳat i.- en (iden) 261b/05 

 şehādet i.- en (iden) 267a/02, 

278a/06, 280b/04, 283b/05 

 tezkiye i.- en 284a/06, 284a/08 

 vaṭ‟ i.- en (iden) 268b/12, 

274b/03, 274b/06, 274b/07, 274b/08, 

274b/11, 274b/14 

 vaṭ‟ı i.- en (iden) 271a/09, 

271a/11, 271a/12, 272b/03 

 yemı n i.- en (iden) 257b/16, 

264b/05, 264b/12, 265a/06, 265b/07 

 zinā i.- en (iden) 270b/10, 

270b/12, 274a/02, 275b/01, 275b/02, 

275b/10, 277a/01, 281a/17 

 emr i.- ene (idene) 256b/10 

 şehādet i.- ene (idene) 268a/13 

 tekbı r i.- ene (idene) 257a/17 

 zinā i.- ene (idene) 275b/06 

 iḳrār i.- eni (ideni) 269a/16 

 şehādet i.- enler (idenler) 

281a/13 

 ticāret i.- enler (idenler) 253b/10 

 zinā i.- enler (idenler) 274a/12, 
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278a/05 

 zinā i.- enlere (idenlere) 

284b/01, 284b/02 

 ı cāb i.- enleriŋ (idenleriŋ) 

276a/04 

 şehādet i.- enleriŋ (idenleriŋ) 

268a/09, 276b/12 

 iḳrār i.- enüŋ (idenüŋ) 268a/10, 

277b/02 

 şehādet i.- enüŋ (idenüŋ) 

276a/08, 276a/16, 276b/06 

 vaṭ‟ i.- enüŋ (idenüŋ) 266b/08 

 zinā i.- enüŋ (idenüŋ) 267b/11 

 i.- er (ider) 265a/12, 268a/04, 

272a/13 

 ḥükm i.- er (ider) 266a/10, 

267b/08 

 ı hām i.- er (ider) 271b/01 

 icrā i.- er (ider) 270a/15 

 iḳāmet i.- er (ider) 282a/16 

 iḳtiżā i.- er (ider) 264b/03, 

264b/14, 264b/16, 264b/17, 265a/06 

 inkār i.- er (ider) 284b/05 

 intiḳāl i.- er (ider) 282a/06 

 ḳabūl i.- er (ider) 253b/09 

 men„ i.- er (ider) 263a/01, 

263a/01, 268a/08 

 nefy i.- er (ider) 272b/08, 

272b/09 

 redd i.- er (ider) 253a/16, 

253b/08, 253b/09, 253b/10 

 rücū„ i.- er (ider) 257a/03 

 su‟āl i.- er (ider) 267a/03, 

268a/06, 268a/14, 268a/17 

 ta„yı n i.- er (ider) 264a/06 

 ṭaleb i.- er (ider) 257a/04 

 vehm i.- er (ider) 271b/02 

 zinā i.- er (ider) 267a/10 

 i„tiḳād i.- er iken (ider iken)  

273b/07 

 cimā„ i.- erken (iderken) 

266b/17 

 ḍarb i.- erken (iderken) 270a/05, 

270a/09 

 şehādet i.- erken (iderken) 

277b/09 

 vaṭ‟ i.- erken (iderken) 266b/16 

 vaṭ‟ı i.- erken (iderken) 267b/04 

 zinā i.- erken (iderken) 266b/15, 

277b/14, 277b/17 

 şehādet i.- erler (iderler) 277a/09 

 ṭaleb i.- erler (iderler) 276a/04 

 iḫtilāf i.- erlerse (iderlerse) 

277a/08, 277b/11, 277b/12, 277b/13, 

277b/15, 277b/16, 278a/02, 279a/05 

 iḳrār i.- erlerse (iderlerse) 

284b/01 

 şehādet i.- erlerse (iderlerse) 

266b/14, 266b/17, 276a/13, 276b/17, 

277a/01, 277a/02, 277b/08, 278a/08,  

 280b/11, 281a/16 

 i.- erse (iderse) 268b/06, 

268b/07, 276a/04 

 bey„ i.- erse (iderse) 257a/01 



138 

 

 beyān i.- erse (iderse) 268b/02 

 da„vā i.- erse (iderse) 273b/11 

 i„tiḳād i.- erse (iderse) 272b/17 

 iḳrār i.- erse (iderse) 267b/14, 

275b/12, 276b/01 

 işāret i.- erse (iderse) 258b/13 

 ḳabż i.- erse (iderse) 253a/08 

 niyyet i.- erse (iderse) 259b/12 

 rücū„ i.- erse (iderse) 283a/10, 

283a/11, 283b/06, 283b/07, 283b/07 

 şehādet i.- erse (iderse) 279a/13, 

284b/09 

 ta„lı ḳ i.- erse (iderse) 261b/01 

 tehlı l i.- erse (iderse) 257b/02 

 telef i.- erse (iderse) 276a/04 

 vaṭ‟ i.- erse (iderse) 273b/08, 

273b/08 

 vaṭ‟ı i.- erse (iderse) 271b/08 

 vefāt i.- erse (iderse) 260b/13, 

261b/08 

 żamm i.- erse (iderse) 260b/07 

 ẓann i.- erse (iderse) 271a/06 

 zinā i.- erse (iderse) 274a/14 

 iḳrār i.- ersede (idersede) 

272b/13 

 naẓar i.- erseŋ (iderseŋ) 273b/05 

 su‟āl i.- erseŋ (iderseŋ) 264a/10, 

264a/13 

 iḳrār i.- ince (idince) 268a/05 

 müşterı vefāt i.- ince (idince) 

260b/17 

 tedāvül i.- ince (idince) 280b/07 

 emr i.- medi 282a/13 

 recm i.- medin 269a/11 

 teslı m i.- medin 272b/16 

 işāret i.- medise 258b/03 

 işāret i.- medügi 259a/11 

 işāret i.- medüginde 258b/11 

 „afv i.- mege 266a/16 

 beyān i.- mege 272b/06 

 ḳabż i.- mege 256b/05 

 vaṭ‟ı i.- mege 271a/17 

 āzād i.- megile 271a/13 

 ḳabż i.- megile 254a/01, 253b/14 

 niyyet i.- megile 259b/10 

 şehādet i.- megile 278b/17 

 vaṭ‟ i.- megile 273a/04, 273b/14, 

273b/14, 273b/15 

 vaṭ‟ı i.- megile 272a/09 

 zinā i.- megile 274a/04, 274a/06 

 men„ i.- megiŋ 274b/13 

 ḥıfẓ i.- mek 259b/08, 259b/14 

 ḳabūl i.- mek 280a/15 

 sa„y i.- mek 281a/09 

 sebḳat i.- mek 261a/02 

 ṭaleb i.- mek 257a/04 

 vaṭ‟ i.- mek 271b/05 

 ẓann i.- mek 272a/08 

 z ikr i.- mek 257b/04 

 şehādet i.- mekleri 266b/13 

 zinā i.- mekleri 274a/03 

 i„tiḳād i.- mekleriniŋ 272a/08 

 ḳabż i.- memegile 253b/16 

 sebḳat i.- memiĢ ol- 260b/03 
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 iḳtiżā i.- mesi 265b/08 

 is bāt i.- mesi 254a/16 

 redd i.- mesi 268a/03 

 vaṭ‟ i.- mesi 271b/04 

 vaṭ‟ı i.- mesi 271b/03 

 emr i.- mesile 264b/15 

 recm i.- mesile 283b/16 

 zinā i.- mesile 275b/05 

 iḳtiżā i.- mesinden 280a/05 

 vaṭ‟ i.- mesiniŋ 273a/02 

 imtinā„ i.- meyeler 282a/14 

 i.- meyen 270b/14 

 cellādlık i.- meyüp 282a/15 

 niyyet i.- meyüp 266a/07 

 redd i.- meyüp 280a/15 

 teslı m i.- meyüp 273a/10 

 su‟āl i.- mez 268a/06 

 ḳaz f i.- miĢ ise 282b/11 

 niyyet i.- miş i- 265b/17 

 işāret i.- miĢ ol- 258b/02 

 ḳabż i.- miĢ ol- 254a/02 

 ḳaz f i.- miĢ ol- 282b/17 

 şehādet i.- miĢ ol- 280b/05 

 taḥrìk i.- miĢdir 276b/08 

 i.- ügi (idügi) 261a/15 

 i.- ügini (idügini) 259b/17 

 nikāḥ i.- ügüm (idügüm) 

261b/06 

 i.- üp (idüp) 272a/03 

 beyān i.- üp (idüp) 267b/03 

 ḫiṭāb i.- üp (idüp) 258a/10, 

264b/06, 265a/10 

 iḳrār i.- üp (idüp) 268b/05, 

275b/11, 277a/10, 277a/15 

 işāret i.- üp (idüp) 258b/08, 

264a/03 

 ittifāḳ i.- üp (idüp) 277b/15 

 ḳabūl i.- üp (idüp) 268a/05 

 ḳabż i.- üp (idüp) 253b/16 

 redd i.- üp (idüp) 253a/15, 

268a/04 

 şehādet i.- üp (idüp) 278a/03, 

278b/05, 279a/04, 279a/12, 282a/17, 

284a/13, 284a/17 

 teslı m i.- üp (idüp) 274b/04 

 yemı n i.- üp (idüp) 254a/06, 

256b/17 

 ẓann i.- üp (idüp) 271b/07, 

273b/08 

 [=284] 

 

i‘tibār : Ar. Saygı gösterme. 

 i.  279b/15 

 [=1] 

 

i‘tiḳād : Ar. Bir şeye bağlanma. 

 i.+ ına 273b/06 

 i. it- 272a/08, 272b/17 

 i. iter i- 273b/07 

 [=4] 

 

ittifāḳ : Ar. Birleşme. 

 i. eyle- 278b/08 

 i. it- 277b/15 
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 [=2] 

 

iżāfet : Ar. İki şey arasındaki bağ. 

 i.  259a/11, 259a/13 

 i.+ i 258a/17, 258b/09, 258b/17, 

259a/01 

 [=5] 

iz n : Ar. Müsaade. 

 i.+ i 255a/04, 270a/14 

 i.+ iŋ 255a/08, 255a/10, 255a/12 

 i. ol- 255a/09 

 i. vir- 255a/05, 255a/06, 

255a/07, 255a/08, 255a/09, 255a/11 

 [=12] 

K 

 

ḳā’il : Ar. Razı olmuş. 

 ḳ. olmış idi 278b/05 

 [=1] 

 

ḳabāḥat : Ar. Kusur. 

 ḳ.+ ı 266a/14 

 [=1] 

 

ḳabı ḥ : Ar. Ayıp. 

 fi„l-i ḳ.+ iŋ 275a/11 

 [=1] 

 

ḳabūl : Ar. Razı olma. 

 ḳ. it- 253b/09 

 ḳ. it- 268a/05, 280a/15 

 [=3] 

 

ḳabż : Ar. Alma. 

 ḳ. it- 253a/08, 253b/14, 253b/16, 

253b/16, 254a/01, 256b/04 

 ḳ. itmiĢ ol- 254a/02 

 [=7] 

 

ḳaçın - : Herhangi bir işi yapmaktan 

veya özverili davranmaktan geri 

durmak, imtina etmek. 

 ḳ.- urlarsa 269a/10 

 ḳ.- ursa 269a/13 

 [=2] 

 

ḳadar : Ölçüsünde, derecesinde. 

 ḳ.  280a/05 

 [=1] 

 

ḳāḍı  : Ar. İslâm hukukuyla yönetilen 

devletlerde halk arasında çıkan 

anlaşmazlıkları, her türlü davayı 

halletmek üzere devlet tarafından tayin 

edilen memur, kadı.  

 ḳ.  266a/09, 282a/12, 282b/12, 

283a/01, 283a/02 

 ḳ. ise 282a/06 

 ḳ.+ nıŋ 282a/07, 282b/17, 

283a/14, 283a/16, 283b/01, 283b/03 

 ḳ.+ ya 282a/06, 282a/12 

 [=14] 

 

kāfir : Ar. Allah‟ın varlığına ve 
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birliğine inanmayan. 

 k.  274a/04, 284a/03, 284a/04 

 [=3] 

 

ḳā‘ide : Ar. Usul, nizam,yol,kural. 

 ḳ.+ leri 255b/16, 256a/01, 

283a/07 

 [=3] 

 

ḳal - : Kalmak. 

 ḳ.- an 254a/11, 254a/12, 283b/12 

 ḳ.- madı 259a/14, 283a/02 

 ḳ.- maḳ 272a/16 

 ḳ.- mayup 259a/09 

 ḳ.- mışdır 283b/13 

 [=8] 

 

ḳalay : Maruf beyaz maden ki bakır 

evânînin üzerine sürülür ve teneke 

vesaire yapıştırmaya yara ve bakırla 

karıştırılarak pirinci teşkil eder. 

 ḳ.  253a/10 

 [=1] 

 

ḳalb : Ar. Bir durumdan başka bir 

duruma, bir şekilden başka bir şekle 

çevirme, değiştirme. 

 ḳ.  253a/10 

 [=1] 

 

ḳaldır - : Yukarı doğru hareket 

ettirmek. Krş. ḳaldur- 

 ḳ.- maḳdır 270a/03 

 ḳ.- maya 270a/05 

 ḳ.- mayup 270a/07 

 [=3] 

ḳaldur - : Krş. ḳaldır-  

 ḳ.- up 270a/10 

 [=1] 

 

ḳāmçı : Bir değneğin ucuna bağlı deri 

ve meşin veya ip vesaireden örme şey. 

 ḳ.  269b/02, 269b/03, 269b/13, 

270a/12, 270b/04 

 ḳ.+ nıŋ 269b/06, 269b/06, 

269b/07, 270a/11 

 ḳ.+ yı 270a/07 

 [=10] 

 

kāmil : Ar.  Kemale ermiş, olgun. 

 k.  278b/17, 279a/01, 279a/08 

 [=3] 

 

ḳan : Atardamar ve toplardamarların 

içinde dolaşarak hücrelerde özümleme, 

yardımlama görevlerini sağlayan 

plazma ve yuvarlardan oluşmuş kırmızı 

renkli sıvı. 

 ḳ. bahā 281b/12, 281b/13, 

282b/03, 283b/08, 283b/15, 283b/17, 

284a/15 

 ḳ.+ ından 256b/02 

 [=8] 
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ḳanġı : Hangi. Krş. ḳanḳı 

 ḳ.  257b/09 

 [=1] 

 

ḳanḳı : Krş. ḳanġı 

 ḳ.  279a/04 

 ḳ.+ sı 282b/05, 283a/11 

 ḳ.+ sını 264a/05, 276a/04 

 [=5] 

 

kār : Far. Kazanç. 

 k.  253b/17 

 [=1] 

 

ḳarābet : Ar. Yakınlık, akrabalık. 

 ḳ.-i „ıtḳ 262b/01 

 ḳ.+ ini 262a/11, 262a/12 

 [=3] 

 

ḳarı b : Ar. Yakın, soyca yakın. 

 ḳ.+ ini 262a/13 

 [=1] 

 

ḳarındaş : Kardeş. 

 ḳ.+ ınıŋ 273b/14 

 [=1] 

 

ḳarışıḳ : Anlaşılması güç olan. 

 ḳ.  271a/17 

 [=1] 

ḳarı ne : Ar. KarıĢık bir iĢ veya 

meselenin anlaĢılmasına, çözülmesine 

yarayan hal, ipucu. 

 ḳ.+ sile 253a/03 

 [=1] 

ḳaṣd : Ar. Bir işe bilerek, isteyerek 

girişme. 

 ḳ.  256b/01 

 [=1] 

 

ḳaṣden : Ar. Bilerek, isteyerek. 

 ḳ.  284b/01 

 [=1] 

 

ḳaṣr : Ar. Bir hükmü bir şeye özgü 

kılmak. 

 ḳ.  282a/13 

 [=1] 

 

ḳat : Huzur, yan, ön. Krş. ḳıt 

 ḳ.+ da 257b/09 

 ḳ.+ ımızda 254a/10, 254a/16 

 ḳ.+ ında 284b/08 

 [=4] 

 

ḳaṭ‘i’n-naẓar : Ar. Şöyle dursun. 

 ḳ.  273b/04 

 [=1] 

 

ḳātil : Ar. Katleden, öldüren. 

 ḳ.  284a/05 

 [=1] 

 

ḳatl : Ar. Öldürme. 

 ḳ.  284a/04 
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 ḳ. eyle- 275b/14, 283b/17 

 ḳ. it- 283b/16 

 [=4] 

ḳavl : Ar. Söz ile ilgili. 

 ḳ.  269b/07 

 ḳ.-ı şerı f “Allah‟ın şerefli sözü 

olan ayet” 259b/09, 271b/12, 281b/08 

 ḳ.+ da 271a/09 

 ḳ.+ ı 257b/03, 263a/08, 263b/17, 

271a/02, 271a/02, 272b/06, 272b/06, 

274b/09 

 ḳ.+ ıdır 284a/08 

 ḳ.+ ına 267b/09, 274b/10 

 ḳ.+ ında 265b/03, 268a/02, 

274a/17 

 ḳ.+ ındaki 264b/13 

 ḳ.+ ından 275a/02 

 ḳ.+ ını 267b/10 

 ḳ.+ ınıŋ 254a/13, 273b/03, 

278a/15 

 [=25] 

 

ḳavm : Ar. Kavimle ilgili. 

 Lūṭ ḳ.+ iniŋ 275a/02 

 [=1] 

 

ḳaz - : Herhangi bir araçla toprağı 

açmak, oymak. 

 ḳ.- maḳ 270b/02 

 [=1] 

 

ḳażā : Ar.1. Davaları görme işi, hüküm, 

hüküm verme. 

 ḳ.+ da 258a/03 

 kitāb-ı ḳ.+ dan 253a/14 

 ḳ.+ mı 283b/01 

2. İstemeden yapılan ve elden 

çıkan kötü iş, zararlı iş. 

 ḳ. eyle- 253a/10 

 ḳ.-yı şehvet eyle- “Şehvet 

ihtiyacını gidermek” 275a/04 

 ḳ.+ en “Kaza olarak” 257b/17, 

266a/08 

 [=7] 

 

ḳaz f : Ar. Namuslu bir kadına, zina 

suçunu isnadetme. 

 ḳ.  276a/04, 278a/11, 278a/12, 

281a/13 

 ḥadd-ı ḳ.  279a/07, 280a/10, 

280a/16, 281b/03, 281b/06, 282b/07, 

282b/11 

 ḳ.+ a 282b/16 

 ḳ.+ da 281a/15, 281b/01, 

281b/17, 284a/14 

 ḥadd-ı ḳ.+ da 276a/09, 276a/09 

 ḥadd-ı ḳ.+ ıla 283a/11 

 ḥadd-ı ḳ.+ ıŋ 280a/04 

 ḳ. itmiĢ i- 282b/10 

 ḳ. itmiĢ ol- 282b/17 

 [=22] 

 

kāz ib : Ar. Yalancı. 

 k.  279b/08 

 k.+ dir 278b/14 
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 [=2] 

ḳāz if : Ar. Bir kimseye zina isnadında 

bulunan şahıs. 

 ḳ.+ dir 282b/16 

 ḳ. ise 282b/10, 282b/12 

 [=3] 

 

kebı r : Ar. Büyük. 

 imām-ı k. ol- 276a/04 

 [=1] 

 

kefenlen - : Ar. Kefene sarılmak, 

kefenlenmek. 

 k.- ür 269b/01 

 [=1] 

 

keffāret : Ar. Bir günaha karşı tutulmak 

üzere yapılan veya tutulan şey. 

 k.  262a/15 

 k.+ çün 262a/01 

 k.-i yemı n “Yaptığı yemini 

bozan müslümana lazım gelen 

kefârettir” 263a/13 

 k.+ i 262a/02, 262a/04, 262a/05, 

262a/09, 262a/17, 262b/03, 262b/06, 

263a/09 

 k.+ inde 263a/15 

 k.+ inden 262a/03, 262a/16, 

262b/02, 262b/05, 262b/07, 262b/11, 

262b/14, 262b/16, 263a/04, 263a/05, 

263a/07, 263a/15 

 k.+ iŋ 262b/12 

 [=25] 

kelām : Ar. Söz. 

 k.  257b/04 

 k.+ ı 280b/07 

 [=2] 

 

kelime : Ar. Bir fikir anlatan, bir veya 

birkaç heceden meydana gelen ses, söz. 

 k.+ si 258a/09, 266a/05 

 [=2] 

 

kemāl : Ar. Olgunluk. 

 k.-i inbisāṭ ol- 272a/04 

 [=1] 

 

kemlik : Fenalık, kötülük, ızrar. 

 k.+ de 253b/06 

 [=1] 

 

kendü : Kendi, dönüşlülük zamiri. 

 k.  258b/15, 259a/15, 260b/06, 

262a/13, 272b/03, 277a/10, 277b/03, 

278a/07, 280b/04 

 k.+ lere 281a/03 

 k.+ si 255b/10, 260b/13, 

268b/11, 268b/13 

 k.+ sinde 271a/09 

 k.+ sine 262a/01, 271a/06, 

271b/07, 272b/12, 273b/07 

 k.+ siniŋ 262a/14, 263a/01, 

274b/03, 276b/07 

 [=24] 

kerh : Ar. Zorlama. 
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 k.+ i 278b/15, 278b/15 

 k.+ ine 278b/17 

 [=3] 

 

kerı me : Ar. Âyet. 

 āyet-i k.  259b/09 

 [=1] 

 

kerre : Ar. Defâ. 

 k.  267b/12, 267b/13, 268a/03, 

268a/04, 268a/05, 280b/13 

 [=6] 

 

kesı re : Ar. Çok. 

 eyyām-ı k.  260a/07 

 [=1] 

 

kesik : Kesik. 

 k.  280b/08 

 [=1] 

 

kesil - : Kesme işi yapılmak. 

 k.- mez 276a/14 

 [=1] 

 

kez ib : Ar. Haberin vakıaya uymaması. 

 k.+ i 279a/14 

 [=1] 

 

ke-z ālik : Ar. Kezâ, bu. 

 k.  278a/15 

 [=1] 

ḳıl - : Etmek, eylemek, yapmak. 

 muaʻyyen ḳ.- a 264b/04 

 odalıḳ ḳ.- acaġı 263b/10 

 odalıḳ ḳ.- acaġım 263b/12 

 odalıḳ ḳ.- arsa 263b/07 

 odalıḳ ḳ.- arsam 263b/04, 

263b/06 

 ḳ.- dı 262a/14, 274b/13 

 ġanı  ḳ.- dı 271b/13 

 şarṭ ḳ.- dı 284b/14 

 ḳ.- dıḳ 262a/12 

 şarṭ ḳ.- dıḳ 262a/13 

 ḳ.- dılar 262b/01 

 şarṭ ḳ.- dılar 262a/11 

 odalıḳ ḳ.- duġı 263b/05, 

263b/08, 263b/12 

 veled ḳ.- duġı 263a/06 

 müdebber ḳ.- duġında 256a/08 

 mużāf ḳ.- madı 263b/10 

 mükāteb ḳ.- maġa 256b/01 

Ģāyiʻ ḳ.- maġa 281a/09 

 rāżı  ḳ.- maġıçun 266a/03 

 vekı l ḳ.- masını 264b/16 

 müdebber ḳ.- sa 256a/10 

 ʻillet ḳ.- up 262a/11 

 [=26] 

 

ḳılın - : Kılınmak. 

 muaʻrref ḳ.- sunlar 259b/05 

 mehcūr ḳ.- up 259a/15 

 namāzı ḳ.- ur 269b/01 

 [=4] 
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ḳıṣāṣ : Ar. Öldüreni öldürme, 

yaralayanı yaralama cezası. 

 ḳ.  266b/05, 266b/06, 266b/06, 

276a/02, 276a/04, 283a/07 

 ḳ.+ a 266b/01, 266b/05 

 ḳ.+ daki 283a/07 

 [=9] 

 

ḳısım : Ar. Kısım, bölük, parça. 

 ḳ.  273b/08 

 [=1] 

 

ḳıt : Krş. ḳat 

 ḳ.+ ımızda 262b/17, 279a/08 

 ḳ.+ ımızdadır 257a/16, 262a/04, 

270a/14, 270b/07, 275b/02, 283a/05, 

284b/07 

 ḳ.+ ında 255a/10, 257b/02, 

257b/16, 259b/17, 261a/10, 261a/10, 

261a/13, 261b/08, 261b/11, 262a/05, 

262a/17, 263b/11, 269a/04, 270a/14, 

270b/07, 274a/11, 274a/13, 274a/14, 

275a/01,  

275a/06, 275a/16, 275b/07, 276a/16, 

278b/07, 278b/08, 279a/07, 282a/02, 

282b/09, 283a/06, 283a/15, 283b/03, 

284a/08, 284b/12, 284b/13 

 ḳ.+ ındadır 274b/12, 274b/15 

 [=45] 

 

ḳıy - : Kıymak . 

 nikāḥ ḳ.- duġı 256b/08 

 [=1] 

ḳıyām : Ar. Bir işe kalkışma, başlama. 

 ḳ.+ ı 272b/08 

 [=1] 

 

ḳıyās : Ar. Karşılaştırma. 

 ḳ. olun- 256b/09 

 ḳ.+ dır 257b/03 

 [=2] 

 

ḳız : Kız. 

 ḳ.  275b/09 

 ḳ.+ dır 280a/08 

 ḳ. oġlan 278a/03 

 [=3] 

 

kızlıḳ : Cinsel ilişkide bulunmamış 

kızın durumu. 

 k.+ ı (kızlıġı) 280a/09 

 [=1] 

 

ki : Far. İki cümleyi sebep, sonuç vb. 

çeşitli fonksiyonlarda birbirine 

bağlayarak birleşik cümle hâline getirir. 

 k.  253a/01, 253a/15, 253a/15, 

253a/16, 253a/17, 253b/02, 253b/05, 

254a/10, 255a/10, 255b/01, 255b/11, 

256a/02, 256a/11, 256b/10, 257a/09, 

257a/09, 257b/10, 258b/11, 259a/15, 

259a/16, 259b/05, 259b/09, 260b/02, 

260b/17, 261a/14, 261b/01, 261b/05, 

261b/14, 262a/09, 262b/17, 262b/17, 

263b/05, 264a/06, 264a/10, 264a/13,  
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265a/12, 265b/02, 265b/09, 266a/13, 

266b/09, 267a/09, 267b/12, 268a/02, 

268a/12, 268b/16, 269a/02, 269a/03, 

269a/09, 269b/05, 269b/06, 270a/06, 

270a/14, 270b/08, 270b/17, 270b/17, 

271a/02, 271b/02, 271b/05, 271b/10, 

271b/12, 272a/03, 272a/10, 272a/16, 

272a/17, 272b/07, 275a/05, 275a/10, 

275a/16, 276a/04, 278a/10, 278a/16, 

279b/08, 279b/14, 280a/02, 281a/06, 

282a/05, 282a/11 

 [=76] 

 

kifāyet : Ar. Yeterlik. 

 k. eyle- 263a/15 

 [=1] 

 

kim : 1. “Hangi kiĢi?” anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne yüklem 

görevinde kullanılan bir söz. 

 k.  260b/13, 265b/07, 

271a/16, 271b/11, 271b/14, 

272a/02, 272a/04, 272a/05, 

272a/16, 272b/06, 273a/10, 

273b/17, 274a/01, 274b/03, 

274b/12, 274b/15, 275a/04, 

275b/02, 275b/17, 276a/14, 

277a/16, 277b/02, 277b/04, 

277b/10, 278a/03, 278b/13, 

280b/07, 281a/02, 281a/03, 

282a/12, 282b/09, 282b/15, 

282b/16, 283a/05, 283b/01,  

284b/04, 284b/07, 284b/13  

 k.+ dir 271b/14 

k.+ i 275a/12, 275a/13, 275a/14, 

278a/16 

 k.+ iŋle 267a/04, 267a/17 

2. Ki. 

k.  256b/06, 257a/10, 258a/11, 

263a/02, 264a/06, 264a/17, 

265a/05, 265a/11, 265b/09, 

268a/12 

 tā k.  264b/03, 264b/17, 282a/14 

 [=58] 

 

kimesne : Herhangi bir kişi, kim olduğu 

bilinmeyen kişi. 

 k.  258a/10, 266a/15, 269a/13, 

269b/14, 270a/03, 276a/01, 276a/03, 

276b/02, 277a/10, 277b/09, 279a/11, 

281a/16, 282a/15, 283b/16, 284a/06 

 k.+ den 264a/16, 265a/01, 

265a/03, 269b/10 

 k.+ nüŋ 253a/06i 258b/09, 

264b/15, 272a/11, 275b/14, 277a/03, 

282a/10 

 k.+ ye 254b/17, 258a/05, 

258a/07, 259b/03, 264b/06, 265a/10, 

265b/07, 265b/15, 269a/17 

 k.+ yi 255a/11, 256b/07, 

257a/01, 257a/10, 266a/12, 267b/12,  

268a/03, 270a/04, 270a/09, 282b/10 

 [=45] 

 



148 

 

kimse : Herhangi bir kişi, kim olduğu 

belirtilmeyen bir şahıs.  

 k.  278a/10 

 k.+ den 282a/02 

 k.+ ye 281b/12 

 [=3] 

 

kināyāt : Ar. Kinayeler. 

 k.+ ı 273a/07 

 k.+ ından 272b/13 

[=2] 

 

kināye : Ar. Maksadı kapalı bir şekilde 

ve dolayısıyla anlatan söz. 

 k.+ sinden 273a/06 

 [=1] 

 

kirā : Ar. Bir konutun, bir mülkün veya 

taşıt gibi herhangi bir şeyin belli bir 

bedel karşılığında, bir süre için sahibi 

tarafından başkasına verilmesi. 

 k.+ ya vir- 264b/01 

 [=1] 

 

kişi : Kadın veya erkeğe verilen genel 

ad , şahıs. 

 k.  253a/05, 253a/07, 253a/08, 

253a/09, 253a/11, 253b/12, 254a/03, 

254a/06, 254a/10, 254b/05, 254b/07, 

254b/11, 254b/15, 254b/17, 255a/08,  

255a/10, 255a/14, 255a/17, 255b/03, 

255b/08, 256a/01, 256a/02, 256a/06, 

256a/08, 256a/17, 256b/06, 256b/11, 

256b/14, 257a/06, 257b/07, 257b/12, 

257b/16, 258b/07, 259b/02, 259b/11, 

260a/03, 260a/07, 260a/11, 260b/06, 

260b/15, 261b/06, 261b/08, 262a/01, 

262a/03, 262a/14, 262a/15, 262b/04, 

263a/08, 263a/12, 263b/06, 263b/10, 

264a/06, 264b/05, 265a/09, 266b/10, 

268a/15, 268b/02, 268b/05, 269b/16, 

270a/04, 270a/09, 270a/15, 270b/02, 

271a/05, 271a/13, 271b/15, 272b/03, 

272b/12, 273a/01, 273a/04, 273a/05, 

273a/15, 273b/13, 273b/15, 274b/03, 

274b/06, 274b/09, 274b/11, 275a/06, 

275a/13, 275b/08, 275b/14, 276b/01, 

276b/05, 276b/17, 277a/11, 277a/12, 

278a/17, 278b/05, 278b/08, 281b/11, 

281b/16, 282a/02, 282b/07, 282b/09, 

283a/04, 283b/14, 283b/16 

 k.+ den 257a/09, 274b/13 

 k.+ lere 273b/04 

 k.+ niŋ 253a/01, 254a/13, 

257a/16, 257b/06, 258a/04, 258a/15, 

261b/14, 262a/17, 263a/15, 263a/17, 

263b/04, 263b/09, 263b/14, 264a/02, 

264b/12, 264b/17, 265a/06, 265b/01, 

265b/07, 265b/13, 266b/13, 273a/09, 

280a/16, 283b/05 

 k.+ nüŋ 262a/13 

 k.+ ye 254b/16, 254b/17,  

261b/15, 265b/12, 267a/03, 268a/14, 

272b/17, 273a/17 
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 [=134] 

 

kitāb : Ar. Ciltli ve ciltsiz olarak bir 

araya getirilmiş, basılı veya yazılı kâğıt 

yapraklarının bütünü. 

 k.  266a/10 

 k.-ı diyāt 283a/08 

 k.-ı ḳażā 253a/14 

 k.-ı seriḳa 277a/05 

 k.+ ında 269b/05, 269b/07 

 k.+ üʼl-ḥudūd  “Sadrü‟Ģ-

ġerî„a‟ya ait ġerhu‟l-Vikâye” 266a/10 

 [=7] 

 

kiz b: Ar. Yanlış, yalan. 

 k.+ i  279b/09 

 [=1] 

 

ḳoḫulı : Kokulu. 

 ḳ.  254b/06 

 [=1] 

 

ḳoḳla - : Kokusunu duymak için bir 

şeyi burnuna yaklaştırmak veya bir 

yerin havasını içine çekmek. 

 ḳ.- maġıla 254b/08 

 ḳ.- mam 254b/03, 254b/04 

 ḳ.- rsa 254b/04, 254b/06 

 [=5] 

 

ḳoḳu : Nesnelerin yayılan küçücük 

zerrelerin burun zarı üzerindeki özel 

sinirlerde uyandırdığı duygu. 

 ḳ.+ sı 276b/10, 276b/12 

 [=2] 

 

ḳonul - : Koyma veya konma işi 

yapılmak. 

 ḳ.- an 271a/09 

 ḳ.- up 274b/05 

 [=2] 

 

ḳov - : Sert veya küçük düşürücü 

sözlerle gitmesini söylemek, savmak. 

 ḳ.- up 267b/13 

 [=1] 

 

ḳoy - : Koymak, bırakmak. 

 emānet ḳ.- maġa (ḳomaġa) 

256b/03 

 ḳ.- up 269a/09, 275a/14 

 [=2] 

 

köle : Birinin emri altında bulunan, 

özgür olmayan kimse. 

 k.  255b/05, 255b/10, 255b/10, 

255b/16, 256a/04, 258b/09, 260a/11, 

260a/12, 260a/13, 260a/13, 260a/14,  

260a/17, 260b/01, 260b/01, 260b/07, 

260b/08, 260b/09, 260b/09, 260b/10, 

260b/12, 260b/13, 260b/14, 260b/15, 

260b/17, 261a/01, 261a/07, 261a/07,  

261a/09, 261a/10, 261a/13, 261a/15, 

262b/07, 262b/13, 263a/04, 264a/03, 
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270a/11, 270a/13, 271a/07, 272a/09, 

281a/15, 281b/01, 281b/02, 281b/03, 

281b/17, 282b/01, 284a/03, 284a/04, 

284a/14 

 k.+ dir 260b/10 

 k.+ ler 272a/05 

 k.+ leri 263b/15, 272a/02, 

272a/04 

 k.+ leriŋ 260b/02, 261b/16, 

272a/03, 272a/06 

 k.+ m 261b/14, 264a/04, 

264a/04, 264a/12, 264a/12, 264b/12, 

265b/07 

 k.+ mi 255b/09, 256a/06, 

256a/08 

 k.+ nüŋ 255b/16, 256a/01, 

258b/02, 258b/08, 258b/14, 261a/03, 

261a/12, 261a/14, 261b/16, 262b/08, 

262b/11, 262b/16 

 k.+ si 260b/07, 264a/04, 270a/15 

 k.+ sin 256a/12 

 k.+ sinden 264a/02 

 k.+ sine 258a/15, 258b/01, 

258b/07, 258b/08, 258b/08, 258b/10, 

258b/11, 258b/12, 258b/13, 264a/07 

 k.+ sini 255b/11 

 k.+ ye 258b/01, 258b/10, 

270a/11 

 k.+ yi 255b/06, 255b/14, 

256a/02, 256a/07, 256a/11, 256b/04,  

260b/15, 262b/02, 262b/04, 262b/05, 

262b/09, 262b/10 

 k.+ yi 257a/08 

 [=111] 

 

kör : Gözü görmez. 

 k.  281b/03, 282b/02 

 k. ise 273b/15 

 [=3] 

 

köşe : Far. İki duvarın birleştiği girintili 

veya çıkıntılı yer. 

 k.+ de 277a/17, 277b/01 

 k.+ sinde 277a/08, 277a/08, 

277a/09, 277a/14 

 [=6] 

 

ḳubul : Ar. Erkek,kadın cinsel organı. 

 ḳ.+ da 266b/09, 266b/11 

 [=2] 

 

ḳūmā : Bir erkeğin, nikahlısı bulunan 

kadınlardan her birinin ötekine göre adı, 

ortak. 

 üstüme ḳ. al- 265b/15 

 [=1]  

 

Ḳur’ān : Ar. Râsûlullah‟a (s.a.v) vahiy 

yoluyla lâfız ve mana olarak indirilen, 

mushaflarda yazılı bulunan ve nesilden 

nesile mütevatir olarak bize kadar 

ulaştırılan Allah Teâlâ‟nın mu‟ciz 

kelâmı. 

 Ḳ.  257b/03 

 Ḳ. oḳu- 257a/17, 257b/02 
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 ḳ.-ı „aẓı m “Yüce Kur‟an” 

257a/14 

[=4] 

 

ḳurtul - : Tehlikeli veya kötü bir 

durumu atlatmak. 

 ḳ.- ur 269a/13 

 [=1] 

 

ḳuyu : Toprağa kazılan derince çukur. 

 ḳ.  270b/02 

 [=1] 

 

küçüklik : Küçük olma durumu. 

 k.+ i (küçükligi) 268a/15 

 [=1] 

 

Küfe : Güney Irak‟ta Hz. Ömer‟in 

emriyle Saʻd b. Ebû Vakkas tarafından 

kurulan şehir. 

 K.  277b/13 

 K.+ de 278a/01 

 [=2] 

 

küffār : Ar. Hak dînini inkâr edenler. 

 k.  284a/14 

 [=1] 

 

küll : Ar. Bütün. 

 k.  266a/05 

 [=1] 

L 

 

lafẓ : Ar. Söz. 

 l.+ ı 257b/10, 257b/12,  257b/13, 

257b/16, 258a/01, 258a/09, 258b/03, 

258b/11, 258b/13, 259a/10, 259a/14, 

259b/09, 259b/12, 259b/16, 260a/02, 

260a/03, 260a/05, 263a/08, 266b/13, 

274a/17 

 l.+ ıla 266b/14 

 l.+ ına 261b/05 

 l.+ ındaki 261b/05 

 l.+ ını 260b/06 

 l.+ ları 259b/01, 259b/05, 

259b/10 

 [=27] 

 

laġv : Ar. Faydasız, hükümsüz. 

 l. ol- 259a/17 

 [=1] 

 

lākin : Ar. Ama. 

 l.  253b/03, 268b/06, 277a/15, 

281b/12 

 [=4] 

 

lām : Ar. Osmanlı alfabesinin yirmi 

altıncı harfi olup “ebced” hesabında 

otuz sayısının karşılığıdır. 

 l.  264a/17, 264b/13, 265b/02, 

265b/04 

 l.-ı cārre “Arapça için, aitlik 

eki.” 264a/17, 264b/02, 264b/13, 

264b/15, 264b/16, 265a/03, 265a/06, 
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265a/12, 265a/16, 265b/08, 265b/09 

 l.+ ıŋ 264b/10 

 [=16] 

 

lāyıḳ : Ar. Yakışan. 

 l.  279b/15 

 [=1] 

 

lāzım : Ar. Gerek. 

 l.  254a/16 

 l.+ dır 259a/11, 260a/06, 

261a/02, 262a/10, 265a/08 

 l. gel- 257a/04, 263a/04, 

278a/12, 279a/07, 279a/08, 279b/07, 

280a/16, 282a/16 

 [=14] 

 

levāzım : Ar. Lazım olan şeyler. 

 l.+ larına 272a/03 

 [=1] 

 

leyl : Ar. Gece. 

 l.  257b/08, 257b/13 

 [=2] 

 

leyle : Ar. Bir gece. 

 l.+ de 258a/04, 258a/05 

 [=2] 

 

li’llāhi : Ar. Allah‟a mahsus, Allah için. 

 l.  281a/08 

 [=1] 

 

libāslandır - : Elbiselendirmek. 

 l.- maġa 256b/05 

 [=1] 

 

luġat : Ar. Sözlük. 

 l.+ da 266a/12 

 [=1] 

 

Lūṭ : Ar. Kur‟an‟da adı geçen bir 

peygamber. 

 L. ḳavmi “Lût peygamberin 

çağrıĢına ehemmiyet vermeyerek 

ahlaksızlığa düĢkünlüklerinden dolayı 

Allah tarafından yok edilen Sodom ve 

Gomorrah halkı” 275a/02 

 [=1]  

M 

 

maḥal : Ar. Yer. 

 m.-i ṣarf “Harcama alanı” 

275a/05 

 m.+ de 271a/01, 272b/07, 

272b/10, 275a/04 

 şübhe-i m.+ de 273b/12 

 m.+ den 269a/10 

 m.+ dir 272a/08 

 m.+ inde 277a/05 

 [=9] 

 

maḥallı  : Ar. Bir yere mahsus. 

 m.  272a/08 
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 [=1] 

 

maḫbūn : Ar. Kıtlık için saklanan şey. 

 m.+ uŋ 275b/04 

 [=1] 

 

maḥdūd : Ar. Sınırlanmış. 

 m.  281a/13, 281a/15, 281b/01, 

281b/02, 281b/03, 282a/01, 282b/02, 

284a/15 

 [=8] 

 

māhiyyet : Ar. Bir şeyin aslı. 

 m.+ inden 267a/06 

 [=1] 

 

maḥlūf : Ar. Yemin etme. 

 m.+ ü‟n-„aleyh ol-  “Yemin 

edilen husus”  264b/02, 264b/03, 

265a/06  

 m.+ ü‟n-„aleyh „aleyh ol- 

265a/07  

 [=4] 

 

maḥrem : Ar. Şerîatçe evlenilmesi 

yasak edilen. 

 z ı -rāḥm-i m. ol-  262a/14 

 m.+ ini 274b/08, 274b/11 

 [=3] 

maḥremān : Ar. Mahremler. 

 m.  274b/09 

 [=1] 

 

maḫṣūṣ : Ar. Başkasında bulunmayan, 

yalnız bir kimseye âit olan. 

 m.  264b/04, 264b/13, 265b/11 

 m. ol- 281a/03 

 [=4] 

 

maḳām : Ar. Durulan, durulacak yer. 

 m.+ da 264b/02 

 [=1] 

 

maḳbūl : Ar. Kabul olunmuş. 

 m. ol- 258a/02, 258a/03, 

268a/10, 268a/10, 276a/08, 276a/16, 

276b/04, 276b/06, 276b/13, 276b/14, 

280b/14, 281a/02, 281a/05, 284b/15, 

284b/15 

 [=15] 

 

maḳbūle : Ar. “Makbûl”ün müennesi. 

 m.+ dir 266b/16, 284b/01 

 m. ol- 284b/13 

 [=3] 

 

maḳtūl : Ar. Katledilmiş, vurulmuş, 

öldürülmüş. 

 m. ol-  256b/01 

 m.+ uŋ 276a/03 

 [=2] 

māl : Ar. Bir kimsenin tasarrufu altında 

bulunan değerli ve gerekli şey. 

 m.  271a/11, 272a/17, 276a/02, 
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276a/04, 276a/15 

 beyt-i m.  253b/08, 253b/09, 

284a/11 

 m.+ a 273a/13 

 beyt-i m.+ da 281b/13, 282a/05, 

282a/08, 282b/03, 284a/09 

 m.+ dan 253a/06, 256b/15 

 beyt-i m.+ dan 281b/14, 282b/04 

 m.+ ı 256b/16, 271b/11, 

271b/13, 271b/14, 276a/14, 277a/03 

 m.+ ın 272a/05 

 m.+ ından 261a/09, 261a/13, 

261a/16 

 m.+ ını 276a/04 

 m.+ ınıŋ 261a/11 

 m.+ ıŋ 273a/03, 276a/03 

 m.+ ları 272a/03, 282a/08 

 m.+ larına 272a/02, 272a/06 

 [=36] 

 

mālik : Ar. Bir şeye sahip, bir şeyi olan. 

 m.+ dir 263b/17 

 m.+ idir 276a/04 

 m. ol- 254a/04, 254a/06, 

254b/01, 263b/16, 264b/07, 266a/16, 

272a/12 

 [=9] 

 

ma‘lūm : Ar. Bilinen, belli. 

 m.  266b/03 

 m.+ ı ol- 277b/04 

 m. ol- 271a/16, 277b/05, 

279a/14, 279b/09 

 m.+ uŋ ol- 268a/01, 270b/17, 

271b/10, 272a/02, 272a/10, 272a/16, 

278a/09 

 [=13] 

 

ma‘nā : Ar. Anlam. 

 m.  254a/14, 257b/10, 257b/10, 

258b/15, 266a/05, 271b/14, 275a/05, 

276b/02, 276b/06, 277a/05, 281a/02, 

281a/03, 281a/04, 281a/04, 281a/10 

 m.+ da 265b/05 

 m. ise 276b/08 

 m.+ lar 272a/06 

 m.+ ları 259b/02, 259b/07, 

259b/11 

 m.+ larıŋ 281b/04 

 m.+ nuŋ 271b/15 

 m.+ sı 254a/13, 254a/17, 

255a/08, 255a/11, 255a/12, 264a/11, 

266a/06, 266a/12, 266a/13, 270a/06, 

270a/08, 271b/12, 273b/03, 278a/15 

 m.+ sında 257b/14, 284b/14 

 m.+ sındadır 275a/03 

 m.+ sını 270a/02 

 m.+ ya 261a/03, 281a/05 

 [=43] 

 

māni‘ : Ar. Engel olan. 

 m.+ nden 273b/03 

 m. ol- 255b/02, 276b/06 

 [=3] 
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ma‘ṭūf : Ar. Yöneltilmiş. 

 m.+ dur 263a/08, 274a/17, 

274b/10 

 m.+ ı 274b/01 

 [=4] 

 

ma‘z ūr : Ar. Özürü olan. 

 m.+ lardır 272a/06 

 [=1] 

 

mā-ādā : Ar. Fazla. 

 m.+ ya 254a/04 

 [=1] 

 

me’mūr : Ar. Emir almış olan kimse. 

 m. ol- 283b/16 

 [=1] 

 

me’zūn : Ar. İzinli, izin almış. 

 m.  255a/11 

 m. ol- 255a/07, 255a/13 

 [=3] 

 

mebı ‘ : Ar. Satılmış şey. 

 m.+ yi 257a/04 

 [=1] 

 

meclis : Ar. Toplanacak yer. 

 m.+ de 267b/11, 268b/05 

 m.+ e 267b/13 

 [=3] 

 

med : Ar. Medd, uzatma. 

 m.+ iŋ (meddiŋ) 270a/02, 

270a/04, 270a/06 

 [=3] 

 

meger : Far. Bilinmeyen, farkında 

olunmayan bir durum için kullanılan bir 

söz, meğerse, oysa, oysaki. 

 m.  257a/10, 258a/11, 263b/16, 

265b/09 

 [=4] 

 

mehcūr : Ar. Terk olunmuş, bırakılmış. 

 m. ḳılın- 259a/15 

 [=1] 

 

mehr : Ar. Evlenirken erkek tarafından 

kadına verilen nikah bedeli. 

 m.  272b/15, 273a/15 

 m.+ i 274b/08 

 m.+ iŋ 273a/13 

 [=4] 

 

memlūk : Ar. Sahip olunan. 

 m.+ i ol- 265b/10 

 m. ol- 262a/11, 262a/12 

 [=3] 

memlūk : Ar. Köle. 

 m.+ üm 263b/14 

 [=1] 
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men‘ : Ar. Yasak etme. 

 m. eyle- 266a/12, 268a/09 

 m. idici 270b/15 

 m. it- 263a/01, 263a/01, 

268a/08, 274b/13 

 m. olun- 280a/05, 280a/09 

 [=9] 

 

menfı  : Ar. Olumsuz. 

 m. ol- 254a/11 

 m.+ den 254a/12 

 [=2] 

 

mer’iyye : Ar. Gözle görülen. 

 m.  275b/07 

 [=1] 

 

mercūm : Ar. Taşlanmış, recmolunmuş. 

 m.  283a/01, 283a/02 

 m.+ uŋ 282b/11, 283a/04, 

283b/08, 283b/15, 284a/09 

 [=7] 

 

merdūd : Ar. Redd olunmuş. 

 m.+ edir 279a/15 

 [=1] 

 

merfū‘ : Ar. Kaldırılmış, yükseltilmiş. 

 m.+ u 274b/01 

 [=1] 

 

merhem : Ar. Melhem. 

 m.  282a/01, 282a/03 

 [=2] 

 

merhūn : Ar. Rehin edilmiş. 

 m.+ e ol- 272a/11, 272a/13 

 m.+ enüŋ 272a/12 

 [=3] 

 

mertebe : Ar. Derece. 

 m.+ si 258b/14 

 [=1] 

 

merūr : Ar. Harf-i cerr veya izafet 

hallerinde, son harfi i ile okunan 

kelimenin hali. 

 m.  261b/05 

 [=1] 

 

mes’ele : Ar. Çözülmesi istenilen şey. 

 m.  283b/10, 284a/06 

 m.+ de 254a/10, 262a/11, 

274a/07, 284a/03, 284a/05 

 m.+ de ise 260b/04, 261a/02 

 m.+ deki 263a/02 

 m.+ mizde 254a/11 

 m.+ nüŋ 261b/05, 262a/09, 

263a/12 

 m.+ sinde 284a/04 

 [=15] 

mesā’il : Ar. Meseleler. 

 m.-i müteferriḳa 253a/14 

 [=1] 
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mes elen : Ar. Söz gelişi. 

 m.  254a/05, 254b/04, 256b/17, 

257a/03, 258a/10, 259b/02, 264b/05, 

265a/10, 277b/13, 277b/16 

 [=10] 

 

meşhūd : Ar. Gözle görülmüş. 

 m.+ ün-„aleyh „aleyh 280a/03 

 m.+ ün-„aleyh “Aleyhinde 

Ģahâdet edilen kimse”  276b/07, 

283a/10, 283a/12, 283a/14, 284a/02, 

284a/13, 284b/12 

 m.+ ün-„aleyh ol- 277a/11 

 m.+ ün-„aleyh.imā 280b/06, 

280b/11 

 m.+ ün-„aleyh.imādan 280a/09, 

280a/13 

 m.+ ün-„aleyh.imānuŋ 280a/05 

 m.+ ün-bih ol- “Şâhitlikle ispat 

olunacak hak ve bu hakla ilgili bulunan 

mal” 278b/13 

 [=15] 

 

meşrū‘ : Ar. Şeriatın izin verdiği. 

 m.  281a/07 

 [=1] 

 

metā : Ar. Ne zaman. 

 m.+ dan 268a/06 

 [=1] 

mevcūd : Ar. Var olan, bulunan. 

 m. ol- 256a/11, 272b/09, 

280a/10 

 [=3] 

 

mevhūbün leh : Ar. Lehine bir mal 

hibe olunan, bağışlanan. 

 m.+ e 273a/14 

 [=1] 

 

mevlā : Ar. Efendi, sâhip, mâlik. 

 m.+ nuŋ 261a/13, 261a/14 

 m.+ sına 258b/16, 258b/16, 

258b/17 

 m.+ sınıŋ 261a/12, 261a/16 

 [=7] 

 

mevt : Ar. Ölü ile ilgili. 

 m.+ i 261a/12, 261a/13, 261a/14, 

282b/11 

 [=4] 

 

meydān : Ar. Geniş, açık, düz yer. 

 m.+ da 269a/08 

 [=1] 

 

meyyit : Ar. Ölmüş. 

 m.  282b/12, 283a/01 

 m.+ i 282b/11, 282b/16 

 m.+ iŋ 253a/03 

 [=5] 

 

mez kūr : Ar. Adı geçmiş. 

 tafṣı l-i m.  263a/09 
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 m.  268b/02 

 m.+ dur 269b/05, 269b/09 

 [=4] 

 

mezniyye : Haram ilişki, kendi 

ihtiyariyle olmayan kadına denilir. 

 m.  280a/07 

 m.+ den 279a/05 

 m.+ nüŋ 279a/13 

 m.+ si ol- 277a/10 

 [=4] 

 

mi : Soru eki. 

 m.  277b/11, 277b/12 

 [=2] 

 

miḳdār : Ar. Belirlenen miktar. 

 m.  253b/15, 253b/15, 259b/16, 

266b/03 

 m.+ dır 254a/12 

 [=5] 

 

mı l : Far. Göze sürme çekmeye mahsus 

bir alet. 

 m.  267b/04, 267b/05 

 [=2] 

 

milk : Ar. Birinin tasarrufu altında 

bulunan şey. 

 m.  265b/10 

 m.-i yed “Hanefiler, bir eşyanın 

aynı ve menfaati yanında bu eşya 

üzerindeki zilyedliği de bağımsız bir 

hak konusu; rehin hakkı ve hapıs hakkı” 

272a/12 

 m.+ i 265b/08 

 m.+ i idi 263b/05 

 m.+ i ol- 265a/08, 265b/03, 

265b/09, 273a/11, 273a/17 

 m.+ inde 255b/10, 263b/09 

 m.+ inde iken 258b/17 

 m.+ inde ol- 263b/07 

 m.+ inden 258b/09, 266b/08, 

273a/13, 273a/15, 273a/16 

 şübhe-i m.+ inden 266b/09 

 m.+ ine 255b/17, 263b/10 

 m.+ ini 265a/06 

 şübhe-i m.+ iŋ 266b/09 

 m.+ leriniŋ 271a/16 

 m. ol- 271b/14 

 [=25] 

 

min : Ar. -den, denberi. 

 m.  280b/12 

 [=1] 

 

minvāl : Ar. Yol. 

 m.  268a/05 

 [=1] 

 

mis āl : Ar. Örnek. 

 m.  265a/12 

 m.+ leri 256b/09   

m.+ i 264b/01, 265a/05, 
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265a/17, 265b/07, 266b/09, 267a/09 

 [=8] 

 

muāḫez e : Ar. Azarlama, tenkid. 

 m.  276a/04, 276a/04, 276a/04 

 [=3] 

 

mua‘llāḳ : Ar. Bir yere dayanmayan. 

 m.  263a/02 

 [=1] 

 

mua‘rref : Ar. Bilinen. 

 m.  260a/03 

m. ḳılın- 259b/05 

 [=2] 

 

mua‘yyen : Ar. Belli, belirli. 

 m.  259b/12 

 vaḳt-ı m.  279a/11 

 m.+ de 259a/17 

 beled-i m.+ de 279a/12 

 m.+ dir 266b/06 

 müddet-i m.+ i 259b/10 

 m. ḳıl- 264b/04 

 m. ol- 266a/13, 279b/12 

 [=9] 

 

mubāḥ : Ar. İşlenmesinde sevap ve 

günah olmayan şey. 

 m.  284b/02 

 [=1] 

mūceb : Ar. Bir söz veya işin 

gerektirdiği şey. 

 m.  275a/12 

 [=1] 

 

mūcib : Ar. Sebep olan, gerektiren. 

 m.+ i 275a/11, 275b/16 

 [=2] 

 

muġrib : Ar. Sabah vakti. 

 m.  269b/05 

 m.+ de 253b/05 

 [=2] 

 

Muḥammed : Ar. Son peygamber. 

 M.  271b/12 

 [=1] 

 

muḫāṭab : Ar. Kendisine söz 

söylenilen.  

 m.+ a 264b/04, 264b/13 

 m.+ ı 264b/07 

 m.+ ın 265b/09 

 m.+ ına 264b/12, 265b/01 

 m.+ ından 264b/07 

 m.+ ınıŋ 265a/06 

 m.+ ıŋ 264b/02, 265a/08, 

265b/02, 265b/10 

 [=11] 

 

muḫayyer : Ar. Beğenmeye bağlı. 

 m. ol- 255b/06, 255b/09, 

255b/10, 255b/15, 256a/03, 264a/05, 

264a/08 

 



160 

 

 [=7] 

 

muḥṣan : Ar. Akıl, büluğ, islamiyet, 

hürriyet, nikah-ı sahih ile teehhül gibi 

evsafı cami olan kimse. 

 m.  269a/08, 269b/02, 281b/16, 

282b/01 

 m. ol- 268b/10 

 m.+ ı 269a/08 

 [=6] 

 

muḥṣenāt : Ar. Haramdan sakınan 

temiz, namuslu kadınlar. 

 m.+ a 281b/09 

 [=1] 

 

muḥṣene : Ar. Haramdan kaçınan 

temiz, namuslu kadın. 

 m.  270b/13 

 [=1] 

 

muḥtāc : Ar. İhtiyâcı olan. 

 m. ol- 272a/07 

 [=1] 

 

muḫtaṣṣ : Ar. Bir veya şeye mahsus 

olan. 

 m.  264b/14 

 [=1] 

 

muḥtemel : Ar. İhtimali olan. 

 m.  279b/13 

 [=1] 

 

muḥtemil : Ar. Gerçekleşmesi ihtimal 

dahilinde olan. 

 m. ol- 279b/08, 279b/11 

 [=2] 

 

muḳābele : Ar. Karşılık. 

 m.+ sinde 273a/13 

 [=1] 

 

muḳābil : Ar. Karşılığında. 

 m.  273a/13 

 [=1] 

 

muḳaddem : Ar. Önceki. 

 m.  262b/12, 268a/05, 268b/17, 

269a/16, 279a/06 

 m.+ ce “Önceden” 268b/17 

 [=6] 

 

muḳadder : Ar. Takdir olunmuş. 

 m. 266a/13, 266b/01, 266b/06 

 [=3] 

 

muḳārin : Ar. Yaklaşmış, bitişik. 

 m.  260b/03, 262a/17 

 m.+ dir 265b/04 

 m. ol- 257b/11, 262a/10, 

262a/16, 262b/12, 262b/13, 263a/03, 

264a/17 

 [=10] 
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muḳtażā : Ar. Gereğince. 

 m.+ sında 275a/11 

 [=1] 

 

murād : İstek. 

 m.  253a/02, 266a/04, 269b/06, 

269b/07 

 m. eyle- 264b/11 

 m. ol- 260a/02 

 m. olun- 255b/03, 258a/01, 

258a/03, 259b/09, 259b/16, 260a/01, 

265b/10, 265b/10, 265b/11 

 m. olunur idi 257b/11 

 [=16] 

 

muṣannif : Ar. Düzenleyici. 

 m.  264b/10, 267b/09, 271a/01, 

272b/04 

 m.+ iŋ 263a/08, 268a/02, 

269a/07, 273b/02, 274a/17, 274b/09, 

278a/15 

 [=11] 

 

muştu : Sevindirici haber, müjde. 

 m.+ lar 261b/14 

 m.+ larlarsa 261b/17 

 [=2] 

muştula - : Sevinçli haber vermek. 

 m.- yan 261b/15 

 [=1] 

 

mu‘teber : Ar. İtibarlı, hatırı sayılır. 

 m.  259a/11 

 m. ol- 258b/17, 259a/16, 

283b/11 

 [=4] 

 

mu‘tedde : Ar. Sayılmış. 

 m.+ nüŋ 272a/17, 272b/01, 

272b/02 

 [=3] 

 

muṭlaḳ : Ar. Herhangi bir şart ve 

kayıtla sınırlı olmayan, kayıtsız, şartsız. 

 m.-ı zamān 257b/11 

 [=1] 

 

muttaṣıf : Ar. Kendisinde bir vasıf 

bulunan. 

 m.  268b/12, 269a/05, 281b/04

  

 [=3] 

 

muttaṣıl : Ar. Kavuşan. 

 m.  271a/16, 271b/02, 274b/01 

 [=3] 

 

mużāf : Ar. Bağlı. 

 m. iken 258b/17 

 m. ḳıl- 263b/10 

 m. olması idi 259a/16 

 [=3] 
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mużāfun-ileyh : Ar. Terkiplerde 

belirtilen muzâfın bağlı bulunduğu isim. 

 m.+ deki 258b/15 

 [=1] 

 

mübeyyen : Ar. Açıklanmış. 

 m.  261a/15, 266b/01, 266b/14 

 [=3] 

 

mücāvir : Ar. Komşu. 

 m.  264a/17 

 [=1] 

 

mücerred : Ar. Tek. 

 m.  263b/01 

 [=1] 

 

müddet : Ar. Zaman,vakit. 

 m.  259b/02, 259b/11, 259b/12, 

259b/16 

 m.-i mua„yyen 259b/10 

 m.+ e 259b/13 

 m.+ i 259b/12 

 [=7] 

 

müdebber : Ar. Azadı efendisinin 

ölümüne bağlı bulunan köle. 

 m. ḳıl- 256a/08, 256a/10 

 m.+ leri 263b/15 

 [=3] 

 

müfevveż : Ar. İhale ve sipariş 

olunmuş. 

 m.  266b/04 

 m.+ dir 275a/17 

 [=2] 

 

müft : Far. Bedava. 

 m.  281b/11 

 [=1] 

 

mükāteb : Ar.  Eskiden tamamladığı 

zaman azadedilmek üzere bedele 

bağlanan köle.  

 m. ḳıl- 256b/01 

 m.+ ine 263b/16, 263b/17 

 m.+ leri 263b/15 

 [=4] 

 

mükellef : Ar. Akıl ve baliğ olan, 

yükümlü. 

 m.  268b/11, 275b/04, 275b/06 

 ġayr-ı m. ol- 275b/08 

 [=4] 

 

mükellefe : Ar. Mükellefin müennesi. 

 m.  275b/05 

m. ol- 275b/06, 275b/07 

 [=3] 

 

mümkin : Ar. Mümkün, olabilir, 

olabilen. 

 m.  253a/03, 265b/08, 265b/09, 

281a/06 

 m.+ dir 259a/15, 277a/17 
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 [=6] 

 

mümtedd : Ar. Uzayan, uzanan, süren, 

sürekli.  

 m. ol- 257b/11 

 [=1] 

 

münāfı  : Ar. Aykırı. 

 m.  273b/05 

 [=1] 

 

müna‘ḳid : Ar. Bağlı. 

 m. ol- 259b/03 

 [=1] 

 

münāsib : Ar. Uygun. 

 m. ol- 279b/15 

 [=1] 

 

mündefi‘ : Ar. Geçmiş. 

 m. ol- 280a/13 

 [=1] 

 

münekker : Ar. Bilinmeyen. 

 m.  259b/05, 260a/05 

 [=2] 

 

münḳalib : Ar. Dönmüş. 

 m.  282b/17 

 [=1] 

münker : Ar. Reddedilen. 

 m. iken 259b/16 

 [=1] 

 

müntaḳil : Ar. İntikal eden. 

 m.  282a/12 

 [=1] 

 

mürtehin : Ar. Rehin olarak alan. 

 m.  271a/09, 272a/13 

 [=2] 

 

mürūr : Ar. Sona erme. 

 m. eyle- 267b/14 

 m. it- 279b/10 

 [=2] 

 

müsāmaḥa : Ar. Hoş gören. 

 m.  268a/02 

 [=1] 

 

müskir : Ar. Sarhoş eden. 

 m.+ iŋ 276b/10 

 [=1] 

 

müskirāt : Ar. Sarhoşluk veren şeyler. 

 m.+ da 276b/02 

 m.+ dan 276b/11 

 [=2] 

 

müstaḥiḳḳ : Ar. Hak etmiş. 

 m. ol-  270a/13, 270b/03 

 m. olmış idi 263a/17 

 [=3] 
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müsta‘mel : Ar. Kullanılmış. 

 m.+ dir 257b/14 

 [=1] 

 

müstefād : Ar. Anlaşılmış. 

 m.+ dır 271b/12 

 [=1] 

 

müsteḥab : Ar. Farz ve vacibden başka 

olarak sevap kazanılan iş. 

 m.  268b/03 

 [=1] 

 

müstes nā : Ar. İstisnâ edilen, kural dışı 

bırakılan, bırakılmış. 

 m.+ dan 254a/11 

 [=1] 

 

müstetir : Ar. Gizli. 

 m. ol-  274a/17 

 [=1] 

 

müstevlide : Ar. Ümmülveled yani 

çocuğunun nesebi malikinden sabit olan 

cariye. 

 m.+ n 263a/08 

 m.+ sini 263a/09 

 [=2] 

 

müsülmān : Ar. Müslüman. 

 m.  268b/11 

 m.+ lar 282a/06 

 m.+ larıŋ 282a/07 

 [=3] 

 

müşārün-ileyh : Ar. Bahsi geçen kişi. 

 m. ol- 255b/02 

 [=1] 

 

müşterı  : Ar. Satın alan. 

 m.  257a/04, 261a/08 

 m.+ den 257a/04  

 m.+ niŋ 255b/17 

 m.+ ye 272b/15, 273a/10 

 m. it- 260b/17 

 [=7] 

 

müṭāla‘a : Ar. Okuma. 

 m.  264a/14 

 [=1] 

 

müte’aḫḫir : Ar. Geciken,sonraya 

kalan. 

 m.  262b/12 

 [=1] 

 

müte’ekkid : Ar. Tekrarlanan. 

 m.  283a/16 

 [=1] 

 

müte‘alliḳ : Ar. İlgili. 

 m.  264b/11, 265b/04 

 m.+ dir 264b/13, 265b/05 

 [=4] 
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müteferriḳa : Ar. Ufak tefek masraflar 

için ayrılan para. 

 mesā‟il-i m.+ da 253a/14 

 [=1] 

 

müteḥaḳḳıḳ : Ar. Tahakkuk eden, 

doğruluğu meydana bıkaran. 

 m.  256a/11, 260a/14, 261a/12, 

267b/07 

 [=4] 

 

müteḳādim : Ar. Geçmiş bulunan. 

 m.  276b/09 

 m. ol- 268a/09, 276b/01 

 ḥadd-ı m.  276a/16, 276b/04, 

276b/05 

 [=6] 

 

mütekellim : Ar. Söyleyen, konuşan. 

 m.  257a/17 

 [=1] 

 

müttefiḳ : Ar. Birleşmiş. 

 m. ol- 277b/17 

 [=1] 

 

müvekkel : Ar. Vekil tayin edilen, vekil 

edilen kimse. 

 m.+ den 257a/05 

 [=1] 

müzekkı  : Ar. Şahitlerin, şehadete ehil 

olduklarını haber veren kimse. 

 m.+ ler 284a/09 

 [=1] 

N 

 

namāz : Far. İslam dinince belli 

kurallara göre günde beş vakit 

yapılması müslümanlar üzerine farz 

kılınmış olan ve İslam‟ın beş şartından 

birini teşkil eden ibadet. 

 n.  257a/15 

 n.+ ı ḳılın- 269b/01 

 [=2] 

 

nās : Ar. İnsanlar. 

 n.  267a/08, 269a/15, 269a/16, 

282a/14 

 „örf-i n.+ ıŋ 258a/03 

 n.+ ıŋ 267a/06 

 [=6] 

 

naẓar : Ar. Bakma. 

 n. it- 267a/09 

 n. it- 273b/05, 284b/01 

 [=3] 

 

naẓı r : Ar. Benzer, eş. 

 n.  265a/12 

 [=1] 

 

 

nā-bāliġ : Far. Henüz büluğa ermemiş

 n. ol- 275b/09 
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 n.+ iŋ 275b/04 

 [=2] 

 

nā-ḥaḳ : Far. Haksız. 

 n.  276a/04 

 [=1] 

 

ne : Ne. 

 n.  259b/16, 259b/17, 267a/04, 

267a/15, 268a/06, 268a/07, 268a/14, 

268a/17, 274a/15, 274a/15, 275b/06, 

275b/06, 275b/12, 275b/13, 278a/05, 

278a/05, 278a/10, 278a/11, 278b/07, 

278b/07, 278b/07, 283b/06, 283b/06 

 n.+ dir 267a/03 

 [=24] 

 

nefy : Ar. 1. Sürme, sürgün etme. 

 n.  270b/07, 270b/08 

 n. olun- 270b/08 

 2. İnkar etme. 

n.  254a/15 

n. it- 272b/08, 272b/09, 273a/02, 

273a/07 

 [=8] 

 

nehār : Ar. Gündüz. 

 n.  258a/03 

 n.+ a 257b/08 

 n.+ ıŋ 257b/13 

 [=3] 

nerede : Hangi yerde? 

 n.  267a/03, 267a/13 

 [=2] 

 

neseb : Ar. Soy. 

 n.  273b/12 

 n.+ ini 273b/11 

 [=2] 

 

nesne : Belli bir ağırlığı ve hacmi, rengi 

olan her türlü cansız varlık, şey , obje. 

 n.  253a/07, 261b/14, 261b/15, 

283b/06 

 n.+ den 266a/12 

 n.+ ler 259a/15, 265a/07 

 n.+ lerüŋ 258a/17 

 n.+ m 254a/14 

 n.+ mi 256b/17 

 n.+ nüŋ 261a/01 

 n.+ ŋi 265b/01 

 n.+ yi 255a/12, 276a/12 

 [=14] 

 

netı  ce : Sonuç. 

 n.+ si 262a/09 

 [=1] 

 

nev‘i : Ar. Çeşit, türlü. 

 n.+ ŋ 271a/01 

 n.+ ni 272b/05 

 [=2] 

nıṣf : Ar. Yarım. 

 n.+ ı 260a/01, 260a/01, 260a/02, 
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270a/11 

 [=4] 

 

nice : Nasıl. 

 n.+ dir 267a/03 

 [=1] 

 

nicelik : Bir şeyin sayılabilen, 

ölçülebilen veya azalıp çoğalabilen 

durumu. 

 n.+ inden (niceliginden) 267a/11 

 [=1] 

 

niçe : Çok, pek çok. 

 n.  276a/10 

 [=1] 

 

nifās : Ar. Lohusalık hali. 

 n.+ ından 270b/13 

 [=1] 

 

nikāḥ : Ar. Nikâh, kanuni evlenme 

töreni. 

 n.  263a/06, 263a/12, 274b/11 

 n.+ a 256b/01 

 n.-ı ṣaḥı ḥ “Sıhhat Ģartlarını cami 

olan nikah” 268b/12, 269a/01, 269a/03, 

269a/04 

 n. eyle- 265b/13 

 n.+ ı ol- 274b/12 

 n.+ ıla al- 261b/07 

 taḥt-ı n.+ ında ol- 266a/07 

 n.+ ıŋ 272a/16 

 n. it- 261b/06 

 n. ḳıy- 256b/08 

 n. ol- 272a/17, 275b/12 

 n. olun- 261b/09 

 [=18] 

 

nikāḥlan - : Bir erkekle bir kadının 

yasal olarak nikâh işlemleri yapılmak. 

 n.- duġı 274b/08 

 [=1] 

 

nikāḥlu : Aralarında nikâh işlemi 

yapılan. 

 n.+ sı ol- 268b/13 

 n.+ sı 274b/05, 277b/03 

 n.+ sıdır 274b/03 

 [=4] 

 

niṣāb : Ar. İstenilen had. 

 n.  278b/16, 281b/05 

 n.+ ınıŋ 283b/12 

 [=3] 

 

nite ki : Krş. nite kim  

 n.  271b/03 

 [=1] 

 

nite kim : Gerçekten, hakikaten. Krş. 

nite ki 

 n.  265b/03, 279b/16, 283a/08 

 [=3] 
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niyābet : Ar. Vekalet. 

 n.  264a/16, 264b/17, 265a/04, 

265a/16, 275b/17 

 [=4] 

 

niyyet : Ar. Bir şeyi yapmayı önceden 

isteyip düşünme, maksat. 

 n.  262a/15, 262b/12, 263a/03 

 n. eyle- 257b/13, 257b/17, 

262a/09, 262a/17, 262b/11, 263b/16, 

264a/01, 266a/08 

 n.+ i 259b/13, 262a/15, 262b/02, 

262b/12, 265b/17, 266a/03 

 n.+ ile 262b/05 

 n. it- 258a/02, 259b/10, 259b/12, 

259b/13, 266a/07 

 n. itmiş idi 265b/17 

 n. olun- 259b/02, 259b/11 

 [=26] 

 

O 

 

odalıḳ : Nikahsız olarak istifraş olunan 

cariye. 

 o. ḳıl- 263b/04, 263b/05, 

263b/06, 263b/07, 263b/08, 263b/10, 

263b/11, 263b/12 

 [=8] 

 

oġlan : Erkek çocuk. 

 ḳız o.  278a/04 

 [=1] 

 

oġul : Erkek evlat. 

 o.  271b/01, 271b/04 

 o.+ ı (oġlı) 271b/02 

 o.+ ınıŋ (oġlınıŋ) 271b/04, 

272b/13, 273a/01, 273a/04 

 o.+ uŋ (oġluŋ) 271a/17, 271b/06 

 [=9] 

 

oḳu - : YazılmıĢ bir Ģeyi gözden geçirip 

sesle veya sessiz kıraat etmek. 

 o.- duġunda 257a/14 

 o.- maḳ 257b/03 

 Ḳur‟ān o.- yana 257a/17 

 Ḳur‟ān o.- yup 257b/02 

 [=4] 

 

ol : Üçüncü teklik kişi zamiri ve işaret 

sıfatı. 

 o.  253a/01, 253a/02, 253a/05, 

253a/08, 253a/09, 253a/11, 253b/03, 

254a/06, 254a/10, 254a/13, 254a/17, 

254b/07, 254b/15, 254b/17, 255a/06, 

255a/07, 255a/08, 255a/10, 255a/15, 

255a/15, 255b/01, 255b/02, 255b/03, 

255b/06, 255b/08, 255b/10, 255b/11, 

255b/11, 255b/16, 255b/16, 255b/17, 

256a/01, 256a/01, 256a/02, 256a/02,  

256a/04, 256a/06, 256a/07, 256a/08, 

256a/08, 256a/11, 256a/11, 256b/08, 

256b/08, 256b/09, 256b/11, 257a/05, 
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257a/16, 257b/02, 257b/09, 257b/16, 

258a/06, 258a/17, 258a/17, 258b/01, 

258b/07, 258b/09, 258b/09, 258b/10, 

258b/10, 258b/12, 258b/13, 258b/17, 

259a/09, 259a/10, 259a/13, 259b/03, 

259b/05, 259b/11, 259b/12, 259b/13, 

260a/13, 260a/14, 260a/17, 260b/02, 

260b/06, 260b/09, 260b/09, 260b/14, 

260b/17, 261a/03, 261a/10, 261a/11, 

261a/14, 261a/15, 261a/17, 261b/08, 

261b/08, 261b/10, 261b/11, 261b/14, 

261b/15, 261b/16, 262a/02, 262a/17, 

262b/05, 262b/07, 262b/08, 262b/10, 

262b/13, 262b/16, 263a/04, 263a/12,  

263a/15, 263a/16, 263a/17, 263a/17, 

263b/07, 263b/09, 263b/10, 264a/06, 

264a/13, 264a/17, 264b/01, 264b/02, 

264b/03, 264b/03, 264b/06, 264b/07, 

264b/10, 264b/11, 264b/13, 264b/15, 

264b/15, 264b/15, 264b/16, 264b/17, 

265a/03, 265a/05, 265a/05, 265a/07, 

265a/07, 265a/12, 265a/16, 265b/02, 

265b/13, 265b/14, 265b/16, 265b/16, 

265b/17, 266a/02, 266a/04, 266a/09, 

266a/15, 266b/15, 267a/02, 267b/02, 

267b/12, 267b/14, 268a/03, 268a/08, 

268b/01, 268b/05, 268b/10, 268b/12,  

268b/14, 269a/01, 269a/02, 269a/04, 

269a/04, 269a/08, 269a/10, 269a/13,  

269a/17, 269b/10, 269b/13, 269b/16, 

270a/02, 270a/06, 270a/08, 270a/11, 

270a/17, 271a/02, 271a/03, 271a/05, 

271b/14, 272a/03, 272a/05, 272a/11, 

272a/12, 272a/16, 272a/17, 272b/03,  

272b/06, 272b/09, 272b/12, 272b/16, 

273a/10, 273a/11, 273b/04, 273b/04, 

273b/07, 273b/10, 274a/03, 274a/04, 

274a/04, 274a/06, 274a/06, 274a/08, 

274a/12, 274b/01, 274b/03, 274b/06, 

274b/07, 275a/05, 275a/06, 275a/06, 

275a/10, 275a/11, 275a/11, 275a/13, 

275a/14, 275a/16, 275b/11, 275b/15,  

276a/03, 276a/05, 276a/14, 276b/06, 

276b/14, 276b/17, 277a/02, 277a/09, 

277a/16, 277b/10, 277b/11, 277b/17, 

278a/01, 278a/01, 278a/03, 278a/04, 

278b/05, 278b/14, 278b/15, 279a/12, 

279a/13, 279a/15, 279b/06, 279b/08, 

279b/09, 279b/12, 279b/14, 279b/15,  

280a/01, 280a/02, 280a/04, 280a/08, 

280a/16, 280b/04, 280b/10, 280b/13, 

281a/02, 281a/03, 281a/04, 281b/01, 

281b/02, 281b/04, 281b/06, 281b/07, 

281b/10, 281b/16, 282a/02, 282a/05, 

282a/10, 282a/13, 282b/01, 282b/05, 

282b/06, 282b/09, 282b/10, 282b/12, 

282b/15, 283a/01, 283a/02, 283a/04, 

283a/07, 283a/14, 283b/01, 283b/01, 

283b/02, 283b/13, 284a/02, 284a/07, 

284a/09, 284a/09, 284a/14, 284b/07, 

284b/08, 284b/10, 284b/12 

 [=289] 

 

ol - : Olmak. 
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 āzād o.  263a/13 

 boş o.  258a/11, 258a/12 

 nikāḥı o.  274b/12 

 o.- a 260b/04, 271b/03 

 ma„lūm o.- a 271a/16 

 ma„lūmuŋ o.- a 268a/02, 

270b/17, 271b/10, 272a/02, 272a/10, 

272a/16, 278a/10 

  aḥı ḥ o.- a 257a/10 

 sebeb o.- a 272b/02 

 sebḳat itmemiş o.- a 260b/03 

 vāḳi„ o.- a 265a/01 

 vaṭ‟ eylemiş o.- a 268b/14 

 o.- an 264b/05, 265a/10, 

267a/16, 282a/08 

 „illeti o.- an 262b/11 

 a aḥḥ o.- an 271a/09 

 a l o.- an 278a/07, 280b/10, 

281a/01 

 baldırı o.- an 254b/05 

 bāliġa o.- an 275b/05 

 benharace o.- an 253b/08 

 borçlusı o.- an 253a/07 

 dāḫil o.- an 264a/16, 264b/16, 

274a/03 

 dāḫile o.- an 274a/05 

 deli o.- an 275b/09 

 fārr o.- an 261b/10 

 fer„ o.- an 280b/06 

 fer„leri o.- an 278a/06, 280b/09 

 fi„linde o.- an 271a/03, 272b/05 

 fürū„ o.- an 280b/08 

 ġayr-ı mükellef o.- an 275b/09 

 ḥādis  o.- an 276b/08 

 ḥākim o.- an 266a/16, 267a/03, 

268a/17 

 ḥaḳḳı o.- an 253a/06, 266a/15 

 ḫālı  o.- an 266b/09 

 ḫalı fe o.- an 275b/16, 276a/02 

 ḥarām o.- an 267a/06, 267a/08 

 ḥarbiyye o.- an 274a/01 

 ḥā ılı o.- an 282a/07 

 ḥāżır o.- an 265b/14, 266a/09 

 imām-ı kebı r o.- an 276a/04 

 maḥlūfü‟n-„aleyh „aleyh o.- an 

265a/08 

 maḥlūfü‟n-„aleyh o.- an 

264b/02, 264b/04, 265a/06 

 maḫ ū  o.- an 281a/03 

 māni„ o.- an 276b/06 

 me‟zūn o.- an 255a/13 

 menfı  o.- an 254a/11 

 merhūne o.- an 272a/11, 272a/13 

 meşhūdün-„aleyh o.- an 277a/11 

 meşhūdün-bih o.- an 278b/13 

 mezniyyesi o.- an 277a/10 

 milkinde o.- an 263b/07 

 mu„teber o.- an 283b/11 

 mua„yyen o.- an 266a/13, 

279b/12 

 muḥ an o.- an 268b/10 

 muḳārin o.- an 264a/17 

 mükellefe o.- an 275b/06, 

275b/07 
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 münāsib o.- an 279b/15 

 müstaḥiḳḳ o.- an 270a/13 

 müstetir o.- an 274a/17 

 müşārün-ileyh o.- an 255b/02 

 müteḳādim o.- an 268a/09, 

276b/01 

 nā-bāliġ o.- an 275b/09 

 nikāḥ o.- an 272a/17 

 nikāḥlusı o.- an 268b/13 

 ortaḳlıḳ o.- an 272b/16 

 ortaḳlıḳı o.- an 273a/17 

 peydā o.- an 281a/09 

 s ābit o.- an 269a/02 

  aḥı ḥ o.- an 264a/16 

  āḥibi o.- an 276a/03 

 sebeb o.- an 266a/14, 284a/13 

 şarṭı o.- an 263a/02 

 taḥt-ı nikāḥında o.- an 266a/07 

 ümmü veledi o.- an 271a/13 

 vācib o.- an 262a/01, 266a/17 

 vāḳi„ o.- an 266b/11, 267a/14 

 yapraḳı o.- an 254b/11 

 yuḳarı o.- an 254a/14 

 zeyf o.- an 253b/06 

 z ı -rāḥm-i maḥrem o.- an 262a/14 

 züyūf o.- an 253b/07 

 ḥarbı  o.- ana 274a/15 

 müstaḥiḳḳ o.- ana 270b/03 

 bikr o.- anda 270b/08 

 ẓāhir o.- anda 279b/08 

 aşaġı o.- andır 253b/06 

 me‟mūr o.- anı 283b/16 

 maḳtūl o.- anun 256b/02 

 o.- aydı 277b/03 

 o.- dı 283a/02 

 fesḥ o.- dı 283b/01 

 ḥā ıl o.- dı 261a/12 

 ḳaz f itmiş o.- dı 282b/17 

 mevcūd o.- dı 256a/11 

  ādır o.- dı 257a/03 

 sāḳıṭ o.- dı 282b/11 

 ẓāhir o.- dı 261a/15, 282a/01 

 o.- duġı 255b/01, 258b/14, 

260a/03, 260a/05, 265b/11, 266b/14, 

268b/13, 271b/04, 272b/01, 275a/12, 

281a/15, 281b/02, 282a/01, 282b/02, 

282b/02, 283a/01, 283b/11, 284a/05 

 ġışş o.- duġı 253b/03 

 ma„lūm o.- dugı 277b/05 

 memlūki o.- duġı 265b/10 

 murād o.- duġı 260a/02 

 o.- duġıçun 266a/17, 266b/07, 

268a/15, 268a/17, 272a/08, 278b/01, 

279b/02, 279b/07, 283a/16 

 ma„lūm o.- duġıçun 279a/15 

 mevcūd o.- duġıçun 280a/11 

 s ābit o.- duġıçun 273a/04 

 o.- duġıçundur 266b/05 

 dāḫil o.- duġıçundur 255b/17 

 şübhe o.- duġıçundur 267b/01 

 vāḳi„ o.- duġıçundur 267a/12 

 o.- duġın 272a/07, 277b/04, 

277b/10 

 me‟zūn o.- duġın 255a/07 
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 ḥarām o.- duġını 272b/09 

 dāḫil o.- duġınıŋ 265a/12, 

265a/17 

 o.- duġuçun 266a/13 

 o.- duġuna 282a/11 

 milki o.- duġuna 273a/11 

 vāḳi„ o.- duġunda 279a/04 

 zā‟il o.- duġundan 259a/01 

 ḥarām o.- duġunı 272b/12, 

272b/17, 273b/07 

 ḥelāl o.- duġunı 271b/07 

 nikāḥ o.- duġunı 275b/12 

 o.- duḳları 267b/07, 268b/12, 

281a/13, 281a/14, 281b/02, 284a/03, 

284a/15 

 mālik o.- ımaz 266a/16 

 z ikr o.- ındı 253b/05 

  ādır o.- madı 257a/05 

 o.- madıḳlarıçun 281b/04 

 ḥānis  o.- maduġı 257a/16 

 maḳbūl o.- maduġı 284b/15 

 zā‟il o.- maduġı 273a/15 

 ḥāżır o.- maduġıçun 277a/06 

 şarṭ o.- maduġıçun 277a/05 

 ta„yı n o.- maduġıçundur 266b/03 

 zā‟il o.- maduġına 273a/14 

 mālik o.- maduġında 254a/04 

 vāḳi„ o.- maduġınıŋ 262b/16 

 o.- maġa 256b/02, 256b/15, 

279b/08 

 māni„ o.- maġa 255b/02 

 ḥelāl o.- maġı 271b/05 

 o.- maġıla 263a/17, 271b/02, 

271b/15, 277b/01, 281b/03, 281b/05, 

282b/01 

 muḫayyer o.- maġıla 255b/10, 

256a/03 

 o.- maġın 266b/04 

 mevcūd o.- maġın 272b/09 

 milki o.- maġını 265b/09 

 ḥelāl o.- maġınıŋ 273b/01 

 o.- maḳ 260a/14, 269b/07, 

272a/02, 278b/01, 284b/14 

 āzād o.- maḳ 263a/04 

 elinde o.- maḳ 273a/10 

 gerçek o.- maḳ 279b/01 

 ḥelāl o.- maḳ 272b/02 

 maḳbūl o.- maḳ 281a/05 

 milk o.- maḳ 271b/14 

 milki o.- maḳ 273a/17 

 muḳārin o.- maḳ 262a/10 

 sāḳıṭ o.- maḳ 262a/04 

 vāḳi„ o.- maḳ 262b/02, 262b/05 

 maḳbūl o.- maḳdan 276b/06 

 muḥtāc o.- maḳları 272a/07 

 o.- maḳlarıdır 269a/05 

 āzād o.- maḳlıġı 253a/03 

 dāḫil o.- maḳsızın 253b/17 

 emri o.- maḳsızın 265a/11 

 muḳārin o.- mamaġın 262b/13 

 maḳbūl o.- mamaḳ 281a/02 

 o.- maması 273a/13 

 ḥānis  o.- maması 258b/11 

 o.- mamış 260b/03, 283a/02 
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 o.- ması 260a/13, 261a/01, 

261a/03, 261a/12, 268a/15, 271a/17, 

273a/13, 276b/10, 283a/02 

 āzād o.- ması 255b/17, 256a/01, 

263a/05 

 ġanı  o.- ması 271b/11 

 hürre o.- ması 263a/16 

 mālik o.- ması 272a/12 

 milki o.- ması 265a/08 

 muḫayyer o.- ması 255b/09, 

255b/15 

  ādıḳ o.- ması 279b/13 

  aḥı ḥ o.- ması 257a/10 

  āḥibi o.- ması 259a/13 

 vāḳi„ o.- ması 264a/16, 265a/04 

 mużāf o.- ması i- 259a/16 

 āzād o.- masıdır 263a/03 

 muḫayyer o.- masıla 255b/06 

 ṭāliḳ o.- masıla 266a/10 

 milki o.- masın 265b/03 

 āzād o.- masına 262b/02 

 ḥelāl o.- masına 273b/04 

 ṭāliḳ o.- masına 256a/09 

 o.- masını 263a/01, 263a/01, 

264b/11, 264b/14, 271b/01 

 ḥarām o.- masını 273a/02, 

273b/05 

 ḥelāl o.- masını 272a/12 

 memlūk o.- masını 262a/11, 

262a/12 

 vāḳi„ o.- masını 262b/11 

 āzād o.- masınıŋ 262b/08, 

262b/10 

 o.- masun 258b/02 

 o.- maya 276a/04 

 o.- mayan 254b/06, 269b/02, 

269b/02, 275b/06, 281a/07, 281b/11 

 cā‟iz o.- mayan 265a/04 

 mümtedd o.- mayan 257b/11 

 vuḳū„-ı cā‟iz o.- mayan 265a/17 

 o.- mayanı 271a/03 

 o.- mayanuŋ 275b/04 

 o.- mayınca 270a/14 

 o.- mayup 266b/06, 271b/01, 

277b/03, 278b/16, 281a/14 

 s ābit o.- mayup 267a/01 

 o.- maz 257a/10, 261a/17, 

261b/10, 261b/11, 264b/14, 266a/04, 

266b/14, 270b/04, 272a/16, 278b/15, 

281a/08, 282a/12 

 āzād o.- maz 260b/02, 260b/13, 

260b/15, 263b/09, 263b/16 

 fārr o.- maz 261b/10 

 ḥānis  o.- maz 253a/09, 253b/17, 

254a/01, 254a/04, 254a/07, 254a/10, 

254b/04, 254b/06, 255a/10, 256b/14, 

257a/02, 257a/06, 257a/15, 258a/08, 

258b/01, 258b/03, 258b/10, 258b/14, 

259a/01, 259a/11, 259b/04, 264b/05 

 iz n o.- maz 255a/09 

 maḳbūl o.- maz 258a/03, 

268a/10, 276a/09, 276b/05, 276b/13, 

276b/14, 280b/14, 284b/16 

 maḳbūle o.- maz 284b/13 
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 mālik o.- maz 263b/16 

 muḳārin o.- maz 262b/12 

 s ābit o.- maz 273b/12, 273b/12, 

280a/10 

  ādıḳ o.- maz 253a/12 

  aḥı ḥ o.- maz 257a/12 

 sāḳıṭ o.- maz 262a/05, 262b/03, 

262b/06, 263a/09, 276a/10, 276a/15 

  āliḥ o.- maz 255b/02 

 şāmil o.- maz 264a/01 

 vācib o.- maz 274a/10, 278a/17, 

278b/01, 283b/06 

 vāḳi„ o.- maz 257a/02, 262b/08, 

262b/14, 263a/07, 263a/16 

 zā‟il o.- maz 273a/16 

 żāmin o.- maz 282a/14 

 ḥā ıl o.- mış i- 268b/17 

 ḳā‟il o.- mış i- 278b/06 

 müstaḥiḳḳ o.- mış i- 263b/01 

 vāḳi„ o.- mış i- 274a/10 

 āzād o.- mış ol- 261a/09, 

261a/16 

 yerinde o.- mış ol- 277b/01 

 o.- mışdır 268a/07 

 dāḫil o.- sa 259a/10 

 mālik o.- sa 254a/06 

 ẓāhir o.- sa 282b/02, 284a/04, 

284a/15 

 o.- salar 278a/04 

 şāhid o.- salar 278a/05 

 o.- sun 254a/04, 256a/07, 

259b/13, 265b/02, 265b/14, 274a/12 

 āzād o.- sun 253a/02, 253a/02, 

255b/05, 255b/09, 255b/15, 256a/03, 

260a/12, 260a/17,260b/08, 260b/12, 

260b/14, 261a/07, 261b/15, 262b/05, 

262b/09, 263b/04, 263b/06, 263b/12, 

263b/14, 264a/03, 264a/07, 264a/12, 

264a/12, 264b/12, 265b/08 

 boş o.- sun 254a/05, 256b/07, 

257b/08, 258a/06, 261b/07, 265b/14, 

265b/16 

 işāret itmiş o.- sun 258b/02 

 mālik o.- sun 254b/01, 264b/07 

 mu„teber o.- unca 259a/16 

 muḳārin o.- unca 257b/11 

 vārid o.- unca 281a/06 

 dāḫil o.- uncadır 274a/09 

 redd o.- unur 253b/04 

 o.- up 259b/07, 260a/13, 

260a/14, 262b/12, 266a/04, 266a/06, 

268b/11, 271a/17, 273a/13, 277a/17, 

281a/15, 282b/17 

 āzād o.- up 262a/16, 262b/13, 

263a/15, 263b/15, 264a/05, 264a/08 

 boş o.- up 261b/09, 261b/12 

 ḥānis  o.- up 258b/03, 259a/01, 

259b/04 

 kemāl-i inbisāṭ o.- up 272a/04 

 ma„lūm o.- up 279b/09 

 maḳbūl o.- up 268a/10 

 mu„teber o.- up 258b/17 

 mündefi„ o.- up 280a/13 

 müttefiḳ o.- up 277b/17 
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 s ābit o.- up 273b/11, 273b/12, 

280a/09 

  aḥı ḥ o.- up 257a/12, 259b/13 

 sāḳıṭ o.- up 258b/14 

 şarṭ o.- up 277a/04 

 vācib o.- up 266a/15 

 zā‟il o.- up 258a/17, 276b/10 

 żāmin o.- up 284a/05 

 o.- ur 254b/01, 257a/11, 

259b/11, 260a/08, 260a/09, 260a/10, 

261a/01, 263a/03, 268b/03, 269a/02, 

271a/01, 273b/05, 276a/04, 278b/15, 

279a/01, 279b/13, 281a/06, 281a/09, 

284b/02 

 āşikāre o.- ur 266b/12 

 āzād o.- ur 255b/10, 255b/16, 

256a/04, 260a/12, 260a/15, 260b/07, 

260b/09, 261a/11,  

 261a/13, 261b/16, 261b/17, 

262a/15, 263a/14, 263b/05, 263b/08, 

263b/13 

 āzād olmış o.- ur 261a/09, 

261a/16 

 boş o.- ur 256a/10, 256b/09, 

257b/10, 258a/07, 258a/12, 265b/15, 

265b/16 

 fārr o.- ur 261b/12 

 ġālib o.- ur 253a/17, 253b/03 

 ḥānis  o.- ur 253a/12, 253b/14, 

253b/16, 254b/13, 254b/15, 255a/01, 

255a/05, 255a/06, 255a/14, 255a/17, 

255b/06, 256a/08, 256b/01, 257b/03, 

258a/07, 258a/12, 259a/14,  

 265a/10 

 ḳabż itmiş o.- ur 254a/02 

 laġv o.- ur 259a/17 

 maḳbūl o.- ur 258a/02, 276a/17 

 muḫayyer o.- ur 264a/05, 

264a/08 

 muḥtemil o.- ur 279b/08, 

279b/11 

 muḳārin o.- ur 262a/16, 263a/03 

 müna„ḳid o.- ur 259b/03 

 rāci„ o.- ur 256b/10, 261b/05 

 s ābit o.- ur 267b/12, 268b/16, 

272b/08, 272b/10, 276a/14, 281b/13, 

282a/05, 282a/08, 282b/03, 284a/10 

  ādıḳ o.- ur 253a/08 

  aḥı ḥ o.- ur 257b/13, 266a/01, 

266a/03 

 sāḳıṭ o.- ur 262a/02, 269a/12 

 şāmil o.- ur 257b/07, 257b/08, 

258a/05, 266a/07 

 vācib o.- ur 259b/08, 259b/14, 

266a/14, 274b/08, 275b/13, 275b/15 

 vāḳi„ o.- ur 262a/16 

 vārid o.- ur 262b/17, 279b/08 

 vāris  o.- ur 261b/12 

 yerinde olmış o.- ur 277b/01 

 yerine getürmiş o.- ur 253a/09 

 żāmin o.- ur 276a/12, 276a/14, 

283b/15, 283b/17, 284a/06, 284a/12, 

284a/15 

 ma„lūmı o.- urdı 277b/04 
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 ġāib o.- urlarsa 269a/10 

 şehādet itmiş o.- urlarsa 280b/05 

 o.- ursa 253a/11, 254a/03, 

260b/15, 261a/08, 267b/07, 278b/16, 

280a/13, 283a/15, 283b/03 

 dāḫil o.- ursa 265a/04 

 ġāyib o.- ursa 269a/13 

 helāk o.- ursa 273a/11 

 zā‟il o.- ursa 258b/09 

 ẓāhir o.- ursa 284a/05 

  

 

olun - : Olma işine konu olmak. 

 ḳıyās o.- a 256b/09 

 murād o.- a 265b/10, 265b/11 

 terk o.- a 259a/15 

 celd o.- acaġı 270a/03 

 celd o.- acaḳ 269b/10, 269b/14, 

269b/16, 270a/04, 270a/08, 270a/16 

 ekl ü şurb o.- acaḳ 265a/07 

 iştihā o.- acaḳ 275a/04 

 recm o.- acaḳ 270b/01 

 o.- an 263a/06, 280a/02, 282a/10 

 beyān o.- an 279a/06 

 emr o.- an 283b/16 

 niyyet o.- an 259b/11 

 recm o.- an 283b/05 

 vaṭ‟ o.- an 273b/10 

 vaṭ‟ı o.- an 272b/07 

 z ikr o.- an 255b/01, 259a/15 

 zinā o.- an 276b/16 

 o.- anlar 278a/11 

 z ikr o.- anlardan 267b/14 

 o.- anuŋ 282a/05 

 o.- dı 281b/17 

 redd o.- dı 280b/13 

 z ikr o.- dı 262b/17 

 isti„māl o.- duġı 257b/14 

 murād o.- duġı 259b/16 

 nikāḥ o.- duġı 261b/09 

 z ikr o.- duġı 267b/03 

 edā o.- duḳdan 281b/01 

 ḥadd o.- duḳdan 281a/17 

 recm o.- duḳdan 282b/01, 

282b/06 

 o.- madın 284a/13 

 ḥadd o.- madın 268b/06, 283a/11 

 o.- maduġı 266b/02, 266b/05 

 o.- maġa 272b/02 

 ḥadd o.- maġa 266a/14 

 o.- maḳ 268b/03, 269b/13, 

270a/01 

 icrā o.- maḳ 266a/15 

 murād o.- maḳ 258a/03 

 redd o.- maḳ 281a/03 

 su‟āl o.- maḳ 267a/06, 267a/11, 

267a/13, 267a/16, 267a/17 

 ḥadd o.- maḳdır 279b/16 

 ḥadd o.- maḳları 281b/07 

 redd o.- maḳları 280b/12 

 niyyet o.- maḳsızın 259b/02 

 o.- mamaḳ 270b/07 

 ḥadd o.- mamaḳ 274a/08, 

274b/11 
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 o.- ması 279a/16 

 nefy o.- ması 270b/08 

 recm o.- ması 269a/12, 284b/07 

 men„ o.- masın 280a/05 

 vaṭ‟ o.- masına 278b/05 

 teslı m o.- mayan 273a/14 

 o.- mayup 266b/03, 270a/01, 

284a/12 

 „adāvet o.- mayup 258b/15 

 icrā o.- mayup 268b/08 

 murād o.- mayup 265b/10 

 o.- maz 260b/17, 266b/01, 

266b/07, 269b/11, 270b/10, 276a/04 

 ḥadd o.- maz 271a/05, 271a/10, 

271a/11, 271a/12, 271a/14, 271b/08, 

271b/16, 272a/09, 272b/04, 272b/12, 

273a/04, 273b/08, 274a/05, 274a/06, 

274b/03, 274b/06, 274b/09, 274b/14, 

274b/15, 275b/02, 275b/16, 276b/03, 

277a/01, 277a/04, 277a/06, 278a/05, 

278a/08, 278a/10, 278b/09, 279a/01, 

280a/02, 280a/14, 280b/11, 282b/09, 

282b/13,  

283a/12, 283a/15 

 recm o.- maz 284b/10, 284b/13 

 redd o.- maz 281a/07 

 su‟āl o.- maz 268a/07 

 ta dı ḳ o.- maz 257b/17, 266a/09 

 ḥadd o.- maz 272a/13 

 ḥadd o.- mazlar 274a/02, 

274a/03, 275b/12, 280b/06 

 vaṭ‟ o.- mışdı 278b/06 

 o.- mışdır 263a/16 

 murād o.- mışdır 259b/09 

 recm o.- mışdır 282b/12 

 recm o.- sa 284a/14 

 o.- unca 281b/11 

 isti„māl o.- unca 259b/11 

 redd o.- unca 280b/13 

 o.- up 267b/07, 276a/04, 

282a/13 

 ḥadd o.- up 274a/08 

 recm o.- up 269a/17, 270b/12, 

281b/13, 284a/03 

 z ikr o.- up 264a/17 

 o.- ur 268b/07, 269b/12, 

269b/15, 269b/17, 270b/01, 270b/08, 

270b/11, 270b/13, 271b/05, 275a/16, 

276a/02, 276a/03, 283a/07 

 „adāvet o.- ur 258b/16 

 ġasl o.- ur 269b/01 

 ḥadd o.- ur 268b/08, 273b/09, 

273b/15, 273b/17, 274a/01, 274a/04, 

274a/06, 274a/11, 275a/03, 275a/06, 

275b/07, 275b/08, 275b/10, 276b/01, 

276b/02, 276b/05, 276b/17, 277a/02, 

277a/11, 277a/16, 277b/05, 278a/06, 

278a/11, 278b/08, 281b/03, 282b/07, 

283a/03, 283a/10, 283a/12, 283a/15, 

283b/02, 283b/04, 283b/06 

 ıṭlāḳ o.- ur 254b/10 

 icrā o.- ur 268a/11 

 men„ o.- ur 280a/09 

 murād o.- ur 255b/03, 258a/01, 
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260a/01 

 recm o.- ur 270b/04, 270b/10, 

284b/07 

 redd o.- ur 267a/01, 280b/09, 

281a/10 

 ta dı ḳ o.- ur 257b/17, 266a/08 

 murād o.- ur i- 257b/11 

 ḥadd o.- urken 268b/07 

 o.- urlar 279a/17 

 ḥadd o.- urlar 274a/13, 277a/12, 

281b/06, 283b/08 

 o.- ursa 277a/04 

 recm o.- ursa 284a/12 

 şehādet o.- ursa 276b/14 

 [=221] 

 

on : Dokuzdan sonra gelen sayının adı. 

 o.  260a/08, 260a/09, 260a/09 

 [=3] 

 

onar : On sayısının üleştirme sayı sıfatı. 

 o.+ dır 260a/07 

 [=1] 

 

onuŋla : Ol zamirinin vasıta hali. 

 o.  257b/11, 272a/03 

 [=2] 

 

orta : Ne çok fazla ne çok az olan, ifrat 

ve tefrit arasında. 

 o.  269b/03 

 [=1] 

 

ortaḳlıḳ : Ortak olma durumu. 

 o. ol- 272b/16 

 o.+ ı ol- (ortaḳlıġı ol-) 273a/17 

 [=2] 

 

ot : Toprak üstündeki bölümleri 

odunlaşmayıp yumuşak kalan, 

ilkbaharda bitip bir iki mevsim sonra 

kuruyan küçük bitkiler. 

 o.+ a 254b/07 

 [=1] 

 

otur - : Vücudun belden yukarısı dik 

duracak biçimde ağırlığı kaba etlere 

vererek bir yere yerleşmek. 

 o.- urken 270b/01 

 [=1] 

Ö 

 

öde - : Bir alışverişte alınan şeyin 

karşılığını alacaklıya vermek. 

 borçın ö.- mege 256b/04 

 ö.- nür 282a/08 

 ö.- r 283a/05 

 borcumı ö.- rem 253a/05 

 ö.- rler 283b/14 

 ö.- rse 253a/06 

 [=6] 

 

ödek : Zarar ödentisi. 

 ö.  281b/12 
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 [=1] 

ödeş - : Karşılık olarak benzer iş, 

hareket yapıp veya bir şey verip borçlu 

kalmamak. 

 ö.- ürse 253b/15 

 [=1] 

 

ödünç : Alınmak şartıyla alınan veya 

verilen şey. 

 ö. vir- “Geri almak üzere birine 

mal, para, eşya vb. vermek” 256b/02 

 [=1] 

 

öl - : Hayatı sona ermek, can vermek. 

 ö.- düginden 269a/17 

 ö.- dügünden 282b/17 

 ö.- ünce 281b/13 

 ö.- ünceye 269a/09 

 ö.- ürlerse 269a/11 

 ö.- ürse 269a/13 

 ö.- ürsem 256b/06 

 [=7] 

 

öldür - : Bir canlının hayatına son 

vermek. 

 ö.- ürse 276a/04 

 [=1] 

 

‘ömr : Ar. Ömür, hayat. 

 „ö.+ ine 260a/04 

 [=1] 

 

 

öŋ : Ön. 

 ö.+ din 283a/10, 283b/03 

 [=2] 

 

öp - : Öpmek. 

 ö.- düŋ 268b/03 

 [=1] 

 

‘örf : Ar. Gelenek. 

 „ö.+ de 257a/17 

 „ö.-i nās 258a/03 

 [=2] 

 

öri : İhata eden hududu ayıran şey. 

 ö.  269b/14 

 [=1] 

 

ötüri : Ötürü, bir şeyden dolayı. 

 ö.  262a/03, 262b/13, 272b/03, 

281a/10 

 [=4] 

 

öyle : Öyle. 

 ö.  281a/17 

 [=1] 

P 

 

pādiĢāh : Far. Büyük hükümdar. 

 p.-ı islām 275b/01 

 p.  276a/04, 276a/04 

 [=3] 
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paylaş - : Aralarında bölüşmek, pay 

etmek, üleşmek. 

 p.- mamaġa 256b/16 

 [=1] 

 

penbelü : Far. Altı pamukla bürümcük, 

üstü bütün bürümcük dokunmuş 

gömleklik bez. 

 p.  270a/17 

 [=1] 

 

pes : Far. Şu halde, öyleyse, imdi. 

 p.  253b/02, 254a/14, 254b/07,

  255a/08, 255b/02, 256a/02, 

256a/03, 256b/10, 257a/ 05, 

257a/11, 257b/09, 258a/06, 258a/10, 

258b/16, 259a/10, 259b/03, 260a/07, 

260a/14, 260b/06, 261a/07, 261a/12, 

261a/15, 261b/10, 261b/12, 262a/09, 

262a/10, 262a/16,  

262b/11, 263a/01, 263a/04, 263a/14, 

264a/07, 264b/11, 264b/16, 265b/08, 

266a/04, 266a/07, 266a/17, 266b/11,  

267a/02, 267b/02, 268a/16, 268b/01, 

268b/05, 269a/01, 269a/07, 269a/10, 

270a/04, 270a/08, 270b/11, 271a/01, 

271a/05, 272a/13, 273a/04, 273b/02, 

273b/06, 273b/10, 275a/05, 275a/15, 

275b/17, 276b/11, 276b/16, 277a/06,  

277b/04, 277b/05, 277b/08, 278a/15, 

279a/16, 279b/10, 279b/13, 279b/14, 

280a/01, 280a/15, 280b/08, 281a/04,  

281a/08, 281a/10, 282a/01, 282a/07, 

282a/13, 282b/12, 283a/02, 283a/13, 

283b/01, 283b/07, 283b/13 

 [=86] 

 

peydā : Far. Açıkta. 

 p. ol- 281a/09 

 [=1] 

 

pı r : Far. Yaşlı, ihtiyar. 

 p.  255b/01 

 [=1] 

 

pı rlik : İhtiyarlık. 

 p.+ inde (pı rliginde) 255b/04 

 [=1] 

 

pū : Far. Araştırma, arama. 

 p. yap- 264b/02 

 [=1] 

R 

 

Rabb : Ar. Allah. 

 R.+ ıŋ 271b/13 

 [=1] 

 

rāci‘ : Ar. Bir şahıstan kinaye olan 

zamir. 

 r.  282b/10, 283a/15, 283b/03 

 r. ol- 256b/10, 261b/05 

 [=5] 
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raḥimehu’llāhu : Ar. Allah ona rahmet 

eylesin. 

 r. ta„ālā 255a/09, 257b/16, 

259b/17, 261a/10, 261b/08, 264b/10, 

267b/09, 273b/03, 274b/12, 275a/09, 

282a/02 

 r. ta„ālānuŋ ta„ālā 275a/15  

 [=12] 

 

raḥimehumu’llāhu : Ar. Allah onlara 

rahmet eylesin. 

 r. ta„ālā 256a/01 

 [=1] 

 

raḳabe : Ar. Köle,cariye. 

 r.+ sine 263b/17 

 [=1] 

 

rāżı  : Ar. Rızâ gösteren, kabûl eden. 

 r. ḳıl- 266a/03 

 [=1] 

 

rażiya’llāhu : Ar. Allah razı olsun. 

 r.  275a/10 

 r. ta„ālā 271b/13 

 r. ta„ālā „anhüm 273a/07 

 [=3] 

 

re’y : Ar. Fikir, düşünce. 

 r.-i ḥākim 266b/03, 275a/17 

 [=2] 

 

rec‘ı  : Ar. İddet bitmedikçe zevciyeti 

izâle etmeyen ve iddet içinde zevcin 

zevcesine mürâcaat hakkı olan talâk. 

 r.  273a/08 

 [=1] 

 

recm : Ar. Suçluyu beline kadar toprağa 

gömüp taşlayarak idam etme. 

 r.  270b/03 

 r.+ den 269a/13, 283a/04, 

283a/09, 283b/11, 283b/11 

 r.+ e 270b/03, 284a/12 

 r. eyle- 270b/04 

 r.+ ile 283b/16 

 r.+ iniŋ 281b/12, 282b/03 

 r.+ iŋ 284b/14 

 r. it- 269a/11, 283b/16 

 r. olun- 269a/11, 269a/17, 

270b/01, 270b/04, 270b/10, 270b/12, 

281b/13, 282b/01, 282b/06, 282b/12, 

283b/04, 284a/02, 284a/12, 284a/13, 

284b/07, 284b/07, 284b/10, 284b/12 

 [=33] 

 

recül : Ar. Yetişmiş erkek, ergin. 

 r.  277a/01, 278b/08 

 r.+ üŋ 280a/10 

 [=3] 

 

redd : Ar. Kabul etmeme. 

 r.  279a/16 
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 r. eyle- 268a/05 

 r. it- 253a/15, 253a/16, 253b/08, 

253b/09, 253b/10, 268a/03, 268a/04, 

280a/15 

 r. ol- 253b/04 

 r. olun- 267a/01, 280b/09, 

280b/12, 280b/12, 280b/13, 281a/03, 

281a/07, 281a/10 

 [=19] 

 

rehn :  Ar. Para karşılığında gösterilen 

şey. 

 r.  271a/09, 272a/11 

 [=2] 

 

Resūlu’llāh : Ar. Hz. Muhammed. 

 R.  273a/02 

 [=1] 

 

reyḥān : Ar. Fesleğen. 

 r.  254b/03, 254b/04, 254b/06 

 [=3] 

 

rub‘ : Ar. Dörtte bir. 

 r.+ u 283b/14 

 [=1] 

 

rücḥān : Ar. Öncelik, üstünlük. 

 r.+ ı 279b/10 

 [=1] 

 

rücū‘ : Ar. Sözünden dönme. 

 r.  268b/06, 268b/07, 268b/08,  

282b/16 

 r.+ ı 283a/14, 283b/03, 283b/11 

 r.+ ıla 283b/01 

 r. it- 257a/03, 282b/16, 283a/03, 

283a/04, 283a/10, 283a/11, 283b/05, 

283b/07, 283b/07, 283b/13 

 r.+ ndan 268b/07 

 r.+ uŋ 276a/06 

 [=20] 

S 

 

ṣabı lik : Ar. Ergenlik çağına gelmemiş 

olan ve islam din-ince yükümlü 

sayılmayan erkek çocuk. 

 ṣ.+ i (ṣabı ligi) 268a/14 

 [=1] 

 

s ābit : Ar. İspât edilmiş, anlaşılmış. 

 s.  266b/12, 266b/14 

 s. ol- 266b/17, 267b/12, 

268b/16, 269a/02, 272b/08, 272b/10, 

273a/04, 273b/11, 273b/11, 273b/12, 

273b/12, 276a/14, 280a/09, 280a/10, 

281b/13, 282a/05, 282a/08, 282b/03, 

284a/10 

 [=21] 

 

ṣadaḳa : Ar. Zekât. 

 ṣ. vir- 256b/02 

 [=1] 
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ṣādıḳ : Ar. Doğru. 

 ṣ. ol- 253a/08, 253a/11, 279b/13 

 [=3] 

 

ṣādır : Ar. Çıkan. 

 ṣ. ol- 257a/02, 257a/05 

 [=2] 

 

ṣaġ : Diri, zinde. 

 ṣ.  253a/02, 282b/10 

 [=2] 

 

ṣaġıl - : İyileşmek. 

 ṣ.- ıncaya 270b/11 

 [=1] 

 

ṣaġlıḳ : Sıhhat, afiyet. 

 ṣ.+ ında (ṣaġlıġında) 282b/10 

 [=1]  

 

ṣaḥābe : Ar. Hz. Muhammed‟i görmüĢ 

ve Kendilerinin sohbetlerinde bulunmuĢ 

olan mü‟min kimse. 

 ṣ.  275a/10 

 ṣ.+ nüŋ 273a/07 

 [=2] 

 

ṣaḥı ḥ : Ar. Gerçek, doğru. 

 nikāḥ-ı ṣ.  268b/12, 269a/01, 

269a/03, 269a/04 

 ṣ. ol- 257a/10, 257a/10, 257a/12, 

257a/12, 257b/13, 259b/13, 264a/16, 

265b/17, 266a/03 

 [=13] 

ṣāḥib : Ar. Sâhip. 

 ṣ.  276a/04 

 ṣ.+ i ol- 259a/13, 276a/03 

 ṣ.+ ine 255a/14 

 ṣ.+ iniŋ 266b/05, 266b/07 

 ṣ.+ leri 276a/04 

 [=7] 

 

ṣāḥibu’l-ḥaḳ : Ar. Hak sahibi. 

 ṣ.+ dır 275b/17 

 [=1] 

 

sāk : Ar. Sap. 

 s.+ ı 254b/06 

 s.+ ları 254b/07 

 [=2] 

 

sāḳıṭ : Ar. Hüküm ve itibardan düşmüş, 

hükümsüz. 

 s. ol- 258b/14, 262a/02, 262a/04, 

262a/05, 262b/03, 262b/06, 263a/09, 

269a/12, 276a/10, 276a/15, 282b/11 

 [=11] 

 

ṣal - : Bırmak. 

 ṣ.- ı virmekdir 255a/12 

 ṣ.- ı virlür 268b/08 

 [=2] 

 

ṣalın - : Salma işine konu olmak. 

 ṣ.- masıdır 270b/09 
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 [=1] 

ṣāliḥ : Ar. Uygun. 

 ṣ. ol- 255b/02 

 [=1] 

 

ṣalla’llāhu : Ar. Allah‟ın selamı onun 

üzerine olsun. 

 ṣ. ta„ālā ta„ālā „aleyhi 273a/02 

 [=1] 

 

sarāy : Far. Saray. 

 s.+ ına 258a/16 

 [=1] 

 

ṣarf : Ar. Harcama. 

 maḥal-i ṣ.  275a/05 

 [=1] 

 

sāriḳ : Ar. Hırsız. 

 s.  276a/12, 277a/01, 277a/03, 

277a/04, 277a/06 

 s.+ iŋ 276a/13 

 [=6] 

 

ṣat - : Bir değer karşılığında bir malı 

alıcıya vermek. 

 ṣ.- arsa 255b/06, 265a/11 

 ṣ.- arsam 255b/05, 255b/09, 

264b/06, 264b/07, 264b/12, 265a/11 

 ṣ.- duġı 272b/14, 273a/09 

 ṣ.- duġından 255a/15 

 ṣ.- ıvirmege 257a/01 

 ṣ.- maduġıçun 256a/12 

 ṣ.- maġa 256b/14 

 ṣ.- maḳ 264b/01 

 ṣ.- mam 256b/17 

 ṣ.- mamaḳdır 256a/11 

 ṣ.- mazsam 256a/07 

 ṣ.- sa 255b/09 

 ṣ.- up 253a/07, 259a/09 

 [=21] 

 

satūḳa : Demir ile karıştırılmış altın 

veya gümüş dirhem. 

 s.  253a/16 

 [=1] 

 

ṣatun : Satın. 

 ṣ. al- 254b/11, 256b/14, 254b/12, 

255b/05, 255b/06, 255b/14, 255b/15, 

256a/02, 256a/03, 260a/11, 260a/12, 

260a/13, 260a/15, 260a/17, 260b/01, 

260b/10, 260b/13, 260b/14, 260b/15,  

261a/07, 261a/09, 262a/02, 262a/04, 

262a/13, 262a/14, 262a/15, 262b/02, 

262b/04, 262b/06, 262b/09, 263a/06, 

263a/09, 263a/13, 263a/14, 263b/08, 

263b/12, 264b/01 

 ṣ. alın- 261a/14, 261a/15, 

263a/05 

 ṣ. alması i- 262b/10 

 [=41] 

 

sa‘y : Ar. Gayret. 
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 s. eyle- 281a/07 

 s. it- 281a/09 

 [=2] 

 

sebeb : Ar. Bir şeyin olmasına veya 

belli bir hâlde bulunmasına yol açan 

şey. 

 s.+ ile 272b/08, 274a/03, 

278a/11, 278a/12, 280b/12, 281a/13, 

282b/16, 283a/01 

 s.+ ine 262a/10, 263b/11 

 s. ol- 266a/14, 272b/02, 284a/13 

 [=13] 

 

sebı l : Ar. Yol. 

 s.+ i 275a/04 

 [=1] 

 

sebḳat : Ar. Geçme, ilerleme. 

 s. it- 261a/02, 261b/05 

 s. itmemiş ol- 260b/03 

 [=3] 

 

sefer : Ar. Yolculuk. 

 s.+ den 258a/11, 258a/13 

 [=2] 

 

sekiz : Yediden sonra gelen sayının adı. 

 s.  277b/16 

 [=1] 

 

seksen : Yetmiş dokuzdan sonra gelen 

sayının adı. 

 s.  281b/09 

 [=1] 

 

sellem : Ar. Selâmete erdirsin . 

 „aleyhi ve s.+ üŋ 273a/03 

 [=1] 

 

s emen : Ar. Değer,tutar. 

 s.+ i 257a/04 

 [=1] 

 

s emere : Ar. Netîce. 

 s.  269b/05, 269b/06, 269b/07 

 s.-i siyāṭ 269b/08 

 s.+ si 269b/02 

 [=5] 

 

sen : Teklik ikinci kişi zamiri. 

 s.  258a/11, 273a/03 

 s.+ i 263a/13, 264a/06, 271b/13 

 s.+ iŋ 265a/10, 265b/01, 

265b/07, 274b/05 

 s.+ üŋ 265b/01 

 s.+ üŋ içün 264b/06 

 s.+ üŋçün 264b/12 

 [=12] 

 

sene : Ar. Yıl. 

s.  260a/01, 260a/02  

s.+ dir 260a/01 

 s.+ ye 270b/09 
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 [=4] 

serı  ḳa : Ar. Çalınmış şey. 

 s.  276a/04, 276a/13 

 s.+ da 277a/04 

 kitāb-ı s.+ da 277a/05 

 s.+ nuŋ 277a/05 

 [=5] 

 

s evb : Ar. Elbise. 

 s.  265a/03 

 s.+ dir 265a/13 

 s.+ e 264b/07 

 s.+ i 264b/07 

 s.+ in 255a/15, 265a/11 

 [=6] 

 

ṣıdḳ : Ar. Doğruluk. 

 ṣ.+ ı 279b/06, 279b/11 

 ṣ.+ ında 279b/13 

 ṣ.+ ınıŋ 279b/12 

 [=4] 

 

ṣıfat : Ar. Özellik. 

 ṣ.+ ı 255b/02, 268b/11, 268b/13, 

269a/05 

 [=4] 

 

ṣıḥāḥ : Ar. Doğrular. 

 ṣ.-ı cevherı  269b/08 

 [=1] 

 

ṣıḥḥat : Ar. Sağlık. 

 ṣ.+ ından 270b/11 

 [=1] 

ṣıla : Ar. Hediye. 

 ṣ.  273a/13 

 [=1] 

 

ṣırf : Ar. Yalnız, ancak. 

 ṣ.  263b/15 

 [=1] 

 

sirāyet : Ar. Geçme. 

 s. eyle- 281a/04 

 [=1] 

 

siyāset : Ar. Ceza; idam cezası. 

 s.  270b/05 

 [=1] 

 

siyāṭ : Ar. Kamçılar. 

 s emere-i s.  269b/08 

 [=1] 

 

ṣoŋra : Sonra. 

 ṣ.  253a/05, 254a/11, 254a/12, 

254b/12, 255a/15, 255b/09, 256a/03, 

256a/07, 256a/09, 256b/07, 256b/17, 

257a/14, 259a/01, 259a/08, 259b/04, 

260b/01, 260b/08, 260b/08, 260b/09,  

260b/14, 260b/17, 261a/07, 261a/08, 

261a/08, 261b/06, 261b/07, 261b/07, 

261b/08, 261b/11, 262b/05, 263a/14, 

263b/06, 263b/08, 263b/12, 264a/17, 

265b/13, 267b/13, 268b/07, 269a/01,  



187 

 

269a/11, 269a/14, 269a/15, 269a/16,  

269a/17, 270a/07, 270b/11, 270b/13, 

271a/02, 272b/05, 274b/06, 276b/12, 

276b/13, 278a/07, 280b/10, 281a/17, 

281b/01, 281b/09, 281b/17, 282b/01, 

282b/06, 282b/17, 283a/04, 283a/15, 

283b/11, 283b/11, 284a/03, 284a/14 

 ṣ.+ dan 276b/08 

 ṣ.+ ki 260b/12, 260b/13 

 ṣ.+ sı 261a/01 

 [=71] 

 

söyle - : Söylemek. 

 s.- di 266a/03 

 s.- dügi 255a/01, 263b/07 

 s.- düginde 255a/15, 258b/01 

 s.- dügüm 257b/07, 258a/04, 

258a/05 

 s.- mege 255a/06 

 s.- megime 255a/05 

 s.- mek 258b/12 

 s.- mekdir 257b/04 

 s.- mem 254b/15, 254b/15, 

255a/04, 255a/05, 255a/14, 255a/17, 

257a/13, 257b/02, 258a/16, 258b/07, 

258b/08, 258b/12, 259a/06, 259a/07 

 s.- memek 260a/06 

 s.- meyim 254b/17 

 s.- rse 254b/16, 254b/17, 

255a/08, 255b/01, 257b/09, 258a/07, 

258a/08, 258a/13, 258a/17, 258b/10, 

258b/17, 259a/01, 259b/04, 259b/04 

 s.- rsem 258a/11, 258a/12 

 s.- sün 255b/04 

 s.- yüp 259a/10 

 [=46] 

 

söz : Bir veya birkaç heceden oluşan ve 

anlamı olan ses birliği, kelime, sözcük. 

 s.  254b/13, 255a/01, 280b/07 

 s.+ i 258a/02, 263b/06, 266a/03, 

268a/02, 277b/01 

 s.+ ile 265b/17 

 s.+ inden 282b/06 

 s.+ lerin 277a/16 

 [=11] 

 

su’āl : Ar. Sorulma. 

 s.  279b/07, 281a/05 

 s.+ dan 264a/13 

 s. eyle- 267b/14, 268a/06, 

268a/13 

 s.+ ıŋ 280a/02 

 s. it- 264a/10, 264a/13, 267a/03, 

268a/06, 268a/06, 268a/14, 268a/17 

 s. olun- 267a/06, 267a/11, 

267a/13, 267a/15, 267a/17, 268a/07 

 [=20] 

 

subḥānehu : Ar. Her türlü kusur ve 

noksanlıktan uzak olan Allah. 

 Allāhu s.  271b/11, 275b/17, 

281b/07 

 [=3] 
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ṣuç : Törelere ve ahlak kurallarına 

aykırı davranış. 

 ṣ.+ ın 266a/16 

 [=1] 

 

ṣulḥ : Ar. Barış. 

 ṣ.  256b/02, 256b/15 

 [=2] 

 

ṣūret : Ar. Tarz, yol, gidiş. 

 ṣ.+ de 255a/10, 259a/11, 

259a/14, 262b/07, 262b/16, 264a/06, 

265a/07, 266a/02, 273b/06, 275b/07, 

275b/12, 277a/06, 277a/11, 277a/12, 

277a/15, 277a/16, 279a/17, 280a/15, 

284b/12 

 ṣ.+ de ise 258b/12, 259a/11 

 ṣ.+ i 261b/06, 263a/12 

 ṣ.+ inde 257a/03 

 ṣ.+ lerde 253a/09, 253a/12, 

257a/05, 272b/16, 278a/10, 278a/12 

 [=30] 

 

ṣūretā : Ar. Görünüşte. 

 ṣ.  265b/04 

 [=1] 

 

s ülüs  : Ar. Sikkenin üçte bir 

değerindeki madeni para. 

 s.  261a/13 

 [=1] 

 

sünnet : Ar. Sünnet. 

 s.  267a/11 

 [=1] 

 

sür - : Oturduğu, bulunduğu yerden, 

ülkeden ceza olarak başka bir yer veya 

ülkeye göndermek, nefyetmek. 

 s.- mek 270b/05 

 [=1] 

 

sürmedānlıḳ : Far. Sürme hokkası. 

 s.  267b/04, 267b/05 

 [=2] 

 

sürü - : Bir şeyi yerden kaldırmaksızın 

çekerek, iterek götürmek, sürüklemek. 

 s.- meye 270a/10 

 [=1] 

 

sürül - : Uzaklaştırılmak, nefyedilmek. 

 s.- mesidir 270b/09 

 [=1] 

 

Ş 

 

 

şābb : Ar. Delikanlı. 

 ş.+ ıŋ 255b/03 

 [=1] 

 

Şāfi‘ı  : Krş. İmām ġāfi‘ı  
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 Ş.  262a/04, 262a/10, 262a/17,  

270b/07, 275b/07, 284b/12, 284b/13 

 Ş.+ niŋ 257b/03, 284b/08 

 [=9] 

 

şāhid : Ar. Tanık. 

 ş.  266b/15, 277a/07, 278a/04, 

278a/04, 278b/02, 279a/01, 279a/03, 

279a/08, 279a/12, 280a/03, 280a/12, 

281b/09, 282b/16, 283a/03, 283a/07 

 ş.+ den 282b/05 

 ş.+ i 276b/07 

 ş.+ iŋ 277b/16, 283a/14, 

283b/01, 283b/02, 283b/05, 283b/07 

 ş.+ ler 267b/06, 276a/13, 

276b/16, 277b/08, 278a/06, 278a/07, 

278a/15, 279a/01, 279b/01, 280a/09, 

280a/13, 280b/04, 280b/10, 281b/01, 

281b/06, 281b/16, 282a/17, 283a/10, 

283a/11, 284a/12, 284a/17 

 ş.+ lerden 278a/07, 283a/11 

 ş.+ lere 278a/12, 278b/07, 

279a/06, 279a/07, 280a/16 

 ş.+ leri 267b/03, 269a/09, 

269a/10, 269a/14, 278a/11, 278b/01, 

281b/10, 284a/03, 284a/06, 284a/07, 

284a/14 

 ş.+ leriŋ 269a/12, 277a/14, 

277a/16, 277b/01, 277b/13, 278b/14, 

280b/06, 280b/09, 280b/09, 281a/01, 

281b/03, 281b/07, 281b/17, 282b/01, 

283b/02, 283b/12, 284a/02, 284a/04 

 ş. ol- 278a/05 

 [=81] 

 

şāmil : Ar. İçine alan, kaplayan, 

çevreleyen. 

 ş. ol- 257b/07, 257b/08, 258a/05, 

263b/17, 266a/07 

 [=5] 

 

şāri‘ : Ar. Şeriat koyan. 

 ş.  267a/08 

 [=1] 

 

şārib : Ar. İçen, içici. 

 ş.+ iŋ 276b/10 

 [=1] 

 

şarṭ : Ar. Koşul. 

 ş.  255b/11 

 ş. eyle- 256a/09 

 ş.+ ı 256a/11, 263a/14, 280a/10 

 ş.+ ı ise 255b/11 

 ş.+ ı ol- 263a/02 

 ş.+ ıdır 262b/10 

 ş.+ ıla 254b/16 

 ş.+ ıŋ 259a/12 

 ş. ḳıl- 262a/11, 262a/13, 284b/14 

 ş. ol- 277a/04, 277a/04 

 [=15] 

 

şāyi‘ : Ar. Herkesçe duyulmuş. 

 ş.  ḳıl- 281a/08 

 [=1] 
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şehādet : Ar. Şâhitlik etme. 

 ş.  276b/04, 276b/07, 276b/14, 

277a/03, 278a/11, 278b/16 

 ş.+ den 276a/05, 283a/03, 

283a/04 

 ş.+ e 267b/07, 281b/04 

 ş. eyle- 269a/11, 276a/05, 

278a/16, 281a/16, 281b/16, 284b/06 

 ş. ise 280b/13 

 ş.+ i 268a/08, 276a/08, 276a/16, 

276b/06, 279a/15, 280a/03, 280a/08, 

280a/14, 280a/16, 281a/06, 282b/16, 

283b/12, 284b/02, 284b/13, 284b/15 

 ş.+ ile 284b/10 

 ş.+ inde 281a/04 

 ş.+ inden 280b/10, 282b/06, 

282b/09, 282b/15, 283b/02 

 ş.+ iŋ 280a/14, 281b/11 

 ş. it- 266b/13, 266b/14, 266b/17, 

267a/02, 268a/09, 268a/13, 276a/08, 

276a/13, 276a/16, 276b/06, 276b/12, 

276b/17, 277a/01, 277a/02, 277a/09, 

277b/08, 277b/09, 278a/02, 278a/06, 

278a/08, 278b/05, 278b/17, 279a/04, 

279a/12, 279a/13, 280b/04, 280b/11,  

281a/13, 281a/16, 282a/17, 283b/05, 

284a/13, 284a/17, 284b/09 

 ş. itmiş ol- 280b/05 

 ş.+ leri 266b/16, 266b/17, 

267a/01, 268a/09, 276b/12, 280b/09, 

280b/12, 281a/02, 281a/03, 281a/05, 

281a/08, 281a/10, 283a/16, 284b/01 

 ş.+ leride 280b/06 

 ş.+ lerile 281a/17 

 ş.+ lerinden 283b/13 

 ş.+ leriniŋ 281b/05 

 ş. olun- 276b/13 

 [=96] 

 

şehr : Far. Şehir. 

 ş.+ de 277b/13, 279a/04, 

279a/13 

 ş.+ den 270b/05  

 ş.+ inde 277b/13 

 ş.+ inden 270b/09 

 [=6] 

 

şehvet : Ar. Ġstek, cinsel istek. 

 ḳażā-yı Ģ. eyle- 275a/05 

 [=1] 

 

şenı ‘ : Ar. Kötü, ayıp. 

 fi„l-i Ģ.+ i 275a/13 

 [=1] 

 

şer‘ : Ar. Allah‟ın emri ayet, hadis, 

icma-i ümmet ve kıyas-ı fukaha esasları 

üzerine kurulmuş olan din kaideleri. 

 ş.  262a/13 

 ş.+ de 257a/17 

 [=2] 

 

şerāb : Ar. İçilecek şey. 
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 ş.+ un 265b/02 

 [=1] 

şerḥ : Ar. Açıklama. 

 ş.-i tenḳı ḥ 264a/13 

 [=1] 

 

şerı at : Ar. Din kaideleri. 

 ş.+ da 266a/12 

 [=1] 

 

şerı f : Ar. Şerefli, mübârek, kutsal. 

 ḳavl-ı ş.+ içündür 281b/08 

 ḳavl-ı ş.+ içün 259b/09 

 ḳavl-ı ş.+ inden 271b/12 

 [=3] 

 

şer‘iyye : Ar. Şerîata âit. 

 ḥudūd-ı ş.+ nüŋ 266a/11 

 [=1] 

 

şimden : Şimdiden. 

 ş.  271a/01 

 [=1] 

 

şimdi : İçinde bulunduğumuz zamanda. 

 ş.  272b/06 

 [=1] 

 

şol : Şu, o. 

 ş.  253a/15, 253a/16, 253a/16, 

253b/02, 260b/02, 262b/08, 263b/05, 

266a/13, 273a/10, 273b/17, 274a/01, 

274b/03, 275a/05, 284b/04 

 [=14] 

şöyle : Şunun gibi, şuna benzer. 

 ş.  254a/03, 256a/07, 265b/02, 

265b/14 

 ş.+ dir 256a/09 

 [=5] 

 

şu : Şu. 

 ş.  255a/14, 255b/05, 258b/08, 

259a/07, 259a/08, 262b/04, 263b/09, 

264a/03, 264a/04, 264a/04, 264a/07, 

264a/12, 264a/12, 267a/09, 268b/17, 

270b/07, 273b/11, 274a/07, 274b/11,  

274b/15, 275a/16, 279b/12 

 ş.  255a/17 

 [=23] 

 

şuŋa : Şu zamirinin yönelme hali. 

 ş.  254a/10, 258b/01 

 [=2] 

 

şübhe : Ar. Kuşku. 

 ş.  268b/04, 270b/15, 270b/17, 

272b/07, 272b/10, 273b/06, 273b/10, 

273b/11, 280b/07 

 ş.-i fi„l “ KrĢ. ġübhe-i 

milk”273b/12 

 ş.-i ḥıll “Şeriatçe yapılmasına 

izin verilmiş” 271a/03 

 ş.-i maḥal “KrĢ. ġübhe-i milk” 

273b/12 
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 ş.-i milk “Mahalde sabit olan 

şüphedir”  266b/09, 266b/09 

 ş.-i şübhe 279b/14 

 ş.+ lerden 272b/03 

 ş.+ nüŋ 272b/05, 279b/14 

 ş. ol- 267b/01 

 ş.+ si 271b/15, 274b/13 

 ş.+ sidir 279b/14 

 ş.+ sin 271b/14 

 şübhe-i ş.+ ye 279b/14 

 ş.+ yi 272b/05 

 [=25] 

 

şübhelü : Kuşkulu. 

 ş.  266b/11 

 [=1] 

 

şühūd : Ar. Şahitler, tanıklar. 

 ş.  280a/02 

 ş.+ u 283a/07 

 [=2] 

 

şühūr : Ar. Aylar. 

 ş.  260a/07 

 [=1] 

 

şürb : Ar. İçme, içilme. 

 ş.  276a/04 

 ş.-i ḫamr “ġarap içme” 276b/02 

 ş.+ den 276b/05, 276b/11 

 ş.+ üŋ 276b/09 

 [=5] 

 

 

şürū‘ : Ar. Başlama. 

 ş. eyle- 271a/01, 272b/06 

 [=2] 

 

T 

 

tā : Far. Bir şeyin bulunduğu, başladığı 

veya sona erdiği yeri yâhut zamânı 

anlatırken söze mübâlağa katan bir takı. 

 t.  269a/09, 270b/10 

 t. kim 264b/03, 264b/17, 

282a/14 

 [=5] 

 

ṭā’ife : Ar. Bölük. 

 ṭ.  279a/16 

 ṭ.+ den 279b/01 

 [=2] 

 

ta‘ālā : Ar. Şânı yüce olsun. 

 t.  271b/11, 258a/02, 266a/08, 

266a/14, 266a/17, 275a/10, 276b/02, 

281a/08 

 raḥimehu‟llāhu t.  261b/08, 

264b/10, 267b/09, 273b/03, 274b/12 

 raḥimehuʼllāhu t.  259b/17, 

275a/09 

 raḥimehumu‟llāhu t.  256a/01 

 rażiya‟llāhu t.  271b/13 

 ṣalla‟llāhu ta„ālā t. „aleyhi 
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273a/03 

 rażiya‟llāhu t. „anhüm 273a/07 

 t.+ dan 275b/17 

 t.+ nuŋ 259b/08, 281b/07 

 Allāhu t.+ nuŋ 266a/13, 266a/15, 

266b/06 

 raḥimehu‟llāhu t.+ nuŋ 255a/09, 

257b/16, 261a/10, 282a/02 

 raḥimehu‟llāhu ta„ālānuŋ t.+ nuŋ 

275a/16 

 raḥimehu‟llāhu t.+ nuŋ ta„ālā 

275a/15 

 ṣalla‟llāhu t. ta„ālā „aleyhi 

273a/02 

 [=32] 

 

ṭa‘ām : Ar. Yemek. 

 ṭ.  265b/02 

 ṭ.+ a 265b/05 

 [=2] 

 

ṭā‘at : Ar. Allah‟ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet . 

 ṭ.+ ından 275b/01 

 [=1] 

 

ta‘dı l : Ar. Doğrulama. 

 t.  267b/07 

 [=1] 

 

tafṣı l : Ar. Açıklama. 

 t.-i mez kūr 263a/08 

 [=1] 

 

taḥammül : Ar. Yüklenme. 

 t.  284b/02 

 [=1] 

 

taḫliye : Ar. Salıverme, serbest 

bırakma. 

 t.  268b/07 

 [=1] 

 

taḥrìk : Ar. Kımıldatma. 

 t. it- 276b/08 

 [=1] 

 

taḥt : Ar. Alt. 

 t.-ı nikāḥında ol- 266a/06 

 [=1] 

 

taḳdı r : Ar. Değer verme. 

 t.  266b/02, 266b/03 

 t.+ i 279b/12 

 t.+ ce “Beğenme” 256a/03, 

263a/02, 263a/04, 264a/07, 282b/12 

 t.+ dir 283b/11 

 [=9] 

 

ṭalāḳ : Ar. Nikah akdini belirli bir lâfız 

ile derhal ya da gelecekte ortadan 

kaldırmak ve izale etmektir. Ric‟î ve 

bâin olmak üzere ikiye ayrılır. 

 ṭ.  257a/02, 261b/06, 261b/09, 
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261b/10, 264a/05, 264a/08, 266b/10, 

272a/17 

 bāyin ṭ.  266b/10 

 ı ḳā„-ı ṭ.  257b/10 

 ṭ.+ a 256b/01 

 ṭ.+ dır 273a/08 

 ṭ.+ ı 261a/17, 261b/10 

 ṭ.+ ıla 261a/17, 271a/10 

 ṭ.+ ına 256b/17 

 ṭ.+ ıŋ 272b/13, 273a/05, 273a/07 

 ṭ.+ ınıŋ 256a/10 

 [=21] 

 

ṭaleb : Ar. İsteme,istenme,dileme. 

 ṭ. it- 257a/04, 257a/04, 276a/04 

 [=3] 

 

ta‘lı ḳ : Ar. Geciktirme, askıda 

bırakılma. 

 t.  262b/17, 263a/06 

 t. eyle- 256a/02 

 t. it- 261b/01 

 [=4] 

 

ṭāliḳ : Ar. Boşanmış. 

 ṭ. ol- 256a/09, 266a/09 

 [=2] 

 

tamām : Ar. Tamam. 

 t.  269a/02 

 t.+ ı 281b/05 

 [=2] 

 

ta‘rı f : Ar. Etraflıca anlatma. 

 t.  260a/07 

 [=1] 

 

ṭarı ḳ : Ar. Yol . 

 ṭ.+ ile 264a/16, 265a/01, 265a/16 

 ṭ.+ le 283b/17 

 [=4] 

 

taṣarruf : Ar. Sahip olma. 

 yed-ü t.  263b/16 

 [=1] 

 

taṣdı ḳ : Ar. Doğrulama. 

 t. olun- 257b/17, 257b/17, 

266a/08, 266a/09 

 [=4] 

 

ṭaĢ : Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve 

katı madde. 

 ṭ.  275a/15 

 [=1] 

 

ṭaĢla - : Taş atmak, taşa tutmak. 

 ṭ.- dıḳdan 269a/14 

 ṭ.- maġa 269a/09, 269a/16 

 ṭ.- maḳdan 269a/10, 269a/12 

 ṭ.- maḳdır 269a/09 

 ṭ.- ya 269a/15, 269a/15, 269a/16 
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 [=9] 

 

ṭav‘ : Ar. İsteyerek bir şey yapma. 

 ṭ.+ ı 278b/14, 278b/15 

 ṭ.+ ına 278b/17 

 ṭ.+ ında 277b/11, 278b/09 

 [=5] 

 

ta‘yı n : Ar. Belli etme . 

 t. eyle- 272b/15, 273a/15 

 t.+ inde 264a/08 

 t. it- 264a/06 

 t. ol- 266b/03 

 [=5] 

 

ta‘zı r : Ar. Suçluyu suçuna göre sözle 

azarlama. 

 t.  275a/16 

 t.+ de 266b/03 

 t.+ e 266b/01, 266b/02 

 [=4] 

 

tecāvüz : Ar. Saldırma. 

 t. eyle- 282a/13 

 [=1] 

 

tedāvül : Ar. Kullanım. 

 t. it- 280b/07 

 [=1] 

 

tefrı ḳ : Ar. Ayırt etme. 

 t.  269b/12, 269b/13 

 [=2] 

 

tefsı r : Ar. Yorum. 

 t.+ e 270a/08 

 t.+ ine 270a/04 

 [=2] 

 

tehlı l : Ar. İslam dininin tevhit akidesini 

hulasa ede.”La ilāhe illallah” sözünü 

tekrarlama. 

 t.  257a/14, 257a/17 

 t. it- 257b/02 

 [=3] 

 

teḳādüm : Ar. Zaman aşımı olma. 

 t.  276a/10, 276a/15 

 t.+ i 268a/08, 276b/11 

 t.+ inden 268a/07 

 [=5] 

 

tekbı r : Ar. “Allahü ekber” deme. 

 t.  257b/02 

 t. eyle- 257a/14 

 t. it- 257a/17 

 [=3] 

 

tekellüm : Ar. Söyleme, konuşma. 

 t.  259a/12 

 t.+ den 255b/02 

 t.+ dür 254a/11 

 [=3] 

telef : Ar. Boş yere harcama. 
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 t. it- 276a/04 

 [=1] 

 

telḳı n : Ar. Fikir aşılama. 

 t.  268b/03 

 [=1] 

 

tenḳı ḥ : Ar. Bir şeyin fazla ve lüzumsuz 

kısımlarını çıkartıp düzeltme. 

 şerḥ-i t.+ de 264a/13 

 [=1] 

 

tenkı s : Ar. BaĢaĢağı etme, boĢaltma. 

 t.+ den 275a/12 

 [=1] 

 

tercı ḥ : Ar. Üstün tutma. 

 t.  279a/16 

 [=1] 

 

terk : Ar. Bırakma, ayrılma. 

 t. olun- 259a/15 

 [=1] 

 

terkı b : Ar. BirleĢtirilmiĢ. 

 t.+ inde 260a/01 

 [=1] 

 

tesbı ḥ : Ar. Sübhanallah kelimesini 

söyleyerek Allah‟a ta‟zim etme. 

 t.  257a/14, 257a/17 

 [=2] 

teslı m : Ar. Bir Ģeyi sahibine verme. 

 t. eyle- 273a/16 

 t. it- 272b/16, 273a/10, 274b/04 

 t. olun- 273a/14 

 [=5] 

 

tesmiye : Ar. Belirleme. 

 t.  266b/01, 266b/02, 266b/05, 

266b/07 

 t. eyle- 267a/08 

 [=5] 

 

tevaḳḳuf : Ar. Bekleme, durma. 

 t. eyle- 273b/06 

 [=1] 

 

tevehhüm : Ar. Kuruntuya düşme, 

kurma. 

 t.  260b/17, 271b/05 

 [=2] 

 

tevfı ḳ : Ar. Uydurma. 

 t. eyle- 277a/17 

 [=1] 

 

tevkı l : Ar. Vekil etme, edilme. 

 t.  257a/10, 257a/11 

 [=2] 

 

tezevvüc : Ar. Evlenme. 

 t.  269a/04 

 [=1] 

tezkiye : Ar. Temize çıkarma . 

 t.  284a/04, 284a/12, 284a/13 
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 t. eyle- 284a/02 

 t. it- 284a/06, 284a/08 

 [=6] 

 

tezvı c : Ar. Kocaya verme, evlendirme. 

 t. eyle- 256b/07 

 [=1] 

 

ticāret : Ar. Alım-satım. 

 ehl-i t.  253b/08, 253b/09 

 t. it- 253b/10 

 [=3] 

 

ṭoġur - : Doğum yapmak. 

 ṭ.- duġı 270b/12, 273b/10 

 ṭ.- mışdır 284b/05 

 ṭ.- ursan 253a/01 

 [=4] 

 

töhmet : Ar. Birine isnadolunan suç, 

işlenildiği sanılan fakat gerçekliği henüz 

meydana çıkmamış olan suç, kabahat. 

 t.+ den 281a/10 

 t.+ ini 280a/05 

 [=2] 

 

ṭut - : Alıkoymak. 

 ṭ.- an 272a/11 

 [=1] 

 

U 

 

u : Far. Ve. Krş. ü   

 u.  262a/09, 262a/13, 266a/11, 

279b/15 

 [=4] 

 

uç : Genellikle uzun bir nesnenin 

incelerek biten son ve sivri noktası. 

 u.+ ı (ucı) 269b/07 

 u.+ larınıŋ (uclarınıŋ) 269b/08 

 u.+ una (ucuna) 269b/06 

 [=3] 

 

uġur : Zaman. 

 bir u.+ dan 253b/13, 253b/15, 

254a/02, 260b/01, 260b/08, 261b/17, 

270a/07, 270a/10 

 [=8] 

 

uġurla - : Çalmak. 

 u.- duġı 276a/12, 276a/14 

 u.- maġıla 277a/01 

 u.- nan 277a/03 

 [=4] 

 

‘uḳūbet : Ar. Ceza. 

 „u.+ e 266b/01 

 [=1] 

 

‘uḳūd : Ar. Akitler, bağlar, şartlar, 

taraflarca yapılması kararlaştırılıp kabul 

edilen şeyler. 

 „u.  257a/05 
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 „u.+ uŋ 256b/09, 256b/10, 

257a/03 

 [=4] 

 

ulaş - : Belli bir şeye erişmek. 

 u.- maḳsızın 267a/12 

 [=1] 

 

‘ulemā : Ar. Âlimler. 

 „u.  268a/12 

 [=1] 

 

‘umūm : Ar. Bütün. 

 „u.  266a/05 

 [=1] 

 

umūr : Ar. Hususlar, şeyler. 

 u.  268b/16 

 u.+ dan 269a/01 

 u.+ uŋ 269a/02, 269a/03, 

275a/16 

 [=5] 

 

ur - : Vurmak. 

 u.- duḳdan 270a/07 

 u.- maġa 256b/04, 256b/16 

 u.- maġıla 257a/08 

 u.- maḳ 257a/08, 257a/09, 

265b/06 

 u.- maḳdır 269b/03 

 u.- unca 270a/09 

 u.- uŋ 281b/10 

 u.- ursam 265b/07 

 u.- uşla 269b/03 

 [=12] 

 

urul - : Vurulmak. 

 u.- mayup 269b/11 

 u.- maz 269b/12 

 u.- up 270b/04 

 u.- ur 270a/12 

 [=4] 

 

uṣūl : Ar. 1. Bir ilmin veya tekniğin asıl 

mevzûundan önce öğrenilmesi gereken 

esas, başlangıç bilgi. 

 u.-u fıḳh “Fıkıh ilminin 

prensiplerinden bahsedilen ilim”  

262b/17 

2. Bir kimsenin anne, baba, dede 

ve nineleri. 

 u.  271a/16 

 u.+ e 281a/04 

 u.+ üŋ 281a/04, 281a/05, 

281a/06 

 [=4] 

 

uyandır - : Uyanmasına yol açmak. 

 u.- ırsa 255a/01 

 u.- ması 254b/16 

 [=2] 

 

uyu - : Uyku durumunda olmak. 

 u.- rken 254b/16, 254b/17 
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 [=2] 

 

uzat - : Başı, kolları veya bacakları bir 

yere yöneltmek.  

 u.- maḳsızın 269b/15 

 u.- ıya (uzadıya) 269b/17, 

269b/17 

 u.- maḳsızın 269b/16 

 u.- up (uzadup) 270a/03 

 [=5] 

 

‘użv : Ar. Vücudun müstakil parçası. 

 „u.+ a 270a/07 

 „u.+ ı 270a/10 

 „u.+ ına 269b/11 

 „u.+ ından 269b/12 

 „u.+ uŋ 270a/07 

 [=5] 

 

Ü 

 

ü : Krş. u   

 ü.  257b/08, 257b/13, 262a/10, 

268b/11 

 [=4] 

 

üç : İkiden sonra gelen sayının adı. 

 ü.  260a/05, 260a/06, 261a/11, 

261a/17, 261b/06, 261b/09, 261b/16, 

264a/02, 264a/06, 266b/10, 268a/04, 

269b/12, 271a/10, 272a/17, 275a/06,  

281a/14 

 ü.+ i 261b/16, 283b/13 

 [=18] 

 

üçünci : Üç sayısının sıra sıfatı. Krş. 

üçüncü 

 ü.  260b/07, 260b/09, 260b/10, 

264a/04 

 [=4] 

 

üçüncü : Krş. üçünci 

 ü.+ si 264a/08 

 [=1] 

 

ümm : Ar. Ana, anne 

 ü.+ ü veled “Çocuk anası 

bulunan satılmaz cariye” 263a/06, 

263a/17, 263b/15, 272b/01, 277b/03 

 ü.+ ü veledi ol- 271a/13 

 [=6] 

 

üst : Üst. 

 ü.+ inde 276a/04 

 ü.+ üme ḳūmā al- “Kocası, 

baĢka bir kadın almak” 265b/15 

 ü.+ ündeki 269b/10, 270a/16 

 ü.+ üne 270a/03, 270a/05 

 [=6] 

 

üşte : İşte. 

 ü.  274b/04 

 [=1] 

üzeri : Üzeri. 
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 ü.+ lerine (üzerlerine) 278a/10 

 ü.+ me  265b/12 

 ü.+ nde 254b/11 

 ü.+ ndeki 253a/07 

 ü.+ nden 262b/06 

 ü.+ ne 268a/11, 268b/07, 

270a/08, 275a/14, 276a/01, 276a/08, 

276a/10, 276a/13, 277b/03, 281a/16, 

283b/06 

 [=16] 

 

üzre : Üzre. 

 ü.  253b/02, 254b/10, 255b/09, 

255b/15, 255b/16, 256a/01, 258a/06, 

260b/03, 262a/12, 263a/08, 263a/09, 

264a/16, 264b/11, 265a/03, 265a/04, 

265a/12, 265a/17, 266a/15, 266b/15, 

267b/03, 268a/03, 268a/05, 268b/02, 

268b/13, 269b/16, 269b/17, 270a/01, 

270a/10, 270a/13, 270a/15, 271a/11, 

272b/01, 272b/02, 274a/10, 274b/07,  

275a/05, 276a/05, 276b/02, 276b/04, 

276b/07, 276b/13, 276b/17, 277a/02, 

277a/03, 277a/05, 278a/06, 278a/17, 

278b/01, 278b/08, 278b/17, 279a/14, 

279a/16, 279b/01, 279b/07, 279b/10, 

279b/12, 280a/02, 280a/04, 280a/10, 

280b/11, 281a/12, 281b/01, 282a/13, 

283a/07, 283a/14, 283b/05, 284a/08, 

284a/09 

 [=68] 

V 

 

va’llāhi : Ar. “Allah için, Allah hakkı 

için” manasına gelen büyük yemin. 

 v.  254b/04 

 [=1] 

 

vācib : Ar. Farz derecesine yakın 

bulunan. 

 v. ol- 259b/08, 259b/14, 

262a/01, 266a/14, 266a/15, 266a/17, 

274a/10, 274b/08, 275b/13, 275b/14, 

278a/17, 278b/01, 283b/06 

 [=13] 

 

vaḥdehu : Ar. Bir, tek. 

 v.  260b/06 

 [=1] 

 

vāhib : Ar. Hibe eden, bağışlayan. 

 v.+ iŋ 273a/15 

 [=1] 

 

vāḥid : Ar. Tek, bir. 

 v.  278b/14 

 „aḳd-ı v.+ le 260b/01 

 [=2]  

 

vāḳi‘ : Ar. Vuku bulan, olan. 

 v.  266b/09, 266b/11, 271a/01 

 v. ol- 257a/02, 262a/16, 

262b/02, 262b/05, 262b/08, 262b/11,  

262b/14, 262b/16, 263a/07, 263a/16, 
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264a/16, 265a/01, 265a/04, 267a/12, 

267a/14, 279a/04 

 v. olmış i- 274a/10 

 [=20] 

 

vaḳt : Ar. Vakit. 

 v.-ı mua„yyen 279a/11 

 v.+ da 261a/15, 261b/09, 

261b/12, 263b/07, 267a/04, 277b/16, 

277b/17, 278a/01, 279a/13 

 v.+ ında 259a/12, 259a/12, 

261a/14, 263b/09, 271b/04, 277b/15 

 [=16] 

 

var : Var. 

 v.+ dır 254a/16, 254b/07, 

263b/11, 268a/02, 270a/11, 274a/15, 

275a/10, 275b/06, 276a/09, 278b/07, 

278b/13, 279b/14, 280b/07 

 v.+ sa 254a/05 

 [=14] 

 

var - : Varmak. 

 v.- an 274b/15 

 v.- sa 275a/02 

 v.- up 254b/16, 254b/17, 

256b/08 

 [=5] 

 

vārid : Ar. Gelen, erişen. 

 v. ol- 262b/17, 279b/07, 281a/06 

 [=3] 

vāris  : Ar. Mirasçı. 

 v.  261b/10 

 v.+ i 281b/13, 282b/03 

 v.+ idir 276a/03 

 v. ol- 261b/12 

 [=5] 

 

vasaṭ : Ar. Orta. 

 v.+ ında 268b/06 

 [=1] 

 

vaṣf : Ar. Nitelik. 

 v.  255b/01, 259a/16 

 v.-ı ātı  266b/15 

 v.+ ı 268b/02 

 [=4] 

 

vāsıṭa : Ar. İki şeyi birbirine bitiştiren 

üçüncü. 

 v.+ dır 256b/10 

 [=1] 

 

vaṭ’ : Ar. Kadınla cinsel ilişkide 

bulunmak. 

 v.  266b/13, 267a/12, 275a/03, 

275a/04, 275a/10 

 v.+ a 266b/11, 267a/06, 267a/08 

 v.+ dan 268b/16, 268b/17 

 v.+ dır 266b/09 

 v. eyle- 268b/17, 273a/06, 

273b/01, 273b/07, 274b/07, 277b/04, 

277b/11, 278a/16, 278a/17, 284b/08 

 v. eylemiş ol- 268b/14 
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 v.+ ı 268a/16, 269a/04, 271a/03, 

271a/07, 271b/07, 272a/12, 272b/02, 

272b/04, 272b/09, 273b/07 

 v.+ ı eyle- 266b/10, 267b/01, 

268b/04, 269a/01, 269a/04, 270b/15, 

270b/17, 271a/05, 271a/07, 271a/08, 

271a/14, 271b/06, 271b/16, 272a/07, 

272a/13, 272b/08, 272b/12, 277b/02, 

284b/04 

 v.+ ı it- 266b/08, 267b/04, 

271a/09, 271a/11, 271a/12, 271a/17, 

271b/03, 271b/07, 272a/09, 272b/03 

 v.+ ı olun- 272b/07 

 v.+ ınıŋ 273b/05 

 v.+ ıŋ 270b/14, 271a/03, 

273b/03 

 v. it- 266b/16, 268b/12, 271b/04, 

271b/05, 273a/02, 273a/04, 273b/08, 

273b/08, 273b/14, 273b/14, 273b/15, 

274b/03, 274b/06, 274b/07, 274b/08, 

274b/11, 274b/14 

 v.+ ları 273b/04 

 v.+ nıda 272b/13, 272b/14, 

272b/16 

 v. olun- 273b/10, 278b/05, 

278b/06 

 [=90] 

 

ve : Ar. İki kelime veya iki cümle 

arasına girerek aralarında bir bağ 

olduğunu anlatan söz. 

 v.  253a/10, 253a/11, 253a/14, 

253a/16, 253a/16, 253a/17, 253b/02, 

253b/03, 253b/05, 253b/06, 253b/08, 

253b/10, 253b/12, 254a/03, 254a/12, 

254b/01, 254b/03, 254b/07, 254b/09, 

254b/09, 254b/15, 255a/04, 255a/09, 

255a/13, 255a/14, 255a/17, 255b/03, 

255b/05, 255b/11, 255b/14, 255b/17, 

256a/06, 256a/11, 256a/17, 256b/01, 

256b/01, 256b/01, 256b/01, 256b/01, 

256b/02, 256b/02, 256b/02, 256b/03, 

256b/03, 256b/03, 256b/03, 256b/03,  

256b/04, 256b/04, 256b/04, 256b/04, 

256b/05, 256b/05, 256b/05, 256b/05, 

256b/14, 256b/14, 256b/15, 256b/15, 

256b/15, 256b/15, 256b/16, 256b/16, 

257a/02, 257a/04, 257a/05, 257a/10,  

257a/13, 257a/15, 257a/16, 257a/17, 

257a/17, 257a/17, 257a/17, 257b/01, 

257b/03, 257b/03, 257b/06, 257b/07, 

257b/09, 257b/09, 257b/12, 257b/15, 

258a/01, 258a/04, 258a/15, 258b/02, 

258b/02, 258b/13, 259a/06,  

259a/09, 259a/10, 259a/11, 259a/12, 

259a/13, 259a/14, 259a/17, 259b/01, 

259b/01, 259b/04, 259b/05, 259b/06, 

259b/08, 259b/10, 259b/10, 259b/12, 

259b/14, 259b/16, 259b/17, 259b/17, 

260a/02, 260a/05, 260a/07, 260a/07, 

260a/07, 260a/08, 260a/09, 260a/11, 

260a/17, 260b/03, 260b/12, 260b/17,  

261a/10, 261a/12, 261a/13, 261a/15,  

261a/17, 261b/04, 261b/11, 261b/14, 
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261b/16, 262a/01, 262a/03, 262a/12, 

262a/12, 262a/17, 262a/17, 262b/02, 

262b/10, 262b/12, 263a/05, 263a/08,  

263a/12, 263b/04, 263b/11, 263b/14, 

263b/15, 263b/15, 264a/02, 264a/04, 

264a/08, 264a/15, 264a/17, 264b/01, 

264b/01, 264b/01, 264b/04, 264b/14, 

265a/03, 265a/05, 265a/05, 265a/05, 

265b/02, 265b/04, 265b/12, 265b/17, 

266a/05, 266a/13, 266b/01, 266b/01, 

266b/03, 266b/05, 266b/06, 266b/08, 

266b/09, 266b/12, 266b/12, 266b/14, 

267a/03, 267a/03, 267a/03, 267a/04, 

267a/04, 267a/08, 267a/11, 267a/13, 

267a/14, 267a/15, 267a/17, 267b/06, 

267b/07, 267b/11, 268a/08, 268a/12, 

268b/08, 268b/10, 268b/11, 268b/13, 

269a/03, 269a/03, 269a/03, 269a/03, 

269a/04, 269a/04, 269a/05, 269a/14, 

269a/14, 269a/15, 269a/15, 269a/17, 

269b/01, 269b/01, 269b/02, 269b/05, 

269b/05, 269b/06, 269b/07, 269b/08, 

269b/10, 269b/11, 269b/12, 269b/12, 

270a/02, 270a/06, 270a/11, 270a/11, 

270a/13, 270a/16, 270a/17, 270a/17, 

270b/01, 270b/03, 270b/05, 270b/10, 

270b/12, 271a/03, 271a/07, 271a/07, 

271a/08, 271a/10, 271a/11, 271a/13, 

271a/16, 271b/10, 271b/14, 272a/05, 

272a/10, 272a/17, 272b/01, 272b/04, 

272b/07, 272b/13, 272b/14, 272b/15,  

272b/15, 272b/16, 273a/03, 273a/05, 

273a/09, 273a/12, 273a/17, 273b/06, 

273b/13, 273b/14, 273b/14, 273b/17, 

273b/17, 274a/02, 274a/03, 274a/05, 

274a/07, 274a/09, 274a/10, 274a/11, 

274a/12, 274a/12, 274a/12, 274a/14, 

274a/15, 274a/17, 274b/01, 274b/02, 

274b/07, 274b/08, 274b/09, 274b/11,  

275a/01, 275a/01, 275a/09, 275a/11, 

275a/12, 275a/12, 275a/13, 275a/14, 

275b/04, 275b/05, 275b/06, 275b/08, 

275b/10, 275b/10, 275b/13, 275b/13, 

275b/15, 275b/16, 275b/17, 276a/02, 

276a/02, 276a/03, 276a/04, 276a/04, 

276a/04, 276a/04, 276a/04, 276a/05, 

276a/09, 276a/12, 276a/15, 276a/16, 

276b/01, 276b/02, 276b/08, 276b/09,  

276b/11, 276b/13, 276b/17, 277a/07, 

277a/12, 277a/15, 277b/01, 278a/05, 

278a/11, 278a/15, 278b/01, 278b/04, 

278b/07, 278b/07, 278b/07, 278b/12, 

278b/15, 278b/15, 278b/17, 279a/01, 

279a/03, 279a/06, 279a/11, 279a/12, 

279a/15, 279a/17, 279b/08, 280a/07, 

280a/09, 280a/12, 280b/04, 280b/09, 

280b/13, 281a/01, 281a/08, 281a/12, 

281a/16, 281b/05, 281b/10, 281b/17, 

282a/04, 282a/06, 282a/10, 282a/17, 

282b/05, 282b/09, 282b/11, 282b/17, 

283a/04, 283a/06, 283a/09, 283a/17, 

283b/02, 283b/06, 283b/08, 283b/11, 

283b/15, 284a/04, 284a/07, 284a/08,  

284a/11, 284a/17, 284b/04, 284b/06, 
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284b/08, 284b/09, 284b/12, 284b/13 

 v. sellem 273a/03 

 [=391] 

 

vech : Ar. Sebep, vesile. 

 v.  275a/05 

 v.+ in 280b/12 

 [=2] 

 

vefāt : Ar. Ölüm. 

 v. it- 260b/13, 261a/10, 261b/08, 

261b/11 

 [=4] 

 

vehm : Ar. Kuruntu, şüphe. 

 v. it- 271b/02 

 [=1] 

 

vekı l : Ar. Birinin, işini görmesi için 

yerine bıraktığı veya yetki verdiği 

kimse. 

 v.  256b/09, 257a/01 

 v.+ den 257a/04 

 v. dik- “Beklemek için birini bir 

şeyin başına getirmek” 256b/08, 

257a/01, 257a/10 

 v.+ e 257a/03, 257a/04 

 v.+ i 256b/08 

 v.+ inden 257a/02 

 v.+ iniŋ 256a/17, 256b/14 

 v. ḳıl- 264b/16 

 [=13] 

velākin : Ar. Ammā, fakat. 

 v.  253b/09, 255a/07, 255a/09, 

258a/01, 263a/15, 266a/04, 266b/06, 

270b/10, 271b/07, 276a/14, 276b/05, 

277a/03, 277b/10, 277b/15, 277b/17, 

278a/16, 279a/04, 280a/14, 281a/15, 

284b/06 

 [=20] 

 

veled : Ar. Çocuk. 

 v.  253a/02, 265b/09, 265b/10, 

284b/06 

 ümmü v.  ḳıl- 263a/06 

 v.+ dir 253a/02 

 v.+ i 257a/08, 257a/12, 265b/06 

 ümmü v.+ i 263a/17, 272b/01, 

277b/03 

 ümmü v.+ i ol- 271a/13 

 v.+ ini 256b/16, 265a/05 

 v.+ iŋ 273b/11 

 v.+ iŋi 265b/07 

 ümmü v.+ leri 263b/15 

 [=18] 

 

veyā : Cümlede bildirilen husûsun 

sayılan birden fazla şey için aynı 

zamanda söz konusu olduğu durumlarda 

bunların arasına getirilen bağlaç, ya da. 

 v.  257a/14, 258a/16, 264b/02, 

278b/154  

[=4] 

 

vezn : Ar. Tartı, ağırlık. 
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 v.  254a/01 

 „amel-i v.+ den 253b/17 

 [=2] 

 

vilāyet : Ar. Bir şeyi kudretle elde etme. 

 v.  271b/01 

 v.+ inde 275b/02 

 [=2] 

 

vir - : Vermek. 

 cevāb v.- dim 264a/14 

 iz n v.- dügini 255a/07 

 iz n v.- irse 255a/05 

 iz n v.- medügi 255a/11 

 „āriyeti v.- mege 256b/03 

 icāreye v.- mege 256b/15 

 ödünç v.- mege 256b/02 

 ṣadaḳa v.- mege 256b/02 

 kirāya v.- mek 264b/01 

 icāzet v.- mekdir 255a/12 

 iz n v.- mesi 255a/09 

 żarar v.- mez 277b/02 

 v.- üp 253a/01 

 iz n v.- üp 255a/06, 255a/08 

 [=15] 

 

vuḳū‘ : Ar. Olma, oluş. 

 v.-ı cā‟iz ol- 265a/17 

 [=1] 

 

vücūd : Ar. Var olma. 

 v.+ ı 259a/12 

 [=1] 

Y 

 

ya : İki kelimeyi, iki kelime öbeğini 

veya iki cümleyi birbirine bağlar. 

 y.  254b/05, 257a/14, 257b/02, 

259b/05, 269a/13, 270b/01, 270b/14, 

271a/06, 276b/10, 278b/15, 281a/09, 

281b/02, 281b/03, 281b/03, 284a/14 

 [=15] 

 

yā : Ar. Ey 

 y.  271b/12 

 [=1] 

 

yad : Yabancı. 

 y.  273b/15, 274b/03 

 [=2] 

 

yāḫūd : Far. Veya 

 y.  253a/06, 253a/11, 253a/06, 

253a/06, 253a/10, 253b/17, 254b/04, 

254b/05, 255b/05, 255b/06, 256a/08,  

256a/10, 257a/14, 257b/02, 258a/11, 

258a/16, 258a/16, 258b/07, 259a/07, 

259a/07, 259a/08, 259b/06, 259b/06,  

264a/03, 264a/12, 265a/03, 265a/07, 

265b/01, 266b/10, 266b/14, 266b/16, 

268b/03, 268b/03, 268b/06, 269a/10, 

269a/11, 269a/12, 269a/13, 274b/13, 

274b/14, 275a/02, 275b/01, 275b/01,  

275b/04, 275b/09, 276a/04, 276b/11, 

277a/10, 277b/03, 277b/10, 277b/12,  
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277b/15, 278a/02, 278a/04, 278a/04, 

278a/17, 279b/12, 281a/13, 281a/14, 

281a/14, 281a/15, 281a/16, 281b/01,  

281b/02, 281b/04, 281b/17, 282b/02, 

282b/02, 284a/02, 284a/03, 284a/04, 

284a/14, 284b/05 

 [=73] 

 

yaḳ - : Yanmasını sağlamak. 

 y.- maḳ 275a/13 

 [=1] 

 

yaḳı n : Ar. Şek ve şüpheden ari olarak 

bilme.  

 y.  279a/14, 279b/09 

 y.+ de 253a/14 

y. iken 276a/08 

 [=4] 

 

yalıŋız : Yalnız. 

 y.  260b/07, 260b/08, 260b/10, 

269b/11, 278b/15 

 [=5] 

 

yan : Birlikte, beraberinde olma. 

 y.+ ında 264b/05, 265a/10, 

265b/14, 266a/09 

 y.+ ındaki 265b/07, 265b/16, 

266a/04 

 [=7] 

 

ya‘nı  : Ar. Yani. 

 y.  253a/08, 253a/12, 253b/06, 

253b/13, 253b/14, 254a/05, 254a/07, 

254a/11, 254a/15, 254b/04, 254b/10, 

254b/16, 255a/05, 255a/11, 255b/01, 

255b/08, 256a/08, 256a/09, 256b/06, 

257a/02, 257a/11, 257b/07, 258a/05, 

258a/07, 258a/12, 258b/07, 258b/09,  

258b/16, 258b/17, 259a/12, 259a/13, 

259b/02, 259b/05, 259b/11, 260a/01, 

260a/03, 260a/05, 260a/12, 260a/17, 

260b/07, 260b/13, 261a/02, 261b/10, 

262a/03, 262a/12, 262a/14, 262b/04, 

262b/08, 263a/01, 263a/08, 263a/15, 

263a/17, 263b/11, 264a/05, 264a/12, 

264a/17, 264b/15, 265a/07, 265b/09, 

265b/10, 265b/14, 265b/15, 266a/06,  

266a/09, 266b/03, 266b/06, 266b/15, 

267b/05, 267b/11, 268a/09, 268a/12, 

268a/15, 268b/06, 268b/07, 268b/11, 

268b/12, 268b/16, 268b/17, 269a/08, 

269a/12, 269b/07, 269b/14, 269b/16, 

270a/11, 270a/14, 270b/03, 270b/07, 

270b/09, 271b/01, 271b/03, 271b/15, 

272b/02, 272b/07, 272b/08, 273a/13, 

273a/14, 273b/06, 273b/12, 274a/02, 

274a/03, 274a/07, 274a/12, 274a/15, 

274b/05, 274b/11, 275a/12, 275b/04, 

275b/05, 275b/06, 275b/08, 275b/12, 

276a/04, 276a/10, 276a/12, 276a/14, 

276b/01, 277a/08, 277b/09, 277b/11, 

278a/05, 278a/10, 278a/15, 278b/13, 

278b/17, 279a/07, 279a/16, 281a/17,  
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281b/09, 281b/12, 281b/13, 281b/16, 

282a/01, 282a/02, 282a/05, 282a/08,  

282a/11, 282a/15, 282b/02, 282b/03, 

282b/03, 282b/06, 282b/10, 283a/02, 

283a/10, 283b/06, 283b/07, 283b/16, 

284a/04, 284a/12, 284a/14, 284b/08 

 [=151] 

 

yaŋlış : Yanlış . 

 y.  274b/05, 274b/07 

 [=2] 

 

yap - : Yapmak. 

 yapu y.- maġa 256b/05 

 pū y.- maḳ 264b/02 

 [=2] 

 

yapış - : Dokunmak. 

 y.- dıŋ 268b/03 

 [=1] 

 

yapraḳ : Bitkilerde solunum, karbon 

özümlenmesi, terleme vb. olayların 

oluştuğu, çoğu klorofilli, yeşil ve türlü 

biçimdeki bölümler. 

 y.+ ı (yapraġı) 254b/11 

 y.+ ları 254b/10 

 y.+ larına 254b/10 

 [=3] 

 

yapu : Yapı. 

 y. yap- 256b/05 

 [=1] 

yara : Keskin bir şeyle veya bir vuruşla 

vücutta oluşan derin kesik. 

 y.+ sı 282a/05, 282a/11 

 y.+ sınıŋ 281b/11 

 [=3] 

 

yarala - : Silah, bıçak vb. bir araçla 

yara açmak. 

 y.- maġıla 282a/12 

 y.- yan 282a/12 

 y.- yup 281b/17 

 [=3] 

 

yarım : Bütün bir şeyin ayrıldığı iki eşit 

parçadan her biri. 

 y.  259b/02 

 [=1] 

 

yāsemı n : Far. Zeytingillerden, beyaz, 

kırmızı veya sarı renkli güzel kokulu 

çiçekleri olan bir ağaççık. 

 y.  254b/04, 254b/05 

 y.+ iŋ ise 254b/07 

 [=3] 

 

yatırıl - : Yatırma işi yapılmak. 

 y.- up 269b/17 

 [=1] 

 

ye - : Ağızda çiğneyerek yutmak. Krş. 

yi- 

 y.- mek 265a/05 

 y.- yene 282a/07 
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 [=2] 

yed : Ar. El. 

 y.-ü taṣarruf “Sahip olma” 

263b/16 

 milk-i y.  272a/12 

 [=2] 

 

yedi : Altıdan sonra gelen sayının adı. 

 y.+ dir 269a/03 

 [=1] 

 

yemek : Yemek. 

 y.+ iŋi (yemegiŋi) 265b/01 

 [=1] 

 

yemı n : Ar. Ant, kasem. 

 y.  260a/08, 262b/12, 263a/01, 

263b/01, 265a/07 

 „illet-i y.+ dir 262b/08 

 y.+ e 262b/13 

 y. eyle- 255a/06, 256b/16, 

262b/09 

 y.+ i 253a/01, 253a/08, 257b/08, 

258a/06, 259b/03, 260a/04, 260a/09 

 keffāret-i y.+ imden 263a/13 

 y.+ inde 253a/08, 253a/11 

 y.+ inden 262b/13 

 y.+ ine 260b/06, 262b/11 

 y. it- 254a/06, 256b/17, 257b/16, 

264b/05, 264b/11, 265a/06, 265b/07 

 [=30] 

 

yer :  Yer. Krş. yir 

 y.  269b/16, 269b/17 

 y.+ e 276a/04 

 y.+ inde olmış ol- 277b/01 

 y.+ ine 274b/05, 274b/07 

 y.+ ine getürmiş ol- 253a/08 

 y.+ leriniŋ 267a/11 

 [=9] 

 

yevm : Ar. Gün. 

 y.  257b/10, 257b/12, 257b/16, 

258a/01, 258a/03 

 y.+ e 257b/13 

 [=6] 

 

yıḳ - : Kurulu bir şeyi parçalayarak 

dağıtmak, bozmak, tahrip etmek. 

 y.- maḳ 275a/14 

 [=1] 

 

yıl : Sene. 

 y.+ a 270b/08 

 y.+ dır 259b/02 

 [=2] 

 

yi - : Krş. ye- 

 y.- rsem 265b/01 

 [=1] 

yigit : Güçlü ve yürekli, kahraman, alp. 

 y.+ e (yigide) 255a/17 

 [=1] 

 

yigitlik : Yiğit olma durumu. 
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 y.  255b/01 

 y.+ inde (yigitliginde) 255b/03 

 [=2] 

 

yine : Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

 y.  253a/05, 267b/13, 279a/12, 

280a/13, 280b/05, 280b/11 

 [=6] 

 

yir : Krş. yer 

 y.+ den 275a/15 

 y.+ e 281b/12 

 [=2] 

 

yoḫsa : Yoksa. 

 y.  253b/16, 254b/11, 257b/17, 

263b/01, 263b/08, 266b/13, 268a/08, 

274a/01, 277b/12 

 [=9] 

 

yoḳ : Yok. 

 y.+ dur 254a/14, 254a/15, 

254a/17, 260a/14, 270b/03, 270b/05, 

272a/03, 272b/17, 274a/15, 275b/05, 

278b/16, 279a/05, 279a/06, 279a/14, 

279a/16, 279b/01, 279b/10, 279b/15,  

284a/09 

 [=19] 

 

yol : Yol. 

 y.  280b/08 

 y.+ ı 268b/07 

 [=2] 

 

yolun - : Yolma işi yapılmak. 

 y.- mış 254b/12 

 [=1] 

 

yuḳarı : Bir Ģeyin üst bölümü. KrĢ. 

yuḳaru 

 y. ol-   254a/14 

 [=1] 

 

yuḳaru : Krş. yuḳarı 

 y.+ da 274a/17 

 [=1] 

 

yuval - : Yuvarlamak. 

 y.- maḳ 275a/15 

 [=1] 

 

yük : Yük. 

 y.  256b/05 

 [=1] 

 

yüklü : Gebe. 

 y.  270b/12 

 [=1] 

yüksek : Belirli bir yere göre daha 

yukarıda bulunan. 

 y.  275a/14 

 [=1] 

 

yüz : Doksan dokuzdan sonra gelen 
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sayı. 

 y.  254a/05, 254a/13, 254a/15, 

254a/16, 254b/01, 269b/03, 269b/13, 

270a/11, 270b/03 

 y.+ den 254a/03, 254a/12, 

254a/14, 254a/17, 254b/01 

 [=14] 

 

yüz : Çehre. 

 y.+ üne 269b/12 

 [=1] 

 

Z 

 

zā’il : Ar. Sona eren. 

 z. ol- 258a/17, 258b/09, 259a/01, 

273a/14, 273a/15, 273a/16, 276b/10 

 [=7] 

 

ẓāhir : Ar. Görünen, açık, belli. 

 ẓ.+ dir 258b/11 

 ḫilāf-ı ẓ.+ dir 266a/05 

 ẓ. ol- 261a/15, 279b/08, 282a/01, 

282b/02, 284a/04, 284a/05, 284a/15 

 [=9] 

 

 

ża‘ı f : Ar. Zayıf. 

 ż.+ dir 281a/02 

 [=1] 

 

zamān : Ar. Vakit. 

 z.  259b/01, 259b/04, 259b/05, 

259b/10, 259b/14, 276a/08, 276a/10, 

276a/13 

 muṭlaḳ-ı z.  257b/11 

z.+ da 267a/15, 268a/06, 

268a/07, 268a/14, 268a/17 

 z.+ ında 259a/12, 268a/14 

 z.+ ından 268a/13 

 [=17] 

 

żamān : Ar. Bedelini ödeme. 

 ż.  284a/08, 284a/09 

 ż.+ ı 276a/13 

 [=3] 

 

żamı r : Ar. İsmin yerini tutan kelime. 

 ż.  261b/05, 274b/01 

 ż.+ e 274a/17 

 [=3] 

 

żāmin : Ar. Ödeyen kimse. 

 ż. ol- 276a/12, 276a/14, 282a/14, 

283b/15, 283b/17, 284a/05, 284a/06, 

284a/12, 284a/15 

 [=9] 

 

żamm : Ar. Katma, ekleme. 

 ż. it- 260b/06 

 [=1] 

 

zānı  : Ar. Zina eden erkek. 

 z.  276b/17, 277a/02, 277a/16, 
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279a/05, 279a/13, 281b/16, 282b/01, 

282b/05, 284b/04, 284b/07, 284b/10 

 z.+ niŋ 277b/09, 277b/10, 

284b/09 

 [=14] 

 

zāniye : Ar. Zina yapan kadın . 

 z.+ siniŋ 277a/02 

 [=1] 

 

ẓann : Ar. Sanma. 

 ẓ.  273b/06 

 ẓ. it- 271a/06, 271b/07, 272a/08, 

272a/08, 273b/08 

 [=6] 

 

ẓannı  : Ar. Zan ile ilgili. 

 delı l-i ẓ. eyle- 271a/04 

 [=1] 

 

żarar : Ar. Bir menfaatin bozulması. 

 ż. vir- 277b/02 

 [=1] 

 

żarūret : Ar. Mecburiyet, zorunluluk. 

 ż.  271b/03 

 [=1] 

z āt : Ar. Kendi. 

 z.  259a/16 

 z.+ ı 255b/03, 258b/15, 259a/15, 

272b/08 

 z.+ ını 272b/08 

 z.+ ıŋ 259a/16 

 [=7] 

 

z eker : Ar. Erkeklik organı. 

 z.+ ini 267b/05 

 [=1] 

 

zevc : Ar. Koca. 

 z.  261a/17, 269a/05, 272b/15 

 z.+ i 261b/09, 261b/11, 261b/12 

 z.+ iŋ 261b/10, 271b/10 

 [=8] 

 

zevce : Ar. Nikâhlı kadın,eş. 

 z.  269a/05, 271b/14 

 z.+ siniŋ 271b/14 

 [=3] 

 

Zeyd : Arapça bir erkek adı. 

 Z.  258a/11, 258a/11, 258a/13 

 [=3] 

 

zeyf : Ar. Kalp veya ayarı düşük mâdeni 

para 

 z.  253b/02, 253b/03 

 z. ol- 253b/06 

 [=3] 

 

z ikr : Ar. Anma, anılma. 

 z.+ i 253a/15 

 z. it- 257b/03 

 z. ol- 253b/05 

 z. olun- 255b/01, 259a/15, 
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262b/17, 264a/17, 267b/03, 267b/14 

 [=9] 

z immı  : Ar. Müslümanların hakim 

olduğu bir ülkede müslüman olmayan 

tebaa. 

 z.  274a/01, 274a/06, 274a/06, 

274a/10, 274a/12 

 z.+ ler 274a/08 

 z.+ niŋ 274a/09 

 [=7] 

 

z immiye : Ar. Müslümanların hakim 

olduğu bir ülkede müslüman olmayan 

kadın tebaa. 

 z.  273b/17, 274a/04, 274a/09, 

274a/10, 274a/17 

 [=5] 

 

zinā : Ar. Nikahsız çiftleşme. 

 z.  266b/08, 266b/11, 266b/12, 

266b/13, 266b/14, 266b/17, 267a/02, 

267a/03, 267a/06, 267a/08, 267a/09, 

267a/09, 267a/14, 267a/16, 267b/08, 

267b/12, 268a/07, 268a/09, 268a/10, 

268a/12, 268a/13, 268b/05, 275a/03, 

275a/10, 275b/11, 275b/14, 276a/04, 

276a/05, 276b/17, 277a/05, 277b/01, 

278a/02, 278a/11, 278a/16, 278b/13, 

278b/17, 280a/02, 280b/10, 281a/12, 

281a/16, 281b/16, 283a/14, 283b/12, 

284a/13, 284a/17 

 ḥadd-ı z.  268a/11, 275a/03, 

275a/06, 275b/14, 280a/09, 280a/13 

 z.+ da 277a/04, 284b/15 

 z. eyle- 267a/04, 267a/04, 

267a/04, 267a/13, 267a/15, 267a/17, 

267b/03, 268a/06, 268a/14, 268a/15, 

268a/16, 268a/17, 269a/15, 273b/17, 

274a/01, 274a/15, 275b/06, 277a/10, 

277a/15,  

277b/02, 277b/05, 277b/09, 277b/10, 

277b/12, 278a/01, 278a/02, 281b/09 

 z. ise 268a/08 

 z. it- 266b/15, 267a/10, 267b/11, 

270b/10, 270b/12, 274a/01, 274a/03, 

274a/04, 274a/06, 274a/12, 274a/14, 

275b/01, 275b/02, 275b/05, 275b/06, 

275b/10, 277a/01, 277b/13, 277b/16, 

278a/03, 278a/05, 281a/17, 284a/17, 

284b/02 

 z.+ nuŋ 267a/05, 267a/11, 

268b/10, 269a/08, 269b/02, 277b/15, 

281a/07, 284a/02 

 fi„l-i z.+ nuŋ 277a/17 

 z. olun- 276b/16 

 z.+ sı 274a/09, 274a/09, 

278a/06, 278b/08, 279a/04, 283b/05 

 z.+ sıla 277b/09, 279a/04, 

279a/12, 279a/13 

 z.+ yı 268b/02, 277a/15, 

280b/04, 281a/08 

 [=129] 

 

ziyāde : Ar. Artma, çoğalma. 

 z.  254a/14, 254a/15, 254a/17, 
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280b/07 

 [=4] 

 

zı rā : Far. Çünkü. 

 z.  253a/01, 253a/03, 253b/07, 

254a/01, 254a/13, 254b/06, 255a/08, 

255a/10, 255b/01, 255b/10, 256a/10, 

256b/09, 257a/02, 257a/17, 257b/03, 

257b/13, 258a/03, 258b/14, 259a/11, 

259a/14, 260b/02, 260b/09, 261a/01, 

261a/11, 262a/13, 262b/01, 262b/08,  

263a/16, 263b/09, 263b/16, 265b/04, 

266a/03, 266a/05, 268a/02, 268a/07, 

272a/02, 274a/09, 274b/12, 275a/03, 

275a/04, 275a/10, 275b/17, 276a/03, 

276a/09, 276a/14, 276b/05, 277a/16, 

277b/02, 278b/14, 279a/14, 280a/14, 

280b/06, 280b/07, 280b/11, 281a/02, 

282a/06, 282a/12, 282b/09, 282b/16, 

283b/10, 284b/01, 284b/13 

 [=62] 

 

z ı -rāḥm : Ar. Soydan gelen akraba. 

 z.-i maḥrem ol- “Nikâhları 

birbirine haram olan neseb cihetinden 

yakın a kraba”  262a/14 

 [=1] 

 

zor : Zor kullanarak. 

 z.  277b/12, 278b/06 

 [=2] 

 

Züfer : Krş. İmām Züfer 

 Z.  262a/04, 262a/10, 262a/17, 

275b/07, 284b/07, 284b/12 

 Z.+ iŋ 279a/07 

 [=7] 

 

züyūf : Ar. Kalp veya ayarı düşük 

mâdeni para. 

 z.  253a/05, 253a/15, 253b/07, 

253b/07 

 z.+ ı 253b/08 

 [=5] 
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